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COOPERSVILLE, COLORADSKÁ OBLAST

Bar na východní straně hlavní ulice vypadal docela působivě,
pomyslel si Ian McShane. Ještě jednou si budovu pozorně prohlédl
a uvázal koně k zábradlí. Pak přešel dřevěný chodník, lemující vět-
šinu domů ve městě, otevřel dvojité lítací dveře a vešel dovnitř. Na
chvíli se zastavil, aby přivykl tmavému interiéru, a rozhlédl se ko-
lem sebe.

Hrála zde hudba, ale nebyla hlasitá ani divoká. V zakouřené
místnosti seděl u klavíru talentovaný mladík a zdálo se, že kromě
hudby nevnímá vůbec nic. Zpěvem ho doprovázela mladá žena,
jejíž soprán zněl něžně a tklivě a vůbec se do tohoto prostředí ne-
hodil, přestože se jednalo o „slušný" podnik. Ian měl pocit, jako by
ta žena předla mezi karbaníky a opilci hedvábné, znepokojující sny,
jež chytaly člověka za srdce. Možná si tuhle píseň vybrala sama -
baladu o nedávno skončené válce mezi Jihem a Severem. Slova
písně byla smutná, avšak krása ženina hlasu je činila velice dojem-
nými. Nebo to možná bylo tím, že zpěvačku od dveří dobře neviděl.
Ve výhledu mu překážel sloup a hustý kouř, přesto rozpoznal štíh-
lou postavu, tmavé šaty a světlé vlasy. Později si ji prohlédne dů-
kladněji, rozhodl se Ian. Nyní ho čekala jiná záležitost.

Narovnal se a přinutil se zapomenout na klavíristu a zpěvačku.
Znovu se rozhlédl po místnosti. Stoly a židle vypadaly pevně - zřej-
mě aby vydržely případnou rvačku -, ale zároveň byly hezky vyře-
závané, stejně jako bar. Za ním visela zrcadla. Dlouhé točité scho-
diště vedlo do prvního patra, a přestože McCastleův podnik nesl
označení „bar pro gentlemany", nacházel se v pohraničním městě
vystavěném chovateli dobytka a zlatokopy, z nichž málokterý byl
gentleman. McCastleův podnik nabízel všechny druhy potěšení. Ví-
no, ženy i zpěv. Víno a zpěv byly k dispozici dole, ženy se nabízely

v diskrétnějším prostředí, v pokojích na konci krásně vyřezávaného
schodiště.

Ian se přistihl, jak přemýšlí, zda světlovlasý slavíček je součás-
tí nabídky, ale rychle myšlenku zahnal. Přijel do města s určitým
úmyslem. S úmyslem, který v něm doutnal již celou věčnost, při-
pravený znovu se rozhořet jasným plamenem. Někdy vzplál tak di-
voce, že sežehl všechno kolem. Kvůli vzpomínkám Ian zapomínal
na hlad, chuť, doteky i touhu. Necítil žádnou potřebu. Vzpomínky
mu vykreslovaly minulost v jasných barvách a on musel znovu a
znovu bojovat s bolestí a ujišťovat se, že se jednou pomstí. Jeho čas
přijde. O to se už postará. Zasvětil pomstě celý svůj život. A na ten-
hle okamžik čekal hodně dlouho.

Nyní se nachází téměř u cíle. Tak blízko. Je v Coopersvillu,
v McCastleově baru. Náhodou se dozvěděl velice zajímavou infor-
maci a vydal se sem, přímo na místo, odkud mohl začít.

V McCastleově baru došlo nedávno ke změně a Ian ji hodlal
využít ve svůj prospěch.

Přistoupil k barovému pultu, narovnal si klobouk a prohlédl si
zdejší návštěvníky. Po jeho levici stáli kovbojové v kožených
kalhotách a zaprášených botách s ostruhami, na hlavách měli klo-
bouky se širokými krempami. Na druhé straně se shromáždili místní
podnikatelé v černých oblecích, sněhobílých košilích, naleštěných
botách, s uhlazenými vlasy. Mezi všemi se pak mísili obchodníci ve
vestách a košilích se zarolovanými rukávy.

U hracích stolků seděli představitelé všech společenských vrs-
tev a většina hrála poker o velké peníze.

„Co to bude, pane?"

Barman měl šedivé vlnité vlasy a licousy, inteligentní oči a pří-
jemné vystupování. Jeho čistá pruhovaná košile svědčila o vysoké
úrovni podniku. Něco takového by Ian na hranici indiánského teri-
toria nečekal.

Na okamžik se vrátil v myšlenkách do minulosti, k životu, který
poznal jen krátce. Vybavil si chladný vánek, sladkou vůni, bublání
řeky a svěží ranní rosu na měkké trávě. Dal by si limonádu.

Rozhlédl se po zákaznících.

„Whisky," řekl barmanovi a hodil na pult zlatou minci. Barman
se dobrosrdečně usmál a podal Ianovi láhev a sklenici. Ian se chvíli

rozhlížel po místnosti. Potřeboval informace. Neuškodí, když si tro-
chu zahraje.

Vydal se k hracímu stolu v zadní části baru. Starší muž seděl
sesunutý na židli, klobouk měl stáhnutý přes oči a zdálo se, že spí.
Před ním ležela malá hromádka mincí, ale vypadalo to, že hře ne-
věnuje pozornost. Vlastně to ani nevadilo. Pomáhali mu dva mla-
díci sedící po jeho stranách. Jednalo se o jednovaječná dvojčata,
asi dvacetiletá, s rozcuchanými hnědými vlasy a hnědýma očima,
v nichž se zračila nevinnost mládí.

Další dva hráči vypadali jinak. Muž, který rozdával, měl drsný
obličej s jizvou na levé tváři, světle hnědé oči, jež připomínaly žluté
oči hada, a vlasy tak zaprášené, že bylo téměř nemožné určit jejich
pravou barvu. Naproti němu seděl jeho pravý opak - muž v elegant-
ním černém fraku, kalhotách a šarlatově rudé brokátové vestě se
zlatými kapesními hodinkami. Obličej měl úzký, oči bledě modré a
sněhobílé, pečlivě učesané vlasy. Pozorně sledoval rozdávajícího
muže, ale když se Ian zastavil u stolu, elegán na něho s lehkým zá-
jmem pohlédl.

„Máte peníze, cizince?" zeptal se.

Ian vytáhl z vnitřní kapsy dlouhého černého pláště hrst mincí
a položil je na stůl. Jeden z bratrů okamžitě vstal a nabídl mu židli,
Ian sotva dosedl, když ucítil sladkou vůni parfému. Překvapeně
nadzvedl obočí a otočil hlavu doprava. Sladká, mladá dívka - mož-
ná ne tak sladká a dokonce ani ne tak mladá - si sedla na okraj jeho
židle. Oblečená byla do sytě modrých, odvážně střižených šatů, kte-
ré dávaly vyniknout její plné postavě. Vlasy měla tmavé, oči jasně
zelené a široce se usmívala.

Kývl na ni a smutně se pousmál. Z nějakého podivného důvodu
cítil zklamání. Doufal, že spatří zpěvačku. Rychle se však vzpama-
toval a hodil do banku peníze. „Rozdej mi, kovboji," pronesl tiše.

Zjizvený kovboj tak učinil. „Odkud jste, cizinče?" zeptal se le-
dabyle.

„To se stále mění," odpověděl Ian a sledoval padající karty.

„Odkud tedy přijíždíte?" otázal se uhlazený hráč v černém
obleku. „A co vás sem přivádí?"

„Slyšel jsem, že tohle je svobodná země," řekl Ian a krátce na
muže pohlédl. Pak se obrátil k jednomu z dvojčat. „On hraje?"

„Jistě. Starý Turner si sem tam zdřímne, ale já s Jimmym mu
kontrolujeme karty. Dnes večer si vede dobře. Většinou hraje nej-
lépe, když polovinu hry prospí. Mně a Jimmymu se tolik nedaří.
Ani Scar na tom není moc dobře," dodal a ukázal na kovboje. Mávl
rukou k muži v černém. „Vypadá to, že Johnny Durango má dnes
svůj velký den."

„Pánové," řekl muž, kterého dvojče označilo za Johnnyho Du-
ranga, a zadíval se do svých karet. „Hrát dobře poker je umění. Člo-
věk se to musí naučit."

„Ano," souhlasil Ian a zadíval se Durangovi do očí. „Člověk se
to musí naučit." Natáhl se pro láhev whisky, ale svůdná brunetka ho
předběhla a rychle mu nalila. Ian kývl hlavou a zvedl sklenici. Dív-
ka se usmála.

„Děkuji," řekl.

„Rádo se stalo. Jsem Dulcie," pronesla svůdným hlasem.
„Těší mě," prohodil tiše a zadíval se do karet. Pak pohlédl na
dvojčata.

„Chodíte sem často?" zeptal se.

„My tady pracujeme. Původně jsme sem přijeli hledat zlato, ale
žádné jsme nenašli, a tak jsme skončili zde."

„Pracovali jsme pro starého pána!" doplnil bratra druhý z dvoj-
čat.

„A teď je starý pán po smrti," pronesl zjizvený kovboj a pokrčil
rameny.

„Pracovali jsme i pro jeho společníka a můžu vám říct, že je to
drsňák," řekl jeden z bratrů rozhodně.

„Ano, drsňák," souhlasil druhý, ale v jeho hlase se ozývaly po-
chybnosti.

,,Jsi na řadě, kovboji," pronesl Johnny Durango ostře.

„Sázím pět dolarů, Jimmy," oznámil Scar.

„Tak tedy pět dolarů. A starý Turner sázku přijímá."

Jedno z dvojčat zkontrolovalo spícímu muži karty. Ian ty své
odhodil. Johnny Durango hodil na stůl pět dolarů a přidal dalších
pět. „Zvyšuji sázku, pánové. Scare, deset na tebe."

Sázky skončily. Ian držel tři krále. Prohrál s Johnnym, který měl
tři esa.

Hra pokračovala. Jednou vyhrál Turner, ale jinak se dařilo jen
Johnnymu Durangovi.

Ianovi nějakou dobu trvalo, než zjistil, že svůdná krasavice pro-
zrazuje jeho karty. Poslal ji pryč a hned vyhrál. Pozorně sledoval
muže se světle modrýma očima, který se podle svých slov hrát po-
ker „naučil".

Jeho umění se skrývalo v rukávech. Ian ho pozoroval několik
kol a viděl, jak Johnny vytahuje esa z rukávu. Jakmile dohráli, Ian
vstal, aby shrábl bank.

„Co to má znamenat?" otázal se Johnny Durango chladně.

„Můj full house je více než tři králové, které jste měl na stole,"
odvětil Ian klidně.

„Jak se opovažujete, pane? Jak se opovažujete?"

„Opovažuji se, protože podvádíte, Durango!" prohlásil Ian prostě.

Muž vyskočil a vytáhl pistoli. Ian mu ji vyrazil z ruky. Durango
se na něj vrhl se zaťatými pěstmi. Ian uhnul, popadl protivníka a
prudce ho strhl k zemi. Oba muži se v objetí kutáleli k baru.

Ian držel Duranga za rameno a byl připravený vytáhnout ho na
nohy, když vtom dostal prudkou ránu lahví do hlavy. Ucítil palči-
vou bolest na temeni, svět se s ním zatočil a potemněl. Bojoval se
ztrátou vědomí a otočil se k muži, který pil u nedalekého stolku.
Byl mladší než Durango a oblečený jako bankéř. Když Dulcie ode-
šla a nemohla vyzrazovat Ianový karty, tenhle chlapík zřejmě nata-
hoval krk od svého stolu.

Ian neomdlel. Muž se natáhl pro další láhev a v očích se mu
zračila panika. Ian se na něj rychle vrhl a prudce ho udeřil do žalud-
ku. Muž zalapal po dechu, chytil se za břicho, pak se však rychle
narovnal a pokusil se Iana gestem ruky uklidnit. Otevřel ústa, ale
nemluvil. S rukou napřaženou před sebou se stáhl dozadu.

„Co se tu proboha...!" ozval se melodický, avšak rázný ženský
hlas.

Ian se otočil k Durangovi, za zvukem hlasu.
„Stůj! Zůstaň, kde jsi!" vyrazil ze sebe Durango.
Ian se opravdu zastavil a nadzvedl obočí. Muž se zmocnil blížící
se ženy.
Zpěvačky.

„Johnny, ty lumpe!" vydechla.

Durango ji tiskl k sobě a žena stála bokem k Ianovi. Přesto
viděl, že vypadá velice... žensky. Uvolněné prameny vlasů jí za-
krývaly obličej, přesto pocítil stejné vzrušení, jako když ji slyšel
zpívat. Durango ji částečně zakrýval svým tělem a navíc se venku
začalo stmívat. Třeba má obličej jako pižmoň východní, pomyslel
si Ian, ale v tuto chvíli mu to bylo lhostejné. Jestli ji Durango oka-
mžitě nepustí, zemře.

„Durango, už se nemůžeš dočkat pekla?" zeptal se tiše.

Durango místo odpovědi vytáhl z rukávu malou pistoli - ze stej-
ného rukávu, ve kterém ukrýval esa - a přitiskl ji ženě k hlavě.

„Sakra, pusť ji!" vykřikl Ian.

„Vidím, že jsi drsňák, cizince," řekl Durango. „Zabij mě a já za-
bijuji."

„Budeš mrtvý dříve, než stiskneš spoušť," varoval ho Ian tiše.
„Vsadíme se?" opáčil Durango.

„To už by stačilo!" vyhrkla náhle žena. „Durango, ty hnusný
lotře!" křikla a prudce muže kopla do holeně. Bolestně zasyčel a
pustil ji. Ian využil příležitosti a vystřelil.

Zasáhl Duranga do ruky a roztříštil mu kost. Durango zavyl
vzteky a bolestí, byl však bezmocný. Kulka mu ochromila ruku,
v níž svíral pistoli. Ta nyní ležela na podlaze.

Nastal zmatek. Durangův kumpán, který vzal Iana lahví po hla-
vě, klopýtal ke dveřím. Dvojčata byla na nohou - sakra, polovina
hostů stála a povzbuzovala Iana.

Vítěze má každý rád, pomyslel si unaveně.

Kromě poraženého.

„Ty prokletý zmetku," vykřikl Durango a přidržoval si zakrvá-
cenou ruku, „měl jsi mě zabít, měl jsi to mezi námi skončit. Pode-
psal sis rozsudek smrti!"

„To už mi říkalo hodně lidí," odvětil Ian klidně. Obrátil se
k dvojčatům. „Vezměte mu peníze, o které nás podvodem připravil,
a vyhoďte ho odsud. A chci mluvit s majitelem. Co je tohle vlastně
za podnik?"

Prsatá brunetka se tiše zasmála a zašeptala: „Čemu se divíš, zla-
to? Tohle je podnik se špatnou pověstí. Bordel. A proklatě dobrý!"

„Platí ti, abys pomáhala podvádět poctivé lidi?" zeptal se jí na
oplátku.

„Na setkání s poctivým člověkem teprve čekám," odvětila Dul-
cie smrtelně vážným hlasem. „Jsi poctivý, cizince?" zeptala se
sladce.

„Koleduješ si o výprask," varoval ji.

Dulcie se usmála. „Zlato, jestli máš pocit, že ti něco dlužím,
klidně ti dám svůj zadek k dispozici." Proklouzla kolem něho a tvá-
řila se jako nevinnost sama. Ian si nemohl pomoci, její poznámka
ho pobavila. Rychle se však ovládl. Tohle jen tak nenechá. „Chci
mluvit s majitelem! Hned teď!" pronesl důrazně.

Světlovlasá zpěvačka, kterou ještě před chvílí držel Durango,
k němu vykročila. Dav, jenž se shromáždil kolem dvojčat a sle-
doval, jak táhnou Duranga ven, jí okamžitě udělal místo, aby mohla
projít.

Vystoupila ze stínu.

Její obličej nepřipomínal pižmoně východního ani v nejmenším.
Stála před ním a mlčky na něj hleděla s hrdě vystrčenou bradou.
Vypadala rozzlobeně. Právě jí zachránil život, a ona se tváří po-
drážděně. Jako by jí zkazil den.

Prohlížel si její krásné černé šaty pošité korálky, které ji zahalo-
valy od krku až ke kotníkům. Skoro to vypadalo, jako by držela
smutek. Střih šatů nemohl být cudnější, přesto Ian náhle pocítil di-
vokou touhu... a ještě něco hlubšího, co se dotklo jeho duše podob-
ně jako ženin zpěv.

Byla středně vysoká a světlé vlasy měla sčesané do drdolu. Její
oči vypadaly modřejší než nebe za jasného dne. Věk nedokázal
přesně odhadnout, ale pomyslel si, že jí je určitě přes dvacet a ještě
ne třicet. Byla krásná a štíhlá, měla půvabné pohyby. Působila
křehce, přesto sejí v očích zračila moudrost a dospělost. Okamžitě
ho okouzlila. Na několik dlouhých vteřin ho připravila o řeč a Ian
měl sám na sebe vztek, že připustil, aby ho takhle vyvedla z míry.

„Možná byste mi mohla poděkovat," řekl.

Povýšeně nadzvedla elegantní obočí. „Za co, pane? S Johnnym
Durangem bych si dokázala poradit sama - a nevyvolala bych
takový poprask!"

„Durango podváděl. A držel vám u hlavy pistoli."

„Ale spoušť by nestiskl."

„Jak to víte? Jste snad s ním spolčená?"

„Jistěže ne!"

„Polovina přítomných viditelně ano. Zavolám šerifa, aby celou
záležitost prošetřil. Předpokládám, že zde máte šerifa."

„Nemusíte volat šerifa," řekla a její hlas již nezněl tak přísně.

„Že ne? V tom případě bych si rád promluvil s majitelem tohoto
proklatého bordelu!" vyštěkl drsně.

„Už se stalo," odvětila chladně a zastrčila si za ucho uvolněný
pramen vlasů. „Jsem Anna McCastleová, majitelka tohoto slušného
podniku!"

Tohle nečekal. Ani v nejmenším. Krucinál, znovu ho dostala.
Jeho překvapení se mu muselo zračit v obličeji. Nevesele se usmá-
la. „Jsem Anna McCastleová, pane, a opakuji, že do vzniklé situace
nemusíte zatahovat šerifa."

„Ne?" opáčil a v duchu se usmál. Nechce se dostat do křížku
se zákonem. Znamená to, že je opravdu s Durangem spolčená? Co
jiného? Zvláštní, najednou měl navrch. Pořád se sice zlobila - ne,
byla vzteky bez sebe. Ale bude muset udělat to, co je správné.

Plazit se u nohou vítěze.

„Nuže, Anno McCastleová," pronesl tichým hlasem a opřel se
o bar, „vydáváte tohle zařízení za slušný podnik pro poctivé obča-
ny." Stále měli publikum. „Já jsem byl podveden a napaden. Mám
takový dojem, že byste s tím měla něco udělat."

„A já mám takový dojem, že se o sebe umíte postarat sám!" od-
větila podrážděně.

„Domnívám se, že ve slušném podniku by mi nemělo nic hro-
zit."

„Svět je zlý, pane. A vy se nacházíte v jedné z jeho nejdrs-
nějších částí."

„Poctiví lidé mají právo…“
„Poctiví lidé většinou nejsou tak dobří střelci."

„Ještě nedávno zuřila válka, jestli to nevíte. Nemluvě o tom, že
neexistuje jediný zákon, který by člověku zakazoval postarat se
sám o sebe. Každopádně však existuje mnoho zákonů proti podni-
kům, které podporují falešné hráče a nechávají své zákazníky obírat
o peníze. Ale jak už jsem řekl, jestli mým námitkám nerozumíte,
jsem ochotný je zopakovat šerifovi..."

„To není nutné," řekla klidně, ale znovu v jejím hlase postřehl
téměř nepozorovatelný náznak nejistoty. Nechtěla, aby sem šerif
přišel.

Proč ne?

To teď není podstatné. Podstatné je, že nerada mluví o šerifovi.
Toho by mohl využít.

„Není nutné domáhat se práva?" zabručel.

„Aarone!" vykřikla a podívala se na hezkého mladého klavíris-
tu. „Zahraj nám něco, prosím. Pánové, vraťte se k hracím stolům!"

Muži - kovbojové, obchodníci a podnikatelé -, kteří se snažili
zachytit útržky jejich rozhovoru, cosi zamumlali.

„Pánové...," opakovala. Způsob, jakým to vyslovila, Iana za-
ujal. Jako by byla princezna a oni rytíři, kteří jí přísahali poslušnost.
Vypadalo to, že pouhým hlasem dokáže pohnout i horou.

Ian musel uznat, že Anna McCastleová má jistou moc, a ne-
malou.

Klavír se rozezněl.

Rozladění muži se pomalu vrátili ke kartám.

Anna McCastleová se otočila zpátky k Ianovi. Nedalo se říct, že
by se před ním plazila po kolenou, avšak řekla přesně to, co bylo za
daných okolností správné, přestože její hlas zněl kysele.

„Pochopitelně nás velice mrzí, že jste se u nás dostal do tak ne-
příjemné situace. Bude nám potěšením nabídnout vám ubytování,
jídlo a pití, vše samozřejmě na naše náklady. A kterákoliv z našich
mladých dam..."

„Prostitutek?" otázal se. Nemohl odolat pokušení, naklonil se
a pošeptal jí to slovo do ucha, přestože v baru již opět hrála hudba
a lidé si povídali. Anna McCastleová vypadá sice elegantně, avšak
její vystupování ani hedvábné šaty nemohou zakrýt skutečnost, že
její podnik je obyčejný nevěstinec.

Trpělivě, avšak unaveně si povzdechla. „Kterákoliv dáma" pro-
hlásila důrazně, „vám s radostí pomůže zapomenout na nepříjem-
nou zkušenost, kterou jste dnes odpoledne zažil." Otočila se a zavo-
lala na barmana: „Harolde, studené pivo tady pro pána, prosím!"

Harold byl slušnost sama. Jen lehce zamrkal, postavil před Iana
pivo a vrátil se zpátky.

Ian se napil, narovnal si klobouk a zadíval se na Annu McCas-
tleovou.

„Pane...," začala netrpělivě.
„Dobře," řekl.
„Takže..."

„Přijímám vaši nabídku na ubytování a..."

„A?"

„Předpokládám, že máte slušného kuchaře."
„Samozřejmě. Henri je nejlepší."
„Francouz?" pokusil se o suchý humor.
„Ano."

„Tady?" opáčil nevěřícně. „Na Divokém západě?"
„Ano!" vyštěkla. „Takže jsme domluveni..."
„Skoro," odvětil Ian. Pohodlně se opřel o barový pult, napil se a nespouštěl z ní pohled.

„Co ještě?" zeptala se a přimhouřila modré oči.

„Nabídla jste mi dámskou společnost."

„Ano. Dulcii již znáte. Můžete se seznámit i s ostatními."

„Ale já už si vybral."

„Dulcie bude moc ráda.

„Nechci Dulcii."

„Pak..."

„Chci vás."

Překvapeně vytřeštila oči a zatvářila se vyděšeně. Na vteřinu ji
vyvedl z míry.

Rychle se však vzpamatovala a vystrčila bojovně bradu. „Zřej-
mě jste mi nerozuměl. Já jsem majitelka."
„Dáma každým coulem."
„Ale..."

„Chcete mi říct, že jste žila v klášteře, než jste se stala majitel-
kou tohoto podniku?"

V očích jí rozzlobeně zablýsklo. „Chci říct, že dělám jen to, pro
co jsem se sama rozhodla, pane!"

S úsměvem zvedl pivo, zhluboka se napil a postavil sklenici
zpátky na bar.

„Pak si myslím, Anno McCastleová, že byste se měla rozhod-
nout strávit dnešní noc se mnou," řekl. „A teď mě omluvte. Musím
se postarat o svého koně."

Vykročil ke dveřím s úsměvem na rtech. Půjde za ním, určitě.

Opravdu ho následovala. Sotva vyšel ven a začal odvazovat své-
ho hnědáka, už stála za ním. Jeho úsměv se ještě rozšířil. Ian se
však neotočil. Vyčkával.

Šeptem na něho zaútočila. „Nic vám nedlužím! Měl byste být
vděčný za nabídku, které se vám dostalo. Hrál jste poker, prokris-
tapána. Jak mám vědět, pro jaký způsob hry se muži rozhodnou..."

„Tak složité to zase není," řekl a otočil se k ní. „Myslím, že kdy-
by byl majitelem muž, věděl by, jací lidé jeho podnik navštěvují."

„Lumpové a falešní hráči se najdou všude!"' opáčila rozzlobeně.

Pokrčil rameny. „Možná. Ale mě podváděli u vás. A jsem při-
pravený zopakovat své obvinění šerifovi."

Zbledla.

„Mohla bych vám zaplatit..."

„Prosím? Myslel jsem, že tenhle byznys provozujete pro peníze,
paní McCastleová? Jste paní, je to tak?"

Pokračovala, aniž by mu odpověděla. „Vlastně jsem ochotná
zaplatit vám opravdu dobře, pokud okamžitě odjedete!"

To Iana zaujalo ještě více. Odsud ho jen tak někdo nedostane.
Nehne se ani za nic. Teď už ne. Je přesně tam, kde chce být.

„To se nestane," řekl. „Nějakou dobu se ve městě zdržím. Přes
noc určitě. Dnešní noc v McCastleově podniku si nenechám ujít za
nic na světě."

„Co kdybych vám opravdu nabídla velkou částku?"

„Stále bych se těšil na noc s vámi, Anno McCastleová."

„Proč si myslíte, že za to stojím?" vybuchla.

Pokrčil rameny a přejel ji pohledem od obličeje k nohám. Určitě
za to stojí. Je jako růže rostoucí osaměle na vyprahlé prašné pla-
nině. Elegantní a zlatá, přesto hořící divokým vnitřním ohněm. Iana
lákala představa, jak se snaží rozbít všechny bariéry, které kolem
sebe vystavěla, a dostat se k vnitřnímu ohni. Kvůli ní dokonce za-
pomněl na důvod svého příjezdu.

Anna McCastleová však nemusí vědět, jak moc ho zaujala. Už
mu pověděla, že dělá jen to, pro co se sama rozhodla. Je to sebevě-
domá a odhodlaná žena, navíc neuvěřitelně krásná. Zřejmě dokáže
zapůsobit na každého muže, umí si získat jeho srdce, duši i mysl -
nemluvě o tvrdě vydřených penězích.

„Možná nestojíte ani za zlámanou grešli, madam," prohodil le-
dabyle, „ale jsem dobrodruh a..."

„Jak se opovažujete...," vyhrkla rozzlobeně a z očí jí šlehaly
plameny.

„A jsem velice odhodlaný a tvrdošíjný," dokončil větu, jako by
ho nepřerušila.

„Táhněte k čertu!" vyštěkla a otočila se k němu zády.

Neměl v úmyslu jít za ní, ale neudržel se. Chytil ji za paži dříve,
než šlápla na dřevěný chodník před barem, a obrátil ji k sobě.

„Až přijde můj čas," řekl, „možná vás poslechnu a potáhnu
k čertu, ale teď to ještě nebude. A měla byste být ráda, že mě jen tak
něco neurazí. Mohlo by se mě dotknout, že taková ,dáma' jako vy
odmítá mé upřímné projevy náklonnosti!"

„Na vás není nic upřímného!" ujistila ho.

Nepokoušela se mu vytrhnout. Cítil, jak se celá třese vzteky,
a s překvapením si uvědomil, že to, co začalo jako zábavná hra, se
najednou změnilo v něco mnohem silnějšího. Zažil toho již hodně,
ale najednou si nemohl vzpomenout, že by někdy po nějaké ženě
toužil více.

Potřebuje ji, připomněl si. Je dalším stupínkem na cestě, kterou
se chtěl vydat.

„Proč vás šerif tolik děsí?" zeptal se náhle.
„Neděsí!"
„Ale děsí."
„Říkám vám, že..."

„Lžete a navíc to neděláte ani z poloviny tak dobře, jak si mys-
líte. To, k čemu dnes došlo, by se nemělo stávat."
„Muži spolu neustále bojují..."

„Venku na ulici, pokud má bar nějakou úroveň. A bojují - ne-
podvádějí!"

„Aha! Takže je správné a legální, když na sebe střílejí, ale jak-
mile někdo prohraje pět dolarů v pokeru..."

„V obou případech se člověk může domáhat práva!"

Zmlkla a rozzlobeně po něm loupla očima.

Ztišil hlas. „Potřebujete pomoc, dámo, a to co nejrychleji."

Vytrhla se z jeho sevření a dala si ruce v bok. „Střelil jste toho
muže do ruky..."

„A zachránil vám život."
„Johnny by mě nikdy nezastřelil."

„Protože mu společně se svými děvčaty pomáháte obírat nic ne-
tušící hosty?"

„Má děvčata nic takového..."

„Že ne?" přerušil ji. „Nejméně jedno z vašich děvčat do toho
bylo zapletené."

„Tak dobře, uznávám, že jsem měla dnes odpoledne malý pro-
blém. To však ještě neznamená, že potřebuji tucet mužů, kteří by
mě chránili..."

„Neříkal jsem, že potřebujete tucet mužů. Potřebujete jednoho
muže. Jednoho dobrého muže."

„Snad byste to neměl být vy?" zeptala se posměšně.

„Přesně tak, Anno McCastleová. Přesně tak!" odvětil. Otočil se
a vrátil se ke svému koni. Zůstala stát a dívala se za ním. Tím si byl
jistý.

Odvázal koně od zábradlí a usmál se na ni. „Ale konečné roz-
hodnutí mi můžete říct až po dnešní noci. Dnes v noci se ještě uvi-
díme."

„Leda tak ve snu, kovboji!"

Tiše se zasmál a ukázal na nedalekou budovu. „Tam sídlí šeri-
fův úřad?"

Zaklela a prudce se otočila.

„Uvidíme se později, Anno!" volal za ní.

Ztuhla a znovu se otočila.

„Pane, říkám vám, že mě neuvidíte! Ale byla bych nerada, kdy-
by naše záležitost zůstala nedořešena..."

„Naprosto s vámi souhlasím. McCastleův podnik má jistou po-
věst, kterou si chce určitě udržet. Buď se budu domáhat svého práva
u šerifa, nebo mě začnete poslouchat. Buď mi slíbíte, že se později
uvidíme, nebo půjdu hned teď za šerifem. Možná váš podnik potře-
buje důkladnou kontrolu."

Kdyby stála blíže, určitě by ho uhodila, pomyslel si.

„Tak dobře!" vyštěkla. „Máte mé slovo. Ale co když ho nedo-
držím?"

„Ale dodržíte," slíbil jí. „O to se už postarám. Mimochodem
jmenuji se McShane. Ian McShane. Myslím, že tohle jméno si za-
pamatujete."

„Myslíte?"

„Vlastně to vím," ujistil ji. Kývnutím hlavy se s ní rozloučil a
vedl koně do veřejných stájí na dolním konci ulice.
Uvědomoval si, že ho pozoruje.

Temně se usmál. Zatím jde všechno jako po másle. Podařilo se
mu navázat vztah s Annou McCastleovou a bylo to snadnější, než si
představoval, díky tomu hloupému podvodníkovi, který se ho po-
kusil obrat v kartách. Dosáhl přesně toho, čeho chtěl, a dokonce ješ-
tě více. Je na správné cestě.

Ale přesto...

Co se skrývá za chladným zevnějškem zlatovlasé krásky, sou-
časné majitelky podniku? Proč má takový strach ze zákona; co se
skrývá za modrou krásou jejích smutných očí... ?

Kristepane, co na tom záleží. Má své vlastní důvody, které ho
sem přivedly. Svou minulost udržoval v tajnosti a totéž dopřeje i jí.
Každopádně její strach z šerifa mu hodně pomohl.

Proč se ho bojí, to není důležité.

Najednou ho však něco napadlo.

Nadcházející noc.

Měl pocit, jako by v něm plápolaly pekelné plameny a spalovaly
ho svým žárem. Cítil až hladovou touhu. Zavřel oči a vybavil si
Annin obličej. Ještě stále cítil její teplo. Dokonce slyšel i ozvěnu
jejího hlasu, píseň, kterou zaslechl, když poprvé vstoupil do baru.

Tohle všechno dělá jen proto, aby dosáhl vytýčeného cíle, při-
pomněl si netrpělivě.

McCastleův podnik je pouhý prostředek, jak dosáhnout svého.

A ona...

Anna McCastleová se jako zázrakem objevila přesně tam, kde ji
potřeboval, ale i ona je pouhým prostředkem k dosažení cíle.

Logické úvahy mu však v tuto chvíli příliš nepomáhaly. Oheň
ho nepřestával spalovat.

Ano, něco je důležité.

Nadcházející noc...

Už se nemohl dočkat, až se setmí.
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Jako majitelka baru a nevěstince měla Anna možnost poznat
mnoho mužů. S Eddiem podnik koupili téměř před čtyřmi lety,
a přestože již předtím poznala nejlepší i nejhorší lidi na světě, bar jí
umožnil seznámit se s více muži, než ji kdy napadlo. Narazila snad
na všechny typy. Bělochy, indiány, muže divoké i krotké, černochy,
kovboje, pistolníky a bankéře. Zahořklé federalisty, udřené kovboje
i zloděje dobytka. Těm se v očích zračila krutost, ale u některých
nacházela i náznak laskavosti a dobroty.

Muži jí často znepříjemňovali život. Nikdy ji netrápily nenávist-
né pohledy představitelek něžnějšího pohlaví kvůli tomu, že vlast-
nila bar a nevěstinec - otevřela si podnik z jistých důvodů a na
ničem jiném jí nezáleželo. Příležitostně však měla problémy se zá-
kazníky, kteří nemohli uvěřit, že by tak drobná žena mohla vést
podobný podnik. Někdy to opravdu nebylo snadné. Vyskytli se
i takoví, kteří dělali problémy jen proto, že je žena. Zatím to
vždycky zvládla. Částečně díky tomu, že uměla dobře střílet z pis-
tole, ale navíc měla pevnou vůli. Život jí uštědřil již v raném věku
hořkou lekci a tehdy si přísahala, že se nenechá od svého cíle odra-
dit přáteli ani nepřáteli. Nehnula ani brvou, když se ji někdo snažil
vyprovokovat. Věděla, že buď přežije - nebo přijme smrt. Bylo to
jednoduché.

Na druhé straně ještě donedávna měla ochránce. Eddie stál při ní
a chránil ji už tím, že byl muž.

Za celý život ovšem nepotkala nikoho, kdo by se podobal Ianu
McShaneovi, jenž se zjevil jako blesk z čistého nebe a vpadl do je-
jího života.

Všimla si ho, jakmile přišel. Spatřila jeho tmavou siluetu ve
dveřích. Tehdy mu neviděla do obličeje, ale cítila problémy. Velké
problémy. Vysoký muž v dlouhém černém plášti. Se zapadajícím

sluncem za zády vypadal ještě vyšší. A také byl mohutný, přestože
jeho výška mu dodávala štíhlého vzezření. Byl samý sval, pružný
a šlachovitý jako kočka. Určitě by dokázal srazit k zemi i na první
pohled mohutnější muže, možná dokonce více mužů najednou.

Něco v jeho očích ji fascinovalo. Pobavený záblesk v temných
hlubinách a oheň, jenž v nich plápolal. Hodně toho zažil, pomyslela
si. Přesto nepůsobil unaveně, zkušenosti ho spíše posílily. A s pisto-
lemi, které mu visely u pasu, zřejmě uměl velice dobře zacházet.
Něco od života chtěl a byl rozhodnutý to za každou cenu získat.
Chtěl něco i od ní a Anna si uvědomila, že muž jako Ian McShane
se zřejmě nenechá snadno odradit.

Večer za ní přijde.

Zachvátila ji panika. Rychle se narovnala, rozzlobená sama na
sebe. Přesto by se nejraději rozběhla zpátky do baru a hodila do
sebe panáka whisky, aby se uklidnila.

V tomto případě neměla v úmyslu dodržet své slovo! Přesto...
co se stane, když to neudělá? V duchu zaklela. Vypadal moc dobře,
drsně, avšak svůdně zároveň, tajemně a nebezpečně. Určitě by si
mohl najít ženu, která by ochotně splnila každé jeho přání. Proč
si tedy vybral právě ji? Cítila, že jeho zájem o ni je hluboký. Nejde
o náhodnou známost na jednu noc, a to ji děsilo.

Přinutila se vykročit a vrátila se dovnitř. Přistoupila k baru,
a když k ní báječný a spolehlivý Harold přistoupil, opřela se o ma-
hagonové dřevo a naléhavě vyhrkla: „Whisky!"

Harold překvapeně nadzvedl prošedivělé obočí, ale pak před ni
postavil skleničku a nalil jí nejlepší whisky. Díval se, jak ji do sebe
obrátila, otřásla se, zalapala po dechu a nakonec vrátila skleničku
na bar. Harold účastně mlčel.

„Chutná to příšerně," řekla Anna a znovu se otřásla.

„Měla byste být opatrná."

„Proč?" zeptala se smutně. „Není to nápoj pro ženy?"

„Není to nápoj pro vás," odvětil tiše. „Anno, proč se necháváte
tím cizincem vyvádět z míry?"

Otevřela ústa, ale pak si uvědomila, že Harold neví, co po ní ten
chlapík žádá. Zakroutila hlavou. „Jsem jen trošku nervózní," zalha-
la a usmála se. Uvědomovala si, že ji jako obvykle všichni sledují.

Nikdy na sobě nedávala znát, co doopravdy cítí. Nikdy se nenecha-
la nikým vyprovokovat.
Až dnes.

Usmála se a pokračovala tichým hlasem, rozhodnutá všem do-
kázat, že je naprosto vyrovnaná-jakoby ukovaná ze železa. Nyní si
nemůže dovolit oslabit svou pozici.

„Od Eddieho smrti na sobě cítím pohledy - a skoro i zuby -
žraloků!" řekla. „Nejméně půl tuctu mužů čeká, až klopýtnu, aby se
na mě mohli vrhnout a zabít mě!"

Harold pokrčil rameny a začal utírat sklenici. „Anno, dnes jste
se ocitla v nebezpečné situaci."

„Durango by mi neublížil..."

„Za normálních okolností ne. Nyní vám však půjde po krku."

„Výborně. Za to mohu děkovat McShaneovi."

„McShaneovi?" opáčil Harold a zamračil se.

Přikývla a nespouštěla z barmana oči. „Tak se mi ten cizinec
představil. Je vám to jméno povědomé?"

Harold znovu pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Ne..., ani ne.
Střílet však umí, o tom není pochyb."

„To je pravda," souhlasila.

„Zajímavý chlapík," prohodil Harold.

„Ano, docela by mě zajímalo, co ho sem přivádí."

„Válka skončila již před několika lety, Anno. Mnoho mužů míří
na západ. Na východě o všechno přišli. Nezajímáte se o každého
pocestného, který se tu zastaví."

„To je pravda, ale tenhle muž není obyčejný pocestný, který se
tu náhodou zastavil. Nemá jen tak namířeno na západ."

Harold se opřel o barový pult a ironicky se usmál. „Anno, měli
jsme tu několik hazardních hráčů, pár desperátů, Afričany, indiány,
zlatokopy, farmáře a rančery. Proč by měl být tenhle chlapík lepší -
nebo horší?"

Nejisté zavrtěla hlavou. „Něco chce."

„Všichni něco chtějí."

„On však chce něco přímo zde, v McCastleově podniku."
Harold znovu pokrčil rameny. „Možná je to něco, co mu
McCastleův podnik může dát."

„McCastleův podnik mu nedá vůbec nic," odsekla Anna. „Vů-
bec nic. Možná bych si měla poručit ještě jednu whisky."

Naklonil se k ní. „Možná byste neměla. Cocoa a Dulcie jsou
nahoře s mladým Weatherlym."

Anna významně nadzvedla obočí a přikývla.

„Jdu do svého pokoje." oznámila Haroldovi. „Pošlete je za
mnou hned, jak ten chlap odejde. Je tu od nich ještě někdo?"

Zavrtěl hlavou. „Jen mladý Joey."

V očích jí vesele zablýsklo. ..Jen mladý Joey. Dobře." Usmála
se a otočila se zády k baru. Překvapeně sebou trhla, když ji Harold
chytil za ruku.

„Anno, musíte být opatrná."

„Harolde, já jsem opatrná."

Harold smutně potřásl hlavou. ..Anno. jste příliš dobrá. To je váš
problém. Nemyslím dobrá v práci. Jste dobrá uvnitř a neměla
byste..."

„Panebože, Harolde!" vykřikla a jemně mu stiskla ruku. „Ha-
rolde, to, co jsem prožila, zanechalo v mé duši jen prázdnotu..."

„Ale to je špatné, Anno! Měla byste se vdát, vychovat slušné
syny a dcery. Místo v baru byste měla zpívat manželovi v elegant-
ním obývacím pokoji..."

„Harolde, žiji mezi dobrými přáteli, nejlepšími lidmi na světě, a
je mi jedno, že si musejí vydělávat na živobytí obzvláště tvrdým
způsobem. Jsem opatrná, Harolde, ale jsem také dobrá. A vás mám
moc ráda, protože jste milý člověk, jsem však rozhodnutá udělat to,
co musím, a vy na tom nic nezměníte."

„Hlavně buďte opatrná, Anno. Zapomněl jsem vám říct, že přišel
dopis od Ralpha Reningera. Máte ho ve svém pokoji."

„Proboha!" zabručela a zakroutila hlavou. „Myslím, že jsem se
s ním měla včera sejít, ale úplně jsem na to zapomněla kvůli těm
hercům, kteří sem přišli na oběd." Cítila se velmi provinile. Moc
dobře Ralpha neznala, byl to však svědomitý mladý muž, který se
staral o Eddieho právní záležitosti už od konce války. Po Eddieho
smrti jí řekl, že se s ní potřebuje sejít, což bylo pochopitelné. Mož-
ná bude muset přepsat podnik na sebe. Nikdy ji ani nenapadlo, že
by Eddie přenechal svůj podíl někomu jinému - měli jen jeden dru-

hého, byli si velmi blízcí a jeho smrt Annu velice zasáhla. Ještě
pořád nemohla uvěřit, že už tu Eddie není.

Ralph si uvědomoval, co Anna cítí, a velice taktně ji požádal,
aby se s ním v blízké budoucnosti sešla, hned jak na tom bude po
pohřbu trochu lépe. Nyní již opravdu byla silnější. Jen si zatím ne-
udělala čas, aby se zastavila v Ralphově kanceláři.

„Od Eddieho pohřbu uplynuly dva týdny a právní záležitosti se
musejí co nejdříve vyřešit. Pozorně si ten dopis od pana Reningera
přečtěte a mějte na mysli především své zájmy. Znovu vám opa-
kuji..."

„Buďte opatrná!" dořekla větu za něj. „Budu! Nedělejte si sta-
rosti, hned si ten dopis přečtu. Ale nezapomeňte za mnou poslat
děvčata hned, jak se objeví!"

Impulzivně ho políbila na tvář. Pak odběhla a vydala se po
schodech do svého pokoje. Pečlivě za sebou zavřela dveře.

Dopis, o němž se Harold zmínil, ležel na posteli, velká bílá obál-
ka s natištěnou hlavičkou. Její jméno bylo pečlivě napsáno elegant-
ním písmem. Zvedla psaní, ale hned ho neotevřela. Po chvíli hodila
obálku na toaletní stolek. Možná si na dopis udělá čas ještě dnes a
hned navštíví i Ralpha. Spíše však ne. Když jí teď dýchá na krk ten
otravný cizinec!

Chvíli přecházela po pokoji, potom se posadila do starého hou-
pacího křesla u balkonu s výhledem na ulici. Pevně se chytila dře-
věného vyřezávaného opěradla. Měla to křeslo moc ráda. Koupila
ho od ženy, jež se vracela zpátky na východ. Manžel té ženy patřil
k lidem, kteří snili o novém životě na západě, ale zabili ho Apači.
Žena se chtěla za každou cenu vrátit ke své rodině a Anna jí ro-
zuměla. Milovala tohle křeslo, protože kdysi měli doma podobné.
Matka ho s láskou balila, když se stěhovali z Missouri a mířili na
západ. Anna si od ženy koupila ještě několik kusů nábytku a zapla-
tila za ně přehnaně vysokou sumu, aby se stařena mohla vrátit do-
mů. Většinu zařízení dala do svého pokoje, včetně velké postele
z třešňového dřeva, těžkých sametových závěsů a něžných kraj-
kových záclon.

Je to moc hezký pokoj, pomyslela si. Její soukromé útočiště.
Uprostřed velké a prostorné místnosti stála postel, u balkónových
dveří křeslo a pohovka, dále zde byl šatník a krásně vyřezávaný

toaletní stolek. Na naleštěné dřevěné podlaze ležel perský koberec,
vedle šatníku stála čínská hedvábná zástěna a u krbu její osobní
poklad - malá sedací vana. Dokonce i Eddie se tomuto kousku vy-
bavení smál.

,,Není nutné se tak často koupat," řekl jí jednou a škrábal se při-
tom na hlavě. „Dámy, stejně jako pánové, přece můžou několikrát
ročně navštívit veřejné lázně! Když si představím, kolik kbelíků
vody musí někdo vynést nahoru kvůli takové hlouposti!"

„Eddie." odvětila a poplácala ho po tváři, „přísahám, že na světě
neexistuje větší rozkoš než horká koupel, navíc v naprostém sou-
kromí!"

„Z přílišného namáčení budeš mít kůži jako stařena!" varoval ji.
Vždy však dohlédl na to, aby měla dostatek vody. A dokonce začal
chodit jednou týdně do lázní, protože ho Anna přesvědčila, že mu to
vymydlenému a učesanému moc sluší.

Teď už tu ale Eddie není. Měla ho moc ráda a moc jí chyběl.
Někdy nevěřila, že umřel. Znal ji lépe než kdokoliv jiný. Věděl, co
ji pohání, rozuměl jí. Věděl o jejích nočních aktivitách, a přestože ji
mnohokrát přemlouval, aby s tím přestala, nikdy jí v ničem nebrá-
nil. Plně jí důvěřoval a věděl, že je schopna úspěšně vést podnik.
Do ničeho se jí nepletl, stačilo, že jí byl vždycky nablízku. Eddie
měl autoritu.

Kdyby byl naživu, k dnešním událostem by nikdy nedošlo. Du-
rango by se neodvážil nikoho podvádět a ona by se neocitla v tak
nepříjemné situaci s cizincem, který jí vyhrožoval, že s ní stráví
dnešní noc.

Nervózně se kousla do rtu. Nemohla na toho muže zapomenout.
Dnes večer s ním budou potíže. Možná větší, než očekávala.
Ale v tuto chvíli...

Nemůže si dovolit na něho myslet. Má na práci důležitější věci.
Vstala z houpacího křesla a rozhrnula průsvitné krajkové zá-
clony.

Na chodníku před obchodem se shromáždilo několik místních
žen. Z banky vyšel obchodník, před svou dílnou stál holič a proti
zapadajícímu slunci si prohlížel břitvu.

A cizinec se vracel. V dlouhém černém plášti a klobouku nara-
ženém do čela vypadal neuvěřitelně vysoký. Náhle zvedl hlavu, ja-
ko by vycítil, že ho někdo pozoruje.

Anna rychle ustoupila dozadu a prudce upustila záclonu, jako by
ji pálila do prstů.

Před očima jí jasně vyvstal jeho obličej. Hluboké černé oči, tma-
vé obočí. Rovné černé vlasy spadající na ramena. Široké lícní kosti,
ostře řezaná brada, pěkně vykrojené rty. Indián, pomyslela si náhle.
Určitě má v sobě indiánskou krev. Nevěděla kolik, ale podobné
černé rovné vlasy již viděla, znala moc a krutost podobných tma-
vých očí. Proč tu je? A co má vlastně za lubem? Jak se má bránit,
aby ji nezneužil ke svým účelům?

„Anno!"

Výkřik doplnilo rychlé zaklepání na dveře. Anna se otočila a
rozběhla se ke dveřím. Prudce je otevřela. Dovnitř se vřítila Dulcie
a hned za ní Cocoa - vysoká, elegantní žena s tělem jako Venuše a
pokožkou černou jako ebenové dřevo. Tyhle dvě ženy nebyly jen
její zaměstnankyně, ale především přítelkyně.

A komplicové.

Ačkoliv veškeré akce namířené proti Cashovi Weatherlymu
žádným zločinem nebyly. Cash si zasloužil vše, co ho potkalo, a
ještě mnohem víc. Zasloužil si smrt oběšením a rozčtvrcením.

Annu již mnohokrát napadlo vydat se přímo na jeho ranč, za-
mrkat řasami, aby ji pustili dovnitř, a střelit toho chlapa přímo do
srdce. Nemuselo by se jí to ovšem povést. Nevadilo jí, že by za to
mohla zaplatit životem - a za takový čin by určitě skončila na ši-
benici - , ale děsilo ji, že by ji někdo mohl zastavit.

A navíc by Weatherly dlouho netrpěl.

Ne...

Měla v plánu ho zničit, ale než ho zabije, chce, aby přesně vě-
děl, proč musí zemřít.

Dulcie se posadila na okraj postele, zatímco Cocoa se pohodlně
natáhla na pohovku. Vypadala jako spokojená kočka, která právě
slupla kanárka.

„Nuže?" zeptala se Anna a hleděla střídavě z jedné na druhou.
„Dozvěděly jste se něco?"

„Jestli jsme se něco dozvěděly!" pronesla Cocoa hlubokým hla-
sem.

„Ten chudáček!" dodala Dulcie a tiše se zasmála. „Úplně jsme
ho vyvedly z míry."

„Prozradil nám všechna rodinná tajemství, o kterých měl tuše-
ní,“ řekla Cocoa spokojeně.

„Jeho otec má neustále na ranči čtyři až šest najatých pistolní-
ků," vyhrkla Dulcie.

„To už přece víme, že si najímá pistolníky," namítla Anna,
„ale..."

„A věděla jsi, že starý Weatherly má pro tebe slabost? Velkou
slabost. Dokonce navštívil Eddieho právníka, aby zjistil, zda by ne-
mohl získat tenhle podnik! Joey říká, že to, co otec zjistil, ho pří-
šerně rozzuřilo. Cash prý střídá ženy jako nikdo jiný, ale touhy po
tobě se nemůže zbavit."

Anna vrhla na přítelkyni překvapený pohled. Vždy si dávala na
Cashe dobrý pozor. Když byl v baru, udržovala si od něho odstup.
Nechtěla, aby pojal podezření, nemohla si dovolit jedinou chybič-
ku. Nikdy ji však nenapadlo, že by o ni mohl mít zájem.

Na druhé straně ještě nedávno měla Eddieho, za něhož se scho-
vala pokaždé, když se jí zachtělo.

„Výborně. Ať po mně prahne," zamumlala. Pocítila však krátké
mrazení a také na sebe měla zlost. Dostala se do nebezpečné situa-
ce! Cash si našel čas na rozhovor s Eddieho právníkem! Ovšem
Cash necítil bolest, smutek a osamělost, která na ni po Eddieho
smrti dolehla. Cash je vypočítavý, krutý muž a na Eddiem mu vů-
bec nezáleželo. Na okamžik ji napadlo, zda v Eddieho poslední vůli
nestojí něco, čeho by Cash mohl zneužít proti ní, ale rychle tu myš-
lenku zavrhla. Eddie nebyl hloupý. Nikdy by ji nevydal na milost
Cashovi Weatherlymu! Dnes večer, až bude mít chvilku času, si
pečlivě přečte právníkův dopis a zítra se s Ralphem setká, aby se
ujistila o svých právech.

Teď však má jinou práci.

„Zjistily jste něco o té zásilce zlata?"

Cocoa a Dulcie na sebe významně pohlédly.

„Nuže?" naléhala Anna.

Cocoa se spokojeně usmála, Dulcie se pobaveně culila.
„Řekne mi už konečně někdo..."

„Jedná se o pět tisíc dolarů ve zlatých mincích, Anno! Celých
pět tisíc!" vyhrkla Dulcie vzrušeně.

„Chovatelé dobytka z Nebrasky je předali Cashovi dnes ráno,"
dodala Cocoa.

„A ty peníze budou převážet..."

„Dnes v noci!" doplnila ji Cocoa vítězně.

„Dnes v noci!" vydechla Anna a posadila se na postel. „Kris-
tepane. Musím sebou hodit..."

„To tedy ano!" souhlasila Dulcie.
„Jaký mají plán?" zeptala se Anna.

„To je na tom to nejlepší," řekla Dulcie. „Cash je neuvěřitelně
arogantní a hloupý. Věří, že se mu nikdo neodváží postavit do ces-
ty, a tak posílá zlato do města jen v doprovodu dvou ozbrojených
mužů."

„Kterých?" vyhrkla Anna rychle.

Cocoa se již netvářila tak nadšeně. „Možná to nakonec není tak
dobrá zpráva, jak to zpočátku mohlo vyznít. Těmi hlídači jsou Ross
Reynolds a Hugh Phiffer."

Anna oba muže znala. Byli podlejší než hadi. Vydávali se sice
za poctivé občany, ale málokdo se nechal ošálit. Jednalo se o nefal-
šované vrahy, o tom nebylo pochyb. Navíc velice nebezpečné.

„Víš, Anno, byly jsme na sebe s Dulcii tak pyšné, že jsme pře-
staly rozumně uvažovat. Doufám, že si nemyslíš, že bys mohla…“
„Kde je Joey teď?" zeptala se Anna.

„Spí jako nemluvně v Dulciině pokoji," odpověděla Cocoa.
„Má v sobě tolik whisky, že bude spát až do rána," dodala Dul-
cie.

„Dobře," zabručela Anna. Začala přecházet po pokoji a náhle se
prudce otočila k Dulcii. „Co jsi to dnes odpoledne vyváděla?" otá-
zala se rozzlobeně.

„Prosím?" opáčila Dulcie překvapeně.

„Proč jsi podváděla s Durangem?"

„No, já... Slíbil mi... Já..."

„Dulcie! Tohle je slušný podnik!"

Cocoa se zasmála. „Pokud si zrovna nehraješ na zločince!" pro-
nesla pobaveně.

„Cocoa, moc dobře víš, oč mi jde!" připomněla jí Anna.

Obě ženy mlčely. Anna se zhluboka nadechla.

„Musíte si zapamatovat, že se z toho chceme dostat živé a..."

„Já osobně věřím, že i bohaté," připustila Dulcie.

„Dulcie, musíme se chovat rozumně!" trvala na svém Anna.

Dulcie pohlédla na své ruce s pěstěnými nehty.

„Přiznej se," řekla Anna, „kdyby byl Eddie naživu, nikdy bys
nic takového neudělala."

„Jistěže ne, Eddie by mě...," začala Dulcie, ale pak se zarazila.
„Je mi to moc líto, Anno!"

Anna zakroutila hlavou. „Už se stalo. Bohužel sis však na pod-
vádění vybrala špatného muže..."

„Jak jsi mohla být tak hloupá?" ozvala se Cocoa. „Stačil mi je-
den pohled na toho chlapa, a věděla jsem, že není radno se s ním
zaplétat."

Anna na ni vrhla překvapený pohled. „Ty víš, co se stalo?"

„Zlato, bylo mi to jasné od chvíle, kdy vešel dovnitř. Budou
s ním jen problémy."

„Ano, už se vrátil. A já se odsud musím dostat. Cocoa..."

„Ráda ti pomůžu, zlato," ujistila ji Cocoa a vstala z pohovky.
Pružným krokem zamířila ke dveřím, ale pak se otočila. „Dnes
v noci na sebe dávej dobrý pozor, Anno McCastleová."

Dulcie rovněž vstala. „Pokusím se toho tvého kovboje zabavit,"
ujistila Annu, „ale Cocoa má pravdu. Musíš nám slíbit..."

„Dám si pozor!" ujistila je Anna.

Obě ženy odešly. Jakmile byly pryč. Anna opatrně zavřela dveře
a zamířila k šatníku. Rychle se převlékla, vlasy schovala pod šátek
a nasadila si velký klobouk se širokou krempou. Pak hmátla pod
krajkové prádlo v levé zásuvce toaletního stolku a vytáhla pistole.

Šestiranné kolty. Zastrčila je za opasek.

Ze zadní části šatníku vytáhla šedohnědý plášť s kapuci a pře-
hodila si ho přes ramena. Z pokoje vyšla tajnými dveřmi za zástě -
nou a opatrně sešla po zadním schodišti dolů a do stájí.

Začala sedlat koně a všimla si, jak se jí třesou ruce. Právě dnes
v noci potřebuje statečné srdce a jistou ruku. Ještě nikdy nebyla tak
nervózní. A to všechno kvůli tomu proklatému cizinci.

Jím se však bude zabývat až později.

Nyní s ním stejně nic nezmůže. Vůbec nic.

Leda...

Vyhoupla se do sedla a vyjela ven do tmy. Moc dobře věděla, že
až se vráti, čekají ji potíže.
Tedy jestli se vůbec vrátí.

Ach bože, Dulcie, Cocoa a Harold mají pravdu. Musí být velice
opatrná.

Z nějakého důvodu očekával, že spatří Annu McCastleovou
v okamžiku, kdy vstoupí dovnitř. Byla tak odhodlaná a vzdorovitá,
vůbec se ho nebála - měla jen strach, aby na ni neposlal šerifa.

Za barem obsluhoval stejný barman a Ian si objednal další pivo.
Pomalu ho popíjel a rozhlížel se kolem sebe. Mnoho se tu nezměni-
lo, jen někteří hosté nyní večeřeli a vůně jídla mu připomněla, že
má hlad. Právě když chtěl barmana požádat o dobrý steak, objevila
se vedle něho neznámá žena.

Byla neuvěřitelně krásná, štíhlá, pružná a ztepilá jako exotická
šelma. Jako by ji nadaný umělec vyřezal z jednoho kusu ebenového
dřeva. Měla obrovské oči a kolem ní se vznášela lehká, avšak neod-
bytná vůně.

„Pane McShane," řekla a zavěsila se do něho. „Anna McCast-
leová se vám omlouvá - bude se vám věnovat později, ale prozatím
jsme zde, abychom vám zajistili pohodlí a zábavu. Henri vám při-
praví ten nejšťavnatější steak, jaký si dokážete představit. Můžete
povečeřet v jídelně nebo vás vezmu někam do soukromí, budete-li
si přát..."

Tohle bylo zřejmě nejsmyslnější pozvání k večeři, jaké kdy
dostal, ačkoli tahle žena mu pochopitelně nabízela mnohem více
než steak.

Díval se na ni a vychutnával si její neobvyklou krásu.

„Pivo?" zašeptala a napila se z jeho sklenice. Pak ji odložila.
„Pane, máme zde nejlepší whisky z celého západu."

Ian se usmál a přikývl. „Už jsem ji ochutnal a byla dobrá."

„Ale neměl jste tu, kterou schováváme pro naše nejlepší zákaz-
níky!" pronesla svůdně.

Ano, to je pravda. Tu neměl. Ještě ne. A ani by ji mít neměl,
uvědomil si. Anna McCastleová ho opět překvapila. Představovala
si, že až konečně dorazí, on bude již namol. Úkolem černé dámy
bylo přivést ho do takového stavu co nejpříjemnějším způsobem.

„Zůstanu u piva," řekl.

„A jak vám mám objednat steak?"

„Krvavý."

„Nechám prostřít u mě v pokoji," prohodila a měla se k od-
chodu.

Chytil ji za paži. „Spokojím se se stolem v jídelně."

K jeho překvapení se zatvářila dotčeně.

„Pane McShane, jestli dáváte přednost ženám jiné rasy..."

„Nesmysl," přerušil ji a zálibně na ni pohlédl. „Doslova jste mě
svou krásou omráčila. Mám však ještě nějakou práci. Počkám na
Annu McCastleovou."

„Může se zdržet."

„Počkám třeba do soudného dne."

Sklonila hlavu, zamrkala dlouhými řasami a pak na něho znovu
pohlédla. Usmívala se. Pochopila, že ho od jeho cíle neodradí,
a zdálo se, že jí to imponuje. Líbila se mu. Moc.

„Nerad bych však večeřel sám," řekl.

„Bude mi ctí dělat vám společnost. Ale teď mi dovolte, abych se
postarala o vaše jídlo."

„Samozřejmě," odvětil. „A nemusíte spěchat. Zatím budu sledo-
vat dění v podniku."

Uvědomil si, že jeho slova ji zřejmě nepotěšila, ale znovu se
usmála, obešla barový pult a zamířila k lítacím dveřím, které vedly
do kuchyně. Jakmile zmizela, opatrně se rozhlédl kolem sebe. Ha-
rold naléval pivo, dvojčata hrála karty s párem kovbojů a starým
Turnerem, a Dulcie se smála v náručí pohledného muže s knírkem,
který vypadal, jako by právě vystoupil z říční lodi.

Ian zamířil ke schodům a rychle vyšel nahoru.

V
patře panovalo ticho. Otevřel jedny dveře a na posteli spatřil
nahého spícího mladíka. Další dva pokoje byly prázdné, pak narazil
na rusovlásku, jež se věnovala malému plešatému mužíkovi.

V
posledním pokoji také nikoho nenašel, přesto Iana zaujal. Vy-
padal jinak. Někdo ho nechal zařídit hezkým nábytkem a na první
pohled bylo zřejmé, že obyvatel této místnosti si cení soukromí.

Pokoj Anny McCastleově, pomyslel si.

Vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Přes zástěnu ležely pře-
hozené černé šaty, které měla dnes na sobě. Promnul v prstech látku
a přiložil si šaty k obličeji. Ucítil její vůni.

Vrátil šaty zpět a vydal se ke dveřím.
Vtom se zastavil, protože si všiml něčeho neobvyklého.
Přimhouřil oči a upřeně se zadíval na zeď za zástěnou.
Přistoupil blíž a přejel prsty po dřevěném obložení.
Právě objevil tajné dveře.
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Přesně věděla, kam jít, aby mohla udělat to, co musela.

Nízký kopec se zvedal hned od kolejí a Anna na něj vyjela s do-
statečným náskokem. Seskočila z koně, nechala ho ve stínu stromů,
přikrčila se a rychle běžela k okraji vrcholku kopce. Tam si lehla na
zem.

Čekala.

Dlouho. Hodně dlouho. Začínala se strachovat, co se asi děje
v baru. Dostala na sebe vztek, stále dokola si připomínala, že Ian
McShane na ni nemá žádný vliv. Ať na ni klidně zavolá šerifa.
Nikdo jí nic nedokáže. Ano, došlo sice k podvodu v kartách. To
však již skončilo. Vyřešila to a přesvědčila všechny přítomné, že
zvládne cokoliv.

Někdo by však mohl namítnout, že problém za ni vyřešil Ian
McShane.

To znamená, že Ian McShane představuje jistý problém. Pocho-
pitelně ji nemůže k ničemu nutit. Ale ani neodejde. A pohled jeho
očí je neobyčejně pronikavý. Tak pronikavý, že odhalil Duranga,
který měl v rukávu schovaná esa. Jestli se zdrží dlouho, mohl by se
začít zajímat o její aktivity.

Je už pozdě. Určitě ji hledá. Ne, Cocoa je vynikající společnice.
S ní se nudit nebude. Ian McShane již možná někde leží opilý. Co-
coa dokáže opít každého muže na západě. Je mazaná jako opice a
umí předstírat, že pije, ačkoliv ve skutečnosti nalévá jen svému spo-
lečníkovi.

Anna se podívala k nebi. Měsíc stál vysoko. Bylo opravdu ve-
lice pozdě.

Věděla, že musí být trpělivá, ale začínala cítit neklid. McShane
jí dělal starosti. Také nemohla zapomenout na varování, kterého se
jí dostalo od přítelkyň. Cashe Weatherlyho se však nebála. Cash

se vydával za slušného občana a politika a nedělalo mu problém na-
jmout si na špinavou práci vraha, ovšem převzít její podnik, to bez
správných karet v ruce nedokáže. Nemá šanci jí nějak uškodit.

Kruci, proč si neudělala čas na setkání s Ralphem Reningerem?

Protože Eddie zemřel. Protože to pro ni bylo bolestné. Protože
měla v baru spoustu práce.

Ale teď...

Panebože, konečně!

Zaslechla dusot koňských kopyt. Přitiskla se k zemi.

V
měsíčním světle spatřila přijíždějící povoz. Jednalo se o ote-
vřený čtyřkolák. Vpředu seděli dva muži, vzadu ležely bedny se
zlatem. Anna upřeně pozorovala blížící se povoz a skoro nedýchala.
Vyčkávala, pak pečlivě namířila...

A vystřelila.

Muž na pravé straně se chytil za rameno a spadl na zem. Muž po
jeho levici se natáhl pro pušku.
Pozdě.

Anna znovu vystřelila a i jeho zasáhla do ramene. Slyšela, jak
zakřičel vzteky a bolestí, a najednou pocítila výčitky svědomí.

Nechala je však oba naživu! Přestože oni by ji bez mrknutí oka
zabili!

Nezačíná se ale chovat stejně jako oni?

Zakroutila hlavou. Bůh jí odpustí, zatím nikoho nezabila. Do-
konce ani nezranila nikoho, kdo nikomu neublížil. Kdo si neza-
sloužil trpět.

Kdo jsi, že se odvažuješ soudit jiné? posmívala se sama sobě.

V
tuhle chvíli však neměla čas zamýšlet se nad svým životem.
Rychle vystřelila do vzduchu další dvě rány, aby se koně nezasta-
vili a uháněli s povozem pryč. Pak vyskočila a dala se na útěk.
Slyšela, jak za ní muži křičí.

„Hlupáku! Cash Weatherly se postará, abys za tohle chcípl!
A pomalu!" křikl jeden z nich.

„Zastřel toho lotra!" slyšela jeho společníka.

Srdce se jí divoce rozbušilo. Myslela si, že jim zranění znemož-
ní na ni zaútočit, že bude moci bezpečně zmizet. Oni se však nehod-
lali tak snadno vzdát. Nejenže je nechala oba naživu, ale navíc se
zdravou rukou, kterou ji mohli zastřelit.

Divoce se otočila, aby zamířila dříve, než ji sestřelí. Kolem ucha
jí prosvištěla kulka. Zalapala po dechu, spolkla výkřik a zvedla pis-
toli. Kristepane, snad nebude pozdě. Muž ještě stál, jednou rukou si
držel zraněné rameno a druhou jí mířil přímo na srdce.

Ztuhla, zhluboka se nadechla a představila si, jak umírá. Vtom
se ozval výstřel. Ona však nezemřela; na prsou se jí nerozlila temně
rudá skvrna. Místo toho muž, který se ji chystal zastřelit, padl na
zem.

Rozhlížela se kolem a srdce jí bilo až v krku. Instinktivně se
vrhla k zemi. Neviděla nikoho, jen dva Weatherlyho muže ležící
v prachu! Koně odtáhli povoz pryč do noci, jak měla v plánu, ale
nyní byli již tak daleko, že neslyšela ani dusot kopyt. Ozývalo se
jen sténání, protože jeden z mužů byl ještě naživu. Zdálo se, že hle-
dí přímo na ni.

Kdo zastřelil muže, který ji chtěl zabít? A proč?

Půjde teď po ní?

Opatrně vstala. Přemýšlela, zda živý muž tam dole na ni upírá
oči. Jestli ano, pak vidí jen temnou postavu v plášti.
Přesto by na ni mohl vystřelit...
Díkybohu! Zřejmě ztratil vědomí!

Znovu se otočila a rozběhla se ke svému koni. Možná se jí po-
daří zmizet stejně jako tomu člověku, co zastřelil Weatherlyho
muže. Musí se vrátit do baru.

Musí najít povoz.

Nebo snad ne?

Hlavně odsud musí odjet, aby ji ještě někdo nepřekvapil.

Vyhoupla se do sedla, začala se s koněm otáčet na všechny stra-
ny a snažila se prohlédnout tmu.

Někdo tu byl. Někdo jí možná zachránil život. Udělala chybu.
Dnes v noci udělala chybu. Vždycky si myslela, že až udělá chybu,
zaplatí za to životem.

Z nějakého důvodu se tak nestalo.

Přestaň panikařit! Přemýšlej, přikázala si.

Zlato je pryč. Musí jet za povozem, musí ho najít.

Tohle všechno nedělala pro zlato. Jejím jediným cílem bylo
zničit Cashe Weatherlyho. Pokud však tohle zlato nezíská, mohlo
by skončit zpátky v Cashových rukou.

Nebuď zbrklá, Anno. Přemýšlej, varovala sama sebe.

Opatrně vyrazila do noci za zmizelým povozem. Přestože byla
tma, rozeznala v prachu vyjeté koleje a následovala je. Asi míli
před městem se stopy rozdělily a koleje zmizely. Vůz sjel zřejmě do
křoví. Anna seskočila z koně a začala se prodírat roštím. Nic však
nenašla. Ještě chvíli zůstala na místě a natahovala uši, slyšela však
jen zvuky noční přírody. Sakra! Ztratila povoz! Nemůže si dovolit
jezdit celou noc po okolí a hledat ho. Nemá na vybranou, musí se
vrátit do baru.

Jela tmou do města. Za barem seskočila z koně a zavedla zvíře
do ohrady mezi domem a stájemi. Jako stín se plížila k zadním dve-
řím a obezřetně se rozhlížela kolem sebe. Nato se rozběhla k taj-
nému schodišti, vedoucímu do jejího pokoje. Roztřesená a unavená
vyšla po schodech nahoru. Otevřela dveře, připravená vklouznout
dovnitř a konečně si oddechnout.

Vtom však ztuhla.

Zaslechla zvuk vycházející z její ložnice.

Tajné dveře se nacházely za zástěnou, takže neviděla, co se děje
uprostřed a v zadní části pokoje. Zůstala stát a téměř nedýchala.
Uslyšela... šplouchnutí. Ano, šplouchnutí. A další.

Potom se ozval hluboký mužský hlas.

„Kdo je tam? Anno McCastleová? Jste to vy?"

Stáhlo sejí hrdlo.

On je uvnitř. Ten lump McShane. Je v jejím pokoji, v její vaně.
Narušil její soukromí, její život. Prostě sem vešel a udělal si pohodlí.
A slyšel ji přijít. Sakra!

Panebože, od začátku věděla, že s ním budou problémy.

„Anno McCastleová, ukažte se, jinak si pro vás dojdu. Čekám
už dost dlouho, tak si se mnou nezahrávejte."

Vtom se otevřely dveře z chodby a objevila se Cocoa. Ze svého
úkrytu za zástěnou ji Anna jasně viděla a Cocoa svou zaměstna-
vatelku také.

Cocoa se dívala střídavě z McShanea na Annu, pak upřela po-
hled na McShanea. „Vy jste... tady! Kde jste byl posledních pár
hodin?" vydechla. Otočila se k Anně s divokým výrazem v očích.
„Ztratily jsme ho, Anno!" pronesla zoufale. V tu chvíli si všimla, co
má Anna na sobě, a zatvářila se vyděšeně.

Anna si uvědomila, že nepotřebuje, aby McShane věděl, že byla
v noci venku v kovbojských šatech.

Zhluboka se nadechla a ještě více se za zástěnou přikrčila. Pak
se vzpamatovala a rychle ze sebe začala strhávat plášť, košili, kal-
hoty a boty. Cocoa k ní rychle přiběhla a vytrhla jí věci z rukou.

„Co kdybychom to hodily na schody," zašeptala.

Anna zakroutila hlavou. Ne. Schodiště zde bylo již tenkrát, když
s Eddiem podnik koupili. Někdo o něm může vědět. Bude lepší
schovat věci do skříně a zahrabat je pod košile, hedvábné punčochy
a další kusy oblečení.

„Tam!" pronesla neslyšně a ukázala na spodní zásuvku.

Cocoa přikývla a zastrčila věci hluboko dovnitř.

Anna zůstala jen v úzkých spodních kalhotách a košili, když
vtom uslyšela Ianův hlas tak blízko za svými zády, až vyskočila,
zakryla si prsa a prudce se otočila.

Vylezl z vany. Byla ráda, že si omotal kolem pasu ručník, ale
přesto z něho nemohla odtrhnout oči. Pokožku měl bronzově zla-
tou, skoro měděnou, a byl samý sval. Vypadal přitažlivé, přestože
měl na těle mnoho jizev - jednu na levém rameni, druhou na pra-
vém boku a další na levém lýtku.

„Chtěla jste si vlézt ke mně do vany? Tím byste částečně odčini-
la fakt, že jste mě nechala celý večer čekat."

„Vlézt k vám!" vydechla.

„Svlékáte se, nebo snad ne?"

Zalapala po dechu a nejraději by se neviděla. Je přece majitel-
kou nevěstince, kristepane, a tenhle muž se ani nemusí snažit, aby ji
dostal do rozpaků.

Vrhla pohled na přítelkyni. Potřebuje získat čas. Není důležité
jak, ale každopádně si musí koupit pár minut, aby se dala dohro-
mady.

„Ne, já... ehm... jen jsem něco vylila. Právě jsem se převlékala.
Musím dokončit ještě nějakou práci. Já...," odmlčela se a náhle
dostala vztek. „Co vlastně děláte v mém pokoji?"

„Čekám."

„Na co?"

„Slíbila jste mi nocleh, dobré jídlo a ženu dle vlastního výběru."
„Už jsem vám řekla..."

„Také mám pocit, že my dva si musíme promluvit."

Tón jeho hlasu se jí vůbec nelíbil. Zněl rozkazovačně. Sebevě-
domě. Arogantně. A úplně nejhůř, rozhodně.

A ona je stále polonahá. Vytáhla z šatníku jednoduché kalikové
šaty a přetáhla si je přes hlavu. „Až budu hotová, věnuji vám chvil-
ku svého času!" oznámila mu.

Cocoa nehybně stála na místě a hleděla z jednoho na druhého.
McShane se otočil a zamířil do středu pokoje. Zády k nim upustil
ručník a natáhl se pro kalhoty.

Cocoa zalapala po dechu. Anna na ni vrhla rozzlobený pohled.
Cocoa už přece musela vidět desítky mužských zadků! Přesto od
toho Ianová nemohla odtrhnout oči. Byl pevný a svalnatý.

Oblékl si kalhoty a otočil se k nim. Ještě pořád na něho zíraly
jako dvě školačky. Nadzvedl obočí, ale jinak se tvářil naprosto
vážně.

„Dobře mě poslouchejte, Anno McCastleová," řekl a vzal si ko-
šili. „Dnes v noci si se mnou promluvíte. Tuhle situaci musíme vy-
řešit." Otočil se k Annině společnici. „Byla byste tak hodná a ne-
chala nás o samotě?"

„Ano! Jistě! Už jdu...," koktala Cocoa.

„Nebuď hloupá!" okřikla ji Anna. „Nemá ti co poroučet!"

„Buďte tak hodná," opakoval klidně.

„Zůstaň tady!"

„Tohle si budeš muset vyřešit sama, Anno," zamumlala Cocoa
a utekla dříve, než se ji Anna pokusila zastavit.

„Tak za prvé jsme se na něčem dohodli," pronesl McShane roz-
zlobeně.

„Ne! Vy jste měl jisté požadavky, já jsem se s vámi na ničem
nedohodla."

„Jasně jsem vám řekl, co chci."

Ke svému překvapení ji znovu zachvátila panika. „Nabídla jsem
vám dostatečné odškodné. A teď mě omluvte, mám ještě nějakou
práci..."

„Vy jste mi ale pilná včelička. Kde jste vlastně celou noc byla?"
zeptal se chladně.

„Se zákazníkem!" vyštěkla.

Vypadal naprosto klidně! Jako by se nic nedělo. Vtom si všimla
jeho zaťatých čelistí a sevřených rtů.
„Musím jít dolů!" oznámila mu.
„Nemusíte!"

„Ale musím!" trvala na svém.

Udělal krok směrem k ní a Anně ztuhla krev v žilách.

„Paní McCastleová, dám vám ještě jednu šanci. Už delší dobu
se snažím nerušeně si s vámi promluvit o samotě. Vy mě však zřej-
mě nechápete. Musíte mi věnovat svůj čas."

O čem to mluví? Anně se zatočila hlava. Nemůže tu zůstat. Teď
s ním v žádném případě mluvit nemůže.

Zaťala ruce v pěst. „Promluvím si s vámi, pane McShane, až
se postarám o svého zákazníka!" Otočila se a důstojně vyšla na
chodbu.

Pak rychle seběhla po schodech dolů a rozhlédla se po místnosti.
Bylo velmi pozdě!

Ne, opravila se, vlastně brzy. Noc skončila; začínalo svítat.
V kuchyni za barem slyšela šramot. Zřejmě tam ještě někdo
uklízel, ale jinak byl bar prázdný.
Až na starého Turnéra.
Bůh mu žehnej!

Seděl u stolu a před ním stála poloprázdná láhev whisky. Anna
pokrčila rameny. Turner toho vypil víc, než je zdrávo, a ztratil vě-
domí. Naštěstí pro ni.

Rychle k němu přiběhla a posadila se vedle něho na židli.

Naklonila se dopředu, opřela si lokty o stůl a usmívala se, jako
by jí starý Turner povídal něco zábavného. Nahlas se zasmála, ťukla
sklenicí o poloprázdnou láhev před ním a znovu se zasmála. Poho-
dlně se opřela a vrhla naoko překvapený pohled na Iana McShanea,
který scházel po schodech do prázdného baru.

Rozbušilo se jí srdce, když k ní rozhodným krokem zamířil.
Hlubokým hlasem se jí zeptal: „Vy jste sešla dolů, abyste se věno-
vala Turnérovi?"

„Patří k našim nejlepším zákazníkům," odvětila sladce.

„Příjemný společník?"

„Je s ním veselo," přikývla Anna nejisté. „Každopádně je mno-
hem příjemnější než vy."

McShane se usmál. Natáhl ruku a sundal Turnérovi klobouk.
Muž zůstal zhroucený na židli, bradu měl opřenou o hruď.

„Takže vás rozesmál?" zeptal se McShane.

Anna se zamračila, protože se posadil naproti ní a upřeně na ni
pohlédl.

„Připadá mi zábavný. A je moc milý. Je radost si s ním poví-
dat."

McShane se opřel. „Pak je tenhle muž pozoruhodnější, než na
první pohled vypadá. A vy jste neuvěřitelná lhářka."

„A vy jste neuvěřitelně otravný!" vykřikla. „Pan Turner je
opravdu pozoruhodný..."

„Navíc mrtvý."

„Cože?" vydechla Anna.

„Mrtvý."

„Mrtvý?"

McShane se usmál, zkřížil ruce na hrudi a potřásl hlavou.
„Mrtvý, Anno. Tuhý jako špalek. Ten chudák zřejmě umřel během
doby, kdy hrál proti Durangovi. Možná byste měla někoho zavolat,
aby se o toho ubožáka postaral."

Prudce se naklonil dopředu. „A pak chci konečně vědět, kde jste
celou noc byla." Prudce se postavil a málem převrhl židli. „Budu ve
vašem pokoji. Doporučuji vám, abyste mě nenechávala dlouho če-
kat."

Otočil se a zamířil ke schodišti.

Překvapená Anna zírala střídavě na odcházejícího McShanea
a starého Turnéra.

Hlava mu mezitím spadla dozadu.
Je mrtvý, o tom nemůže být pochyb.

Smutně potřásla hlavou a zatlačila mu oči. Zavolá někoho z ku-
chyně, aby ho položil na stůl. Ráno si pro něj přijde Gus, místní
hrobník. Možná by mu mohli zítra večer vystrojit irskou pohřební
hostinu.

Vstala, zavřela oči a začala si třít spánky. Nedokázala rozumně
uvažovat! Zaslechla kroky na schodech a vyděšeně otevřela oči. To
je zase on. McShane. Sakra, ten chlap jí nedá pokoj!

Couvala od stolu, on jej však obešel.

„Co...," začala.

„Nehodlám již riskovat," řekl. Než stačila zaprotestovat, chytil
ji za ruce a přitáhl k sobě. Pak si ji přehodil přes rameno.

„Co si to dovolujete!" vykřikla a začala ho bušit pěstmi do zad.
„To nemůžete. Chováte se, jako by vám to tu patřilo..."

„Ale můžu," odvětil klidně a zamířil ke schodům.

Snažila se vymanit z jeho sevření, nějak se s ním domluvit.

„Nemůžeme tu Turnéra jen tak nechat..."

„Proč ne? Nikam neuteče."

„Ale je mrtvý."

„Je mrtvý už celý den!"

Byli již v půlce schodiště.

„Musíte mě pustit."

„Něco jste mi slíbila."

„Svůj slib nedodržím, nemůžu..."

„Ale já jsem vám přece řekl, že se postarám, abyste ho dodržela,
paní McCastleová."

Držel ji pevně. Házela sebou, dokud neztratila sílu, ale přesto ji
nepustil.

Jeho rozhodný odchod z baru však náhle přerušily kroky u dve-
ří. McShane se rychle otočil. Anna zvedla hlavu a pohlédla přes
jeho rameno, aby zjistila, co se děje.

Měla co dělat, aby nevykřikla.

Byl to sám Cash Weatherly.

Vysoký muž se širokými rameny stál přímo ve dveřích. Ruce
měl v bok a pohled, který se mu naskytl, ho viditelně překvapil.
Přišel sám.

„Anno McCastleová," pronesl tázavě.

Ian McShane ji postavil na schod vedle sebe.

Anna neviděla Weatherlyho od Eddieho pohřbu, a i tehdy si od
něho udržovala odstup.

„Co tu děláte za úsvitu?" zeptala se Anna a po zádech jí přeběhl
mráz. Přemýšlela, kde je asi Harold, ale doufala, že není nablízku.
Harold není dobrý střelec. Teď musí být velice opatrná. Může se
spoléhat jen sama na sebe.

Co tu ten chlap dělá?

„S mými muži hledáme zloděje," řekl, udělal krok vpřed a vrhl
na ni a Iana McShanea pronikavý pohled. „Dnes v noci přepadli

můj povoz. Jednoho muže zabili, druhý je zraněný. Neviděla jste
někoho podezřelého?"

„Ne," odpověděla Anna a odkašlala si. „Ne. Ráno si promluvím
s obsluhou..."

„To bych byl moc rád. Určitě s nimi promluvte." Weatherly se
nepřátelsky zadíval na Iana. „Vy jste taky nic neviděl, cizinče?"
„Vůbec nic," odvětil Ian klidně.

„Ti lumpové utekli se zlatem, které jsem dostal za prodané stá-
do. Mí muži a já jsme velmi znepokojeni. Až ty lotry najdeme,
myslím, že je ani nestačíme předat šerifovi. A jestli ty zloděje
někdo kryje, mí lidé mu udělají ze života peklo. Slyšíte mě dobře,
cizinče?"

Anna se na McShanea nedívala. Hleděla přímo před sebe na
Weatherlyho. Byl to hezký muž. Měl pravidelné rysy, vlnité šedivé
vlasy a chladné modré oči. Jeho šaty byly kvalitní a elegantní. Ten-
to bohatý a vážený muž hrál svou roli dobře. Měl schopnost pře-
svědčit lidi, aby viděli věci stejně jako on. Lidé, kteří žádný prodej
neplánovali, mu ochotně přenechávali rozsáhlé pozemky. Často si
půjčoval a věřitelům splácel různými způsoby.

„Jmenuji se McShane," řekl Ian tiše. „A slyším vás výborně."

„A o povoze plném zlata nic nevíte."

„Vůbec nic."

„Jen tudy projíždíte, chlapče?"

Ta otázku Annu překvapila. Nikdy by ji nenapadlo nazvat Iana
McShanea „chlapcem". Kolik mu asi je? Třicet? Méně? Více? Ně-
kdy, když na ni vrhl upřený pohled, vypadal, jako by žil celou věč-
nost.

McShanea důvěrné oslovení neurazilo. Anna na něho pohlédla a
viděla, jak se pobaveně usmívá. „Vlastně se hodlám chvíli zdržet."

„V tom případě si pamatujte, že západ je nebezpečné místo pro
ty, kdo jej neznají."

„Já západ znám." řekl Ian.

„Tohle je nebezpečné město. Pro některé lidi hodně nebez-
pečné."

„Mám dobrodružnou povahu," oznámil mu Ian.
Cash se zatvářil netrpělivě. „Jak chcete, cizinče." Zadíval se na
Annu. „Když už jsem tady, Anno McCastleová, myslím, že by-

chom si měli promluvit. Nechtěl jsem vás obtěžovat hned po Ed-
dieho smrti, ale je zde pár věcí, které byste měla vědět."

Promluvit? O čem? přemítala Anna. Najednou s ní všichni chtěli
mluvit.

„Dáma je zaneprázdněná," oznámil mu Ian McShane důrazně.

Cash zvedl hlavu a znovu vrhl na McShanea zkoumavý pohled.
„Myslím, že nevíte, jak to v našem městě chodí, chlapče. Musím
s Annou vyřešit důležitou záležitost. Anno, mohla byste tomu cizin-
ci zajistit jinou dámu?" navrhl Cash.

„Žádnou jinou dámu nechci," odvětil McShane a trval na svém:
„Anna je zaneprázdněná."

Annu by nikdy nenapadlo, že bude McShaneovi za jeho ne-
ústupnost vděčná. Ale byla. Nenáviděla Cashe. Nenávist k němu
byla silnější než strach z McShanea.

„Anno." začal Cash rozzlobeně, „přišel jsem za vámi jako Ed-
dieho starý přítel. Mohla byste se snadno ocitnout v nepříjemné si-
tuaci. Jestli mě však vyslechnete a přijmete mou nabídku, mohla
byste z toho vyjít bez úhony. Mám pro vás návrh, který vám zajistí
blahobyt až do smrti. A teď nás, McShane, nechte o samotě, abych
se nemusel uchylovat k násilí.

„O čem to proboha mluvíte?" vyhrkla Anna.

Cash na ni překvapeně pohlédl. Pak se usmál a odpověděl: „Ed-
die byl hazardní hráč, Anno, to přece víte."

„Prosím?" Anna seběhla ze schodů a v duchu se ujišťovala, že
Eddie by se nikdy nezadlužil u Cashe.

„Eddieho právník, mladý Ralph Reninger, se mě od toho snažil
odradit, ale mám ve městě jisté postavení a je v mé moci věc vy-
řešit. Vím, že Eddie byl až po krk zadlužený. Dluhy je třeba vyrov-
nat. S Eddiem jste byli spolumajitelé a vlastnili svou část podniku
nezávisle jeden na druhém. Eddieho podíl bude muset být prodán a
utržené peníze půjdou na splacení dluhů. Jeho dluhy by vás mohly
stáhnout dolů, Anno. Mohla byste přijít o všechen majetek. Já však
hodlám Eddieho chyby napravit. Mám dost peněz na koupi vašeho
podniku a na úhradu Eddieho dluhů. Nechci, abyste pracovala v ba-
ru. Mám pro vás jiné uplatnění."

S Annou se zatočil celý svět. Z tohoto místa podnikala výjezdy
namířené proti Cashovi, jejichž cílem bylo Cashe zničit.

A teď...

Teď si Cash myslí, že muže její podnik využít proti ní, protože
Eddie se zadlužil. Je to pravda? S Eddiem byli opravdu spoluma-
jitelé a poněkud ji zneklidňovala skutečnost, že Eddiemu patřilo
šedesát procent akcií, zatímco jí jen čtyřicet. Trvala na tom, protože
podnik koupili za peníze, které Eddie vydělal obchodem s kožeši-
nami.

Již asi podesáté si vyčítala, že si nenašla čas na schůzku s Ral-
phem.

Raději zemře, než by přenechala podnik Cashovi. Chtěla něco
říct, odkázat ho do patřičných mezí. Nezmohla se však na jediné
slovo.

Cash se jen usmíval, vědom si toho, jak ji překvapil. Vykročil
jejím směrem.
Ne...

Co to s ní sakra je? Přece se nenechá zastrašit planými výhrůž-
kami. Nemusí se ho bát. Musí se pohnout. Vzdálit se od něj. Jestli
se jí dotkne, umře.

Cash k ní však nedošel. Jako blesk se kolem ní protáhl McShane
a postavil se mezi ni a Weatherlyho.

„Je mi líto, Weatherly," pronesl klidně.

„Krucinál, chlapče, nepleťte se mezi nás," vyštěkl Cash rozzlo-
beně. „Tohle město má svou minulost a vy nejste jeho součástí.
Nechtějte mě rozzlobit!" varoval ho. Vrhl však na McShanea zkou-
mavý pohled a neuniklo mu, jak je dobře stavěný. „Jak jsem již
říkal, jsou zde i jiné ženy."

„Ale já chci jen tuhle," trval na svém McShane.

„Anno, nechci žádné problémy. Udělejte něco. Postarejte se
o toho chlapce. My dva si musíme promluvit a myslím, že bychom
to měli udělat teď hned!" zlobil se Cash.

„Weatherly, jestli s ní chcete mluvit, přijďte jindy," odvětil
McShane.

Anna vykřikla; Cash sáhl pro pistoli.

Vtom se však zarazil. Anna se prudce otočila.

McShane byl rychlejší a mířil mu přímo na srdce. Usmál se,
zatočil koltem v ruce a zasunul ho zpátky do pouzdra. „Nechceme

žádné problémy, že ne, Weatherly?" pronesl klidně. „Jsme přece
slušní, zákonů dbalí občané."

V tu chvíli se na vrcholku schodiště objevila Dulcie. V kuchyň-
ských dveřích stál Harold a Jimmy.

Weatherlymu šlehaly z očí plameny. „Jestli někdo z vás zjistí,
co se stalo s mým zlatem, chci to vědět," křikl. „A doufám, že vy,
Anno McCastleová, nebudete dnešní noci litovat. Ještě toho spou-
stu nevíte. Co se vás týká, McShane..."

„Vyhrožujete mi, Weatherly?" zeptal se Ian.

„Jen vás varuji. Kruci, vlastně byste pro mě mohl pracovat. Co
vy na to? Dám vám příležitost. Můžete jít hned teď se mnou."

„Mám hodně práce. A pracuji zásadně sám pro sebe," odvětil
McShane. Nezdálo se, že by mu přítomnost publika vadila, dokon-
ce se tvářil, jako by si jejich příchodu ani nevšiml. Najednou popadl
Annu do náručí a znovu pohlédl na Cashe.

„McShane!" vykřikla Anna vyděšeně. „Musíte toho nechat! On
neblufuje. Potřebuji vědět, co všechno ví. Musím si s ním promlu-
vit..."

„Myslím, že promluvit bych měl já," prohlásil McShane. Na
okamžik na ni utkvěl pohledem a pak se podíval na Cashe.

„Koupil jsem Eddieho podíl v tomto podniku, Weatherly. Byl
na prodej ještě před Eddieho smrtí. Jakmile si pan McCastle uvě-
domil, do jakých se dostal problémů, začal hledat kupce. Má slova
si můžete ověřit u Ralpha Reningera či šerifa Bickforda, který je
o právních záležitostech týkajících se pozůstalosti pana McCastlea
informován. Jak tedy vidíte, vše je vyřešeno a můžeme se roz-
loučit."

Otočil se k Weatherlymu zády a s Annou v náručí začal stoupat
po schodech nahoru.

Cashe jeho odpověď zcela ohromila.

Annu ovšem také. Nezmohla se na jediné slovo a ani se nebrá-
nila.

„S dovolením," požádal McShane Dulcii a prošel kolem ní.
Stejně jako Harold a Jimmy i Dulcie stála s otevřenou pusou a
dívala se, jak Ian odnáší Annu do jejího pokoje.

Anna zírala do McShaneových tmavých očí a ani nemrkala.

Vstoupil do jejího pokoje.

Slyšela, jak zavírá dveře.
Položil ji na postel.
A tyčil se nad ní.
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Posadila se a narovnala si pomačkané šaty. Ian se otočil stejně
rychle, jako ji položil. Vyskočila, protože viděla, jak vychází na
chodbu, a hnala se za ním. Vztek v ní bublal a hlavou se jí honily
otázky. Než však dorazila ke dveřím, byl již zpátky a v očích se mu
zračila rozmrzelost. „Weatherly je pryč," oznámil a čekal na její
reakci.

Takže Cash odešel, přemítala. Přišel sám - hledal zloděje, kteří
ukradli jeho zlato, a byl si jistý, že si s Annou poradí sám. Narazil
však na lana McShanea - jenž si dělal právo na ni i na její podnik.
Nejraději by vybuchla v hysterický smích.

Připadalo jí to neuvěřitelné. Eddie byl tak zadlužený, že pova-
žoval za nutné prodat svůj podíl. A nikdy jí nic neřekl! Zlobila se na
něho kvůli jeho zálibě v hazardu, mnohokrát ho varovala, on však
karty miloval. Mohla mu pomoci, avšak jeho hrdost mu zřejmě ne-
dovolila, aby jí řekl pravdu.

Kristepane, jak jí to mohl udělat? Je to pravda, nebo zlý sen?

Cash Weatherly je prolhaný intrikář - mimo jiné. Celá jeho
existence je založena na lžích, intrikách a zradě.

Ale Cash tu teď není.

lan McShane však ano.

Tenhle proklatý, despotický cizinec není o nic lepší než Cash,
připravený vzít si, co ho napadne, a kašlat na případné důsledky.

„Ty lumpe!" zašeptala, unavená a rozzlobená, že toho muže ne-
prohlédla. Celou dobu viděla jen jeho štíhlé, svalnaté tělo.

„Jestli byste byla raději, kdyby podnik vlastnil Weatherly, pak
se omlouvám. To se však nestane. O jaké minulosti to vlastně mlu-
vil? Měli jste spolu někdy něco? Jestli ano, pak to zřejmě skončilo."

Chtěla ho zabít. Jak ho vůbec mohlo napadnout, že by mohla
mít s Weatherlym něco společného!

Rozzlobeně ho udeřila pěstí do hrudi. To její vztek ještě roz-
dmýchalo. Bouchla do něj podruhé a pokusila se i potřetí. Chytil ji
za zápěstí a zatlačil zpět do pokoje. Samotnou ji překvapilo, když se
sklonila a kousla ho do ruky. Tiše zaklel a Anna zalapala po dechu,
protože ji prudce zvedl a hodil na postel. Než se stačila pohnout,
ležel na ní a znovu ji držel za zápěstí. Byla zcela v jeho moci. Pořád
nemohla uvěřit tomu, co slyšela. Eddie prohrál všechny své peníze
- a její živobytí! Tolik mu důvěřovala a on ji nakonec zradil. Ne-
udélal to úmyslně, tím si byla jistá. To by Eddie nikdy neudělal.
Sklopila řasy a lehce se kousla do spodního rtu. V myšlenkách se
vrátila ke dni, kdy umřel. Kousek od města došlo k nehodě. Eddie si
vyjel na svém starém ryzákovi. Když k němu Anna doběhla, ležel
na zemi. Myslela si, že je v bezvědomí. Mluvila na něj, prosila ho,
aby vydržel, že doktor je již na cestě. Otevřel oči. Vyslovil její jmé-
no. Chtěl říct víc, ale přerušila ho, chtěla, aby si šetřil síly.

„Musíš vědět..."

„Pssst!"

„Anno!"

Znovu zavřel oči a krátce nato jí zemřel v náručí. Z jeho ztráty
se ještě nevzpamatovala. Panebože! Už to pochopila. Eddie věděl,
že umírá, pokoušel se jí tedy říct, co provedl, chtěl ji na to připravit.

Ubohý Eddie. Zřejmě si myslel, že svůj podíl prodává někomu,
od koho si jej bude moci koupit zpět hned, jak získá nějaké peníze.
Jak jí to však mohl udělat? Bar byla její myšlenka. On investoval,
ona vše vymyslela a připravila. Vzpomněla si, jak zpočátku po-
chyboval, že se jí podaří dát všechno dohromady, ale nakonec ho
o svých schopnostech přesvědčila.

„Nemůžu tomu uvěřit!" vykřikla náhle a začala sebou házet.
Odmítala tomu uvěřit! „Tenhle podnik je můj, to já jsem..."

„Uklidněte se!" rozkázal jí hlasem, který nesnesl odporu. „Kru-
cinál, ženská, uklidněte se. Jste jako divoká arabská kobylka, která
se chce uhnat k smrti!"

Uvědomila si, že bojuje sama se sebou. Jeho pozice byla zcela
bezpečná. Nemá šanci ho ze sebe setřást, na to je příliš silný a sval-
natý. „Eddie McCastle se topil v dluzích, jak Cash správně říkal..."

Anna začala klít.

„Počkejte..."

„Ne! Mohl přijít za mnou, byli jsme spoluvlastníci. Ralph mi
měl dát příležitost..."

..Poslouchejte mě, sakra! Eddie se zadlužil, ale žil! Vymohl si
v kupní smlouvě podmínku, že jeho podíl musí být nejprve nabíd-
nut k odkoupení jemu a teprve potom dalšímu zájemci. Ovšem
v případě jeho smrti..."

„Nevěřím vám!" vykřikla. „Ničemu z toho nevěřím! Není to
pravda!"

„Celý den se vám snažím říct..."

„To není možné, nevěřím vám!" Těžce polkla, protože si náhle
uvědomila tíhu jeho těla na svém.

„Ale no tak. Eddie byl také jenom člověk," řekl tiše. „Podívej-
te," pokračoval netrpělivě, „nikdy jsem se s Eddiem nesetkal; ob-
chod proběhl přes Ralpha, který Eddieho ujistil, že mu podíl pro-
dám zpět. Mně řekl, že se jedná o dobrý podnik a že Eddie je slušný
člověk se slušným partnerem. Nic jiného jsem o vás nevěděl. Pokud
vám nynější situace nevyhovuje, pak je mi to líto. Co jste vlastně
měla v plánu?" zeptal se ledabyle. „Provdat se za Weatherlyho. ně-
kolik let ho obšťastňovat a po jeho smrti si užívat majetku?"

Provdat se za Weatherlyho?

Rozzlobeně zamrkala a vztekle vykřikla. Pokusila se mu vytrh-
nout, aby ho mohla udeřit do obličeje.

V poslední chvíli jí v tom zabránil. Házela sebou tak divoce, že
jí musel zkroutit ruce za záda. Nyní ji tiskl k sobě, stehno měl
položené na jejím boku. Zůstala nehybně ležet a jejich oči dělilo jen
několik centimetrů. Najednou dostala strach. Nemyslela si, že jí
ublíží. Kdyby jí chtěl ublížit, dávno by to už udělal. Jeho blízkost ji
však znervózňovala. Možná za to mohlo jeho silné tělo. Nebo způ-
sob, jakým vnikl do jejího života. Nadechla se čisté, avšak velmi
mužné vůně - kombinace kůže, brandy a tabáku.

Dostala strach, že se rozpláče. Ještě nikdy před cizím člověkem
neplakala. Je strašně unavená. Už nemůže bojovat, ale přesto uvnitř
cítí divokost. V žilách jí koluje oheň, a přestože by se McShaneovi
nejraději vytrhla a utekla, toužila opřít si hlavu o jeho hruď, dotýkat
se jeho obličeje, zkoumat ostře řezané rysy, seznámit se s jeho
bronzovou pletí. Byl velice zajímavý s těmi svými hustými, rovný-
mi, černými vlasy a pronikavýma tmavýma očima. Když se na ni

podíval, měla někdy pocit, jako by jeho pohled pronikl hluboko do
jejího nitra a dotkl se její duše.

Jak je to možné? divila se v duchu. Po tom, jak se k ní choval
a co jí řekl. Kde zůstala její hrdost?

„Lumpe!" zasyčela, ale zůstávala ležet.

„Poslouchejte..."

„Nemáte právo nikoho soudit..."

„Tak budete mě poslouchat? Nechci vás soudit, jen se snažím
s vámi domluvit. Patří mi polovina podniku. Vlastně více než polo-
vina, ale nechci vás odsud vypudit. Jestli mi nevěříte, je mi to líto,
ale dříve nebo později stejně zjistíte, že mluvím pravdu. Ralph vám
všechno vysvětlí. Teď dávejte pozor, abych to nemusel znovu vy-
světlovat. Já tenhle podnik potřebuji. Tak to prostě je. A my dva
spolu budeme muset nějak vyjít. Můžeme si navzájem pomáhat,
nebo se rozhodnete znepříjemňovat mi život, ovšem v takovém pří-
padě vás upozorňuji, že i já vám udělám ze života peklo. Každopád-
ně zde zůstávám a vy se budete v následujících dnech chovat jako
anděl, jinak začnu pátrat po tom, co se zde vlastně děje, protože
nedovolím, aby mé plány přišly nazmar kvůli nějakým nelegálním
aktivitám, které zde provozujete."

„Žádné nelegální aktivity zde neprovozuji!" vyštěkla.

Překvapeně nadzvedl obočí. Zaťala zuby a dívala se do jeho
tmavých, záhadných očích, které se nacházely tak blízko.

Je unavená. Je vzhůru již více než čtyřiadvacet hodin a má toho
už dost. Pořád tomu všemu nemohla uvěřit. Jde za svým cílem tak
dlouho a tenhle muž si myslí, že se tu prostě jen tak objeví, všechno
jí vezme a ohrozí její plány.

V tuto chvíli však nevěděla, jak se bránit. Má za sebou těžký
den.

A další už klepe na dveře.

Najednou si povzdechl. Jeho stisk mírně polevil.

„K čertu s vámi, Anno McCastleová. Copak to nechápete? Po-
třebujete, aby vám někdo pomohl. Kdyby vám Eddie nezanechal
dluhy, stejně byste měla problémy. Všichni lumpové z okolí se sem
budou sjíždět, aby na vlastní oči viděli, jak samotná žena vede tento
podnik a pokouší se přežít. Jsem přesvědčený, že se tu brzy objeví,

podobně jako se tu objevil Cash, až na to, že vy už nebudete zra-
nitelná. Teď máte mě."
„Nevěřím tomu!"

„Zítra si zajděte za Ralphem Reningerem. Jediným důvodem,
proč tu teď Cash Weatherly není místo mě, je skutečnost, že Re-
ninger byl náhodou mým a zároveň Eddieho advokátem. Věděl, že
se zajímám o nemovitost v téhle oblasti, a Eddie za ním přišel se
svým problémem. Kdyby Eddie zemřel, aniž by zajistil své dluhy,
měla byste ještě větší trable.''

Anně se hrnuly do očí slzy. „Nic mi neřekl!" vykřikla.

„Možná vám to chtěl říct. Zajděte si za Ralphem nebo šerifem
a zeptejte se jich na všechno, co vás zajímá. Ale vy vlastně nemáte
šerifa moc v lásce, je to tak?"

„Vůbec mi nevadí."

„Pokud se ovšem drží dále od vašeho podniku."

„Řekla jsem, že mi vůbec nevadí!"

„Buďte opatrná, Anno. Jestli někoho kryjete..."

„Nikoho nekryji. A nevěřím...."

„Věříte," řekl tiše.

Zaťala zuby a cítila bolest a smutek. McShane má pravdu. Eddie
jí to udělal. Musí to tak být. Slyšela to od McShanea - i od Cashe
Weatherlyho. A když tak nad tím nyní přemýšlí, Eddie by se tak
zřejmě zachoval. Pravděpodobně si myslel, že se z problémů do-
stane, aniž by jí musel něco říct. Nerozuměla McShaneovi, netušila,
proč tolik touží po tomto podniku, ale zřejmě se mu podařilo Ed-
dieho přesvědčit, že mu časem prodá podíl zpět.

Eddie byl hazardní hráč, Ir, který věřil, že se na něj jednou
usměje štěstí. Když se poprvé setkali, neměl ani dva centy, ale
nepřipadalo mu to důležité. Eddie uměl vydělat peníze. Vzal ji k so-
bě a začal se věnovat lovu kožešinové zvěře, aby je oba nasytil
a oblékl. Na oplátku se o něj starala a měla ho ráda. Od začátku
věděl, že je houževnatá, cílevědomá a schopná. Chvíli ho sice mu-
sela přemlouvat, aby si otevřeli bar, ale zanedlouho už ji chválil
a tvrdil, že ať se Anna rozhodne pro cokoliv, má jeho podporu.
Z ničeho si nedělal těžkou hlavu. Byl optimista a věřil, že se jim
všechno podaří. Pro Annu měl vždycky připravený úsměv a vese-
lou historku. Například o skřítcích a vílách. Měl rád irskou whisky,

housle, plápolající oheň - a poker. Nutno říct, že po irské whisky
příliš dobře nehrál.

Anna položila hlavu na polštář, ale nespouštěla z McShanea po-
hled.

„Jsem unavená," zašeptala.

„To je dobře," řekl. „Připomeňte mi, abych se s vámi nepouštěl
do boje, až budete mít více síly."

„Jděte k čertu," odsekla a McShane se tiše zasmál.

„Tam už jste mě jednou posílala."

„Tak to dělám znovu."

„Časem tam určitě skončím."

„Můžete mě už pustit? Zlomíte mi ruce."

„Ne, Anno, ruce vám nezlomím. Ale velice se na vás zlobím."

„Mohl byste..."

„Co jsem to slyšel? Řekla jste prosím? Nebo vám to slovo nejde
z úst."

„Slezte ze mě!"

Zvedl obočí, ale stále ji nepouštěl. „Tak schválně, kdo to déle
vydrží, Anno. Myslím, že nejsem tak unavený jako vy."
„Mohl byste ze mě, prosím, slézt?"
„Jánevím...," začal.

„Rudochu!" zasyčela a znovu sebou začala divoce házet.

„Mám v sobě čtvrtinu siouxské krve, Anno - a jsem na to docela
hrdý." dodal a zatlačil ji do lůžka. Přestala se hýbat a vztekle na něj
hleděla. „Nevím, jestli se odvážím z vás slézt, to jsem chtěl říct.
Nevrhnete se na mě?"

Zhluboka se nadechla, napočítala do desíti a teprve potom od-
pověděla: „Dnes v noci ne."

Pustil ji. Anna se od něho odtáhla a zkřížila ruce na prsou.

„Mohl byste... vstát z mé postele?" zeptala se.

„Dejte mi polštář a půjdu si lehnout na pohovku."

„Je zde několik prázdných pokojů."

„Budeme muset zůstat spolu, Anno, ať se vám to líbí nebo ne.
Váš přítel Cash neodešel, protože jsem rychleji tasil zbraň, ale pro-
tože není hlupák a moc dobře ví, že by mu neprospělo, kdyby nás
zavraždil před svědky. Každopádně však byl vzteky bez sebe a moc

rád by mi prohnal kulku hlavou. Možná se vrátí zpátky, aby zjistil,
zda už na něho máte čas."

Zavřela oči. „Tak aspoň udržujte dostatečný odstup!"

„Když o tom tak přemýšlím, slíbila jste, že se mnou strávíte
noc."

„Přišel jste sem pod falešnou záminkou."
„Neptala jste se, zda vlastním část podniku."
„Buďte tak hodný a táhněte k čertu!"

„I na to jednou přijde. A teď mi hoďte ten polštář, nebo si lehnu
zpátky k vám."

Rychle mu hodila polštář. Neměla sílu se s ním déle hádat. Byla
ráda, že ho dostala aspoň z postele.

Lehla si a cítila, jak se jí zavírají oči. Ještě viděla, jak McShane
hází polštář na pohovku.

Vlastně je to zázrak, pomyslela si. Mučil ji půl dne a celou noc,
odnesl ji do pokoje, prozradil, co ho sem vlastně přivedlo - a nako-
nec se vzdálil a nedožadoval se vůbec ničeho, pochopitelně kromě
svého podílu v podniku.

Zachránil ji před Cashem.

Kousla se do rtu a úlevně vydechla. Přesto cítila zklamání. Stále
vnímala jeho vůni. V jeho pohybech bylo tolik energie a života, že
toužila natáhnout ruku a dotknout se ho. Zvláštní člověk. Zajímavý,
okouzlující a mocnější, než si kdy dokázala představit.

A zřejmě i velice nebezpečný, připomněla si.

Přistoupil k balkónovým dveřím a vyhlédl ven. Přes krajkovou
záclonu vnikaly do pokoje první paprsky vycházejícího slunce. An-
na zatajila dech. Byl úplně jiný než muži, které doposud poznala.
Vysoký, štíhlý a svalnatý. Měl zajímavý, ostře řezaný obličej a oči
černé jako uhlíky.

Zatáhl sametové závěsy a v pokoji se rozhostila tma.

Slyšela, jak si odepíná opasek. Natáhl se na pohovku a pistole
položil vedle sebe.

Je to nepřítel, pomyslela si. Ohrožuje její existenci.

Smysl jejího života.

Náhle se zachvěla. Ale aspoň vstal z její postele. Zoufale si
potřebovala odpočinout, aby s ním vůbec mohla jednat.

Zavřela oči. Přemýšlela, zdaje unavený. Jestli snadno usne...
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Byl unavený. K smrti vyčerpaný. Únava však učinila jeho spá-
nek neklidným. Trápily ho zlé sny.
Viděl...

Oblak prachu, který rostl. Blížil se.

Přihnali se jako bouře. Koně se řítili velkou rychlostí a z dálky
vypadali jako bájná zvířata, jako tvorové běžící po obloze. Nehnali
se však po obloze, ale planinou, mocná kopyta narážela do země a
vířila prach. Za zády jezdců zapadalo slunce a celá scéna vypadala
tak působivě, že se chlapec v půli kroku zastavil a omráčeně je sle-
doval.

Blížili se. Chlapec si uvědomil, že jich není tolik, jak si z po-
čátku myslel. Asi jen deset. Jejich zamračené obličeje však nevěsti-
ly nic dobrého. Někteří byli vousatí, jiní hladce oholení. Někteří by-
li mladí, jiní starší. Oči některých vypadaly vyhasle, jiným divoce
zářily. A někteří vypadali unaveně, jako by jen dělali svou práci.

Několik z nich se však usmívalo.

Na východě muži vykřikovali vášnivé fráze o zrušení otroctví.

Ovšem zde, na hranici mezi Kansasem a Missouri zuřila nená-
vistná válka. Válka bez cti a etiky.

Proč stojí tak strnule? Válka dostihla jeho rodinu, přestože poli-
tikové ve Washingtonu ji ještě oficiálně nevyhlásili. Bylo mu šest-
náct. Věděl, že bude muset brzy narukovat.

Tahle bitva však přišla dříve, než měla. A nedojde k ní na bi-
tevním poli. Tohle je výbuch vzteku namířený nejen proti mužům,
ale také proti ženám a dětem.

„Tati!" vykřikl a upustil vědro s vodou. Rychle se rozběhl k vo-
zu svých rodičů. „Tati!"

Otec již jezdce zaslechl a seskočil z vozu. Neřekl synovi, aby se
schoval - jen na okamžik zaváhal a pak mu hodil pušku. „Počítej
výstřely, chlapče!" křikl a pokusil se o povzbuzující úsměv. Pak
začal hlasitě svolávat osadníky, kteří cestovali na západ na své po-
zemky, jež nedávno koupili a do nichž vkládali velké naděje. „Není
čas zaujmout obrannou pozici, jsou skoro u nás!"

Osadníků nebylo mnoho. Jen čtyři povozy, které se původně
vydaly na cestu, a malá skupinka lidí ve dvou vozech, která se

k nim přidala předchozího večera. Chlapec většinu nových lidí ještě
ani neviděl, takže netušil, jak jsou ozbrojení. Přidali se k nim
z bezpečnostních důvodů. Jaká ironie! Zdálo se však, že pro fana-
tiky nastaly zlaté časy. Otrokáři zabíjeli lidi, odpůrci otroctví zabí-
jeli lidi, a někdy ani nebylo důležité, co si kdo myslí a čemu věří,
stal se součástí boje jen proto, že pocházel z určité oblasti. Otec
chtěl utéct před fanatiky, kteří se neohlíželi na ostatní a chtěli za
každou cenu dosáhnout svého. Byli i takoví, kterým zabíjení při-
nášelo uspokojení, ale pochopitelně tvrdili, že tak činí, aby naplnili
své ušlechtilé cíle. Spíše však šlo o jejich osobní cíle. Někteří tou-
žili po moci, jiní po majetku.

Podstatné však bylo, že tihle abolicionisté je hodlají zabít jen
proto, že pocházejí z jižních států. Mezi osadníky bylo asi osm
mužů, kteří uměli střílet, několik žen a dětí. Smrt se blížila, nespra-
vedlivá, ale neodvratná, a všichni věděli, že nemohou dělat nic
jiného než zemřít v boji a možná vzít s sebou několik útočníků.

Už ani nestačili postavit povozy do obranné pozice. Muži, ženy
a děti byli najednou všude, naříkali, křičeli a zmateně pobíhali
z místa na místo.

„Kryj se!" křikl chlapcův otec.

Útočníci se blížili, zmatek sílil. Muž volal na těhotnou man-
želku, aby si lehla na podlahu ve voze. Stejná žena zase křičela na
dceru, aby se schovala pod koně, a chystala se vystřelit. Pes štěkal
a ozýval se dětský pláč.

Na všechno je už pozdě.

Jezdci už jsou u nich. Oblak prachu je začíná dusit. Přihnala se
bouře. Zem se chvěje. Ze schvácených koní stříká pot a od huby jim
odkapává pěna.

Padl první výstřel.

Vyšel z pušky jejich vůdce.

Vlasy má kovově šedé, rysy tvrdé a oči ledově modré. Je to
podivný obličej, děsivý a svým způsobem neodolatelný. Muž byl
jedním z těch, kteří se usmívali. S úsměvem namířil a vystřelil.

Vzduch rozřízl bolestný výkřik. Následovala přestřelka. Stříleli
útočníci i obránci.

Chlapec také vystřelil. Puška mu poskočila v ruce, ale udržel ji.
Již mnohokrát lovil bizony.

Jen ještě nikdy nemířil na člověka. Ovšem ještě nikdy nemířili
lidé na něho a jeho rodinu.

Jednoho muže zasáhl do ramene. S výkřikem spadl ze sedla.

Koně se vzpínali, padali; muži, ženy a děti se snažili za ně scho-
vat. Vzduch byl plný zvířené hlíny a palčivého zápachu střelného
prachu.

Nedaleko od něj dusala kopyta. Znovu nabil a zamířil. Viděl, jak
jezdec vystřelil z pistole.

Spatřil krvavou skvrnu rozlévající se na otcově košili. Viděl, jak
se chytá za prsa, padá k zemi.

Začal křičet. Výkřik mu zamrzl v hrdle, když spatřil matku, jak
běží k bezvládnému otci. Byla moc hezká. Všichni to říkali. Štíhlá
a věčně rozesmátá, s tváří anděla. V jednu chvíli běžela.

A hned nato byla mrtvá.

Chlapec padl na kolena, v agónii vykřikl a zamířil na jezdce.
Vystřelil. Pocítil slabou útěchu, když muž spadl z koně. Chlapec
vyskočil a běžel ke svým rodičům, volal na ně, objímal je, třásl
s nimi a nevšímal si krve, která tnu potřísnila ruce. Smutek mu zce-
la zatemnil mozek. Nedokázal přijmout smrt, nemohl uvěřit, že za-
stihla právě jeho rodinu, navíc za hezkého, slunečného dne.

„Schovej se, chlapče, rychle se schovej!"

Byl to starý Rufus Megee, kdo na něj křičel. Starý Rufus, který
znal spoustu napínavých indiánských příběhů, veselý Rufus s dlou-
hým vousem a uslzenýma zelenýma očima. Chlapec spatřil jezdce
řítícího se na Rufuse a instinkt mu vrátil do těla život. Namířil, vy-
střelil a sledoval, jak jezdec padá. Rufus se však také sesunul
k zemi a v tentýž okamžik spatřil chlapec mladou dívku běžící lou-
kou. Jeden z nepřátel jel těsně za ní a se smíchem po ní natahoval
ruku.

„Je moc mladá!" křikl další z jezdců posměšně.
„On má takové rád!" odvětil druhý.

Dívka se otočila. K překvapení jezdců držela pistoli. Namířila
a vystřelila. Minula, ovšem velmi těsně. Kulka škrábla útočníka do
ucha. Vyřinula se krev a muž bolestně zavyl.

Chlapec věděl, co se stane. Nemohl však tomu zabránit. Křičel
a křičel, ale nemohl udělat vůbec nic. Vyskočil na nohy, ale ještě se

ani nerozběhl, když se rozezlený jezdec otočil k dívce a udeřil ji
pažbou do hlavy.

Chlapec viděl, jak se děvče hroutí k zemi. Vykřikl a rozběhl se.
Pušku už měl prázdnou, ale nenechal se tím odradit. Přeskakoval
ležící těla zvířat a lidí. Moc dobře věděl, že zemře, ale byl rozhod-
nutý vzít ty netvory s sebou.

Narazil do koně a upadl. Vstal a spatřil vůdce smrtonosné sku-
piny. Muž se usmál a zamířil na něj.

Chlapec zavyl jako zraněný vlk a vrhl se vpřed. Muži na oka-
mžik zmizel úsměv z tváře.

Vystřelil.

Chlapec vnímal výstřel celým tělem. Tak takové je umírání, po-
myslel si. Svět kolem něj potemněl, ale žádnou bolest necítil. Po
spánku mu stékala lepkavá krev. Cítil střelný prach a potom hlínu.
Padl na zem a zvuky války postupně utichaly. Kdosi vystřelil.

Zavřel oči.

Ale nezemřel.

Když je znovu otevřel, stále cítil prach a krev. Instinkt mu na-
pověděl, aby se nehýbal. Po chvíli si uvědomil, že poblíž stojí koně,
jen kousek od něho. Uslyšel mužské hlasy.

„Tak to bychom měli. Ti chudáci to mají za sebou." řekl někdo
a plivl na zem.

„Možná ano, možná ne, Rudy," ozval se další hlas téměř
u chlapcovy hlavy. To je jejich vůdce, pomyslel si. Muž s kovově
šedými vlasy a chladnýma modrýma očima. Jeho hlas zněl sebevě-
domě a panovačně. „Zkontrolujte jednoho po druhém. Nemůžeme
si jen myslet, že je po nich, musíme to vědět jistě."

„To zní, jako bychom neměli právo provést to, co jsme právě
udělali!" vybuchl chraplavý hlas.

„Někteří lidé nechápou naše práva stejně jako my," odvětil vůd-
ce a tentokrát zněl jeho hlas téměř pobaveně. „Ujistěte se, že jsou
mrtví!"

„Máme společnost," řekl muž s chraplavým hlasem. „Podívejte
na ty kopce před námi."

„Indiáni!" vykřikl někdo, Rudy, pomyslel si chlapec.

„Vypadá to na indiány kmene Pawnee." zabručel vůdce. „Rych-
le to tu skončeme a jeďme pryč."

Chlapec velice opatrně pootevřel jedno oko.

„Krucinál, kapitáne!" vybuchl jeden ze zbylých pěti jezdců.
„Ujistěte se sám, že jsou mrtví! Tamhle na kopci jsou indiánští vá-
lečníci a já se s nimi nechci pustit do křížku!"

Muž jménem Rudy se projevil jako poněkud vzpurný. Otočil
koně a chystal se k odjezdu.

Kapitán se chladně usmál, zvedl pistoli, namířil, stiskl spoušť a
vystřelil. Zasáhl Rudyho přímo do týla. Rudy zřejmě zemřel dřív,
než si to stačil uvědomit.

„Hned se do toho pustíme, kapitáne," ozval se malý, tlustý mu-
žík a už seskakoval z koně.

„Není třeba," zastavil ho kapitán a pečlivě si otřel pistoli hed-
vábným šátkem. Pak se narovnal a zadíval se na nízký kopec, kde
vyčkávali indiáni. Otevřel úzké stříbrné pouzdro a vytáhl štíhlý
doutník. Škrtl zápalkou o botu a zapálil si. Sledoval indiánské bo-
jovníky a odhadoval jejich vzdálenost. Vyfoukl obláček kouře a od-
hodil doutník na zem, jen kousek od chlapcovy hlavy. Chlapec se
málem rozkašlal, ale nakonec se ovládl.

„Vypadá to, že jsou všichni mrtví. Pánové, ani já nemám náladu
utkat se s indiány. Pospěšte si. Seberte koně a všechny cennosti, na
které narazíte. Odjíždíme." Pobídl koně, ale pak zatáhl za otěže
a otočil se k ostatním. „Pamatujte si, že nesnesu, aby mi někdo od-
poroval. Jestli chcete se mnou jezdit i nadále, berte na vědomí, že
jsem pro vás bůh. Je to jasné?" Náhle se zasmál. „Stejně jednou
všichni skončíme v pekle, ale nějakou dobu hodlám ještě zůstat
naživu. Jestli máte stejné přání, pak mě dobře poslouchejte. Střílej-
te, když vám poručím. Rozjeďte se, když vám poručím. A berte, co
vám poručím." Ukázal na okolní zkázu. „A když vám říkám, abyste
nechali mrtvoly indiánům, tak jim je nechejte!"

Otočil se a ujížděl pryč. Ostatní jezdci - nyní již jen tři - ho
rychle následovali.

Chlapec se pokusil pohnout. Indiáni se blíží. Věděl, že v tomto
případě jsou na tom mrtví lépe než živí.

A co když ti lotři všechny osadníky nezabili...?

Jestli někdo přežil, stejně brzy umře.

Musí se pohnout, musí něco udělat...

Nedokázal to a cítil, že znovu upadá do bezvědomí. Šedivý kouř
z doutníku ho obklopoval a táhl zpět do tmy. Musí bojovat. Přece
není možné, aby nevinní tolik trpěli!

Házel sebou a zápasil s temnotou. Sténal a modlil se, aby mu dal
bůh sílu...
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Anna se prudce posadila, promnula si oči a přemítala, co se v je-
jím pokoji děje. Na okamžik byla zmatená, pak si však uvědomila,
že to je McShane.

Mumlal cosi ze spánku a házel sebou ze strany na stranu.

Vyskočila z postele, opatrně se vydala k pohovce a nedůvěřivě
na něho pohlédla. Hezký obličej měl napjatý a zalitý potem. Prsty
zatínal do polštáře, jako by s ním bojoval. Košile se mu rozevřela
a Anně se naskytl pohled na jeho svalnatou hruď a ramena. Zatajila
dech a rychle si zakryla ústa, aby nevykřikla. Ten muž trpí.

Možná si zaslouží trpět.

Sice se na něj zlobila, ale instinktivně vycítila, že ho nemůže
nechat bez pomoci. Nesmí připustit, aby se takhle trápil. Přistoupila
blíže a opatrně si sedla vedle něho. Prudce sebou trhl a Anna uhnula
dozadu, protože ji napadlo, že by jí mohl nechtěně přerazit čelist.

„McShane!" zašeptala a lehce se dotkla jeho svalnatého ramena.
„McShane!" opakovala naléhavěji a mírně s ním zatřásla.

Z černé tmy a dusivého kouře uslyšel Ian její hlas. Bojoval se
spánkem, který ho tížil jako hrubá pokrývka. Kristepane, usnul pří-
liš hluboce. Naučil se slyšet i zapraskání větvičky v lese a teď...

Prudce otevřel oči. Instinktivně hmátl pro pistoli a rychle se
posadil.

Vedle něj seděla Anna McCastleová. Ztuhla, když sáhl po pis-
toli. Zaťal zuby a nechal kolt ležet. Prohrábl si vlasy a odhodil je
z obličeje.

Pohlédl do jejích průzračně modrých očí a ke svému překvapení
zjistil, že v nich není zloba. Zračila se v nich nevinnost a soucit.

„Napadlo mě, že bych vás měla vzbudit. Házel jste sebou -
vypadalo to, jako by vás něco bolelo."

Přikývl. Mrzelo ho, že před ní projevil svou slabost.

„Ano. Tak vám děkuji. Omlouvám se, že jsem vás probudil."

„Vypadalo to, jako byste měl zlý sen."

„Ano."

„Stává se vám to často?"

Zakroutil hlavou. „Ne," odvětil tiše. „Nestalo se mi to už mnoho
let." Ostře na ni pohlédl. „Trvalo vám dlouho, než jste mě vzbu-
dila? Sakra, většinou slyším i závan větru."

„Možná jste byl hodně unavený."

„To jsem byl již mnohokrát," zabručel. „Tohle se už nesmí opa-
kovat."

„Myslím, že si nemůžeme zakázat sny," řekla.

„Já to dokážu!" vyhrkl rozhodně. Natáhl paži a chytil ji za ruku.
Hebkost její pokožky ho překvapila. Měla elegantně dlouhé, úzké
prsty, nehty krátce zastřižené. „Já to dokážu!" opakoval.

Vytrhla se mu a rychle se postavila, jako by si náhle uvědomila
jejich vzájemnou blízkost. Znovu se jí dotkl, uvědomil si Ian. Zlobil
se na sebe, ale zároveň jí byl fascinován.

Ještě stále měla na sobě jednoduché kalikové šaty. Rozpuštěné
vlasy jí ve zlatých vlnách spadaly na záda. Vypadala velmi mladě,
neuvěřitelně nevinně a vzrušovala ho více, než si kdy dokázal před-
stavit. Moc rád by natáhl ruku a dotkl se její tváře.

Ustoupila o krok dozadu. „Asi bychom se měli ještě vyspat."

Věděl, že má pravdu, ale při pohledu na ni z něj náhle spadla
únava. Cítil stejné emoce, jako když ji slyšel zpívat, to bylo ještě
předtím, než spatřil její obličej. Nyní již věděl, jak je krásná. Na
veřejnosti se chovala chladně a klidně, avšak ve skutečnosti byla
velice vášnivá - na vlastní kůži poznal její vztek a rozhodnost.

Prohrábl si vlasy a přitiskl prsty na spánky. Posadil se a pohlédl
na ni.

Až doposud to v jeho životě fungovalo tak, že pokud po nějaké
ženě zatoužil, jednoduše si ji vzal. Jeho milostné vztahy neměly
dlouhého trvání. Ženy, po kterých toužil, ho také chtěly. Nikdy se
však nezdržel dlouho na jednom místě. Když byl velmi mladý a
zraněný na těle i na duši, pobýval u kmene svého dědečka. Právě on
mu pomohl uzdravit se. Mladá vdova po indiánském válečníkovi
ho zasvětila do umění milování. Od začátku věděla, že Ian jednoho

dne odejde, a i on věděl, že jeho milenka se jednoho dne znovu
provdá.

Poté, co se uzdravil a opustil dědečkův kmen, válka ho zavedla
na mnohá místa. A během každé dlouhé bitvy si uvědomoval, že
přežije-li krvavý konflikt mezi Jihem a Severem, dojde na začátek
své osobní války. Někdy si byl jistý, že přežil jen proto, aby mohl
znovu bojovat. Válka byla na příjemné zážitky skoupá. Přesto jako
voják neměl problém ukojit svou touhu. Žili drsný a nebezpečný
život a jejich vášeň byla rovněž taková.

Zvláštní, měl pocit, jako by od války uplynula celá věčnost.

Nyní se stal spolumajitelem baru a nevěstince, takže by měl mít
vše, po čem zatouží. Přijel sem s určitým cílem a nepočítal s tím, že
by ho mohlo něco rozptylovat.

To, po čem toužil, si však nemohl vzít ani koupit.

Nespouštěla z něho oči a tvářila se ustaraně. Smutně se usmál.
Přijel sem kvůli Cashovi Weatherlymu. A ona přivedla Cashe
Weatherlyho přímo do jeho podniku. Cash Weatherly chtěl to, co
Ian vlastnil.

Weatherly toužil také po Anně. Zřejmě by byl ochoten i zabíjet,
jen aby ji dostal.

Při té představě dostal takový vztek, až ho to překvapilo. Tohle
je bordel, připomněl si posměšně. Ať už byl Annin vztah s Eddiem
McCastlem jakýkoliv, je docela možné, že i ona přijímá zákazníky.

Litoval, že se zatím nesetkal s Ralphem. Bylo velice obtíž-
né provádět obchodní transakce jen poštou a po drátě. O Anně
McCastleové věděl jen to, že byla Eddieho partnerkou, a partnerka
se stejným příjmením je většinou manželka. Mohla být i jeho dce-
rou, ale málokterý muž by provozoval nevěstinec se svou dcerou.
Když ji oslovil paní McCastleová, nic nenamítala, a Eddie vyža-
doval od Ralpha ujištění, že se Ian postará, aby jeho partnerku
o podnik nikdo nepřipravil. Na druhé straně vlastnili každý svou
část firmy nezávisle na druhém. Zřejmě proto, že Eddie si byl vě-
dom své hráčské vášně. Muselo mu na Anně velice záležet. Ian na-
prosto chápal, čím ho dokázala okouzlit - ani on nebyl vůči jejímu
šarmu imunní. Cítil vztek, neklid a toužil ji vlastnit. Je však docela
možné, že již obsloužila mnoho zákazníků.

Cash Weatherly ji měl možná nesčetněkrát.

Včera mu přece tvrdila, že byla se zákazníkem. Lhala snad?
Byl si jistý, že lhala, cítil to v kostech, ale přesto byl vzteky bez
sebe, když si představil, že třeba byla s Cashem.
Cash ji chtěl...

Cash ji však nikdy nedostane! rozhodl se náhle. Nikdy. V žád-
ném případě.

Na okamžik se zamyslel. Tolik Cashe Weatherlyho nenáviděl,
že mu nehodlal dát ani jednu šanci, aby získal to, po čem touží -
a po čem lan toužil také.

Má jedinou možnost. Vlastní většinový podíl v podniku, ale je
nemožné, aby vlastnil i Annu.

Nemůže ji vlastnit. Přesto jí však musí mít.

Prudce vyskočil. Anna vykřikla a ustoupila stranou. Hleděla na
něho s obavami jako na nebezpečného blázna.

On se jí však ani nedotkl. Prošel kolem ní ke stolku s džbánem
a umyvadlem. Nalil do něj vodu a opláchl si obličej. Utřel se a oto-
čil se k Anně.

„Musíte se obléct."

„Ale já jsem oblečená. Ještě jsem se nesvlékla," připomněla mu.

Přikývl. „Vezměte si něco slavnostnějšího. Ovšem nic černého.
Ani příliš odhalujícího. A pospěšte si. Ať to máme za sebou. Víte
co? Já vám pomůžu něco najít."

„Cože?" vydechla a vytřeštila oči.

„Pomůžu vám najít vhodné šaty."

„Počkejte!" vykřikla a postavila se mu do cesty. Stála před ním
nehybně jako socha a již se netvářila ustaraně. „Umím si sama vy-
brat vhodné šaty. Ale k jaké příležitosti?"

„Na svatbu."

„Na čí svatbu?"

„Na svoji svatbu."

„Na mou svatbu?" opakovala nechápavě.

„Na naši svatbu," řekl netrpělivě. Chytil ji kolem pasu, zvedl
a postavil stranou. Znovu vykročil k jejímu šatníku.

Chytila ho za ruku. Zastavil se a pohlédl na ni. V očích měla
divoký výraz.

„My dnes žádnou svatbu mít nebudeme!"

„Proč ne?"

„Protože... protože... vždyť vás vůbec neznám!"
„Jsem Ian McShane," pronesl zdvořile.

„Tak dobře! Znám vás. To však ještě neznamená, že se mi lí-
bíte."

„Nemusím se vám líbit."
„To nedává smysl.
„Dává to smysl."

„Nedává to vůbec žádný smysl!" vykřikla. Pustila jeho ruku
a ustoupila dozadu. „Co to s vámi je? Kdo si myslíte, že jste? Ne-
můžete očekávat, že sem jen tak přijdete a budete požadovat, aby
bylo po vašem."

„Patří mi větší část tohoto podniku," připomněl jí.

„Vždyť ani nevím, zdaje to pravda...," začala, ale pak zmlkla,
když popadl Reningerův dopis, který stále ležel neotevřený na toa-
letním stolku. Vtiskl jí ho do ruky. Držela ho, ale neměla nejmenší
chuť ho otevřít. Znovu jí ho vzal a roztrhl obálku. „Z kanceláře pánů
Reningera a Bowlinga - Drahá Anno, dovolte, abych vám vyjádřil
upřímnou soustrast. Vím, že vás Eddieho smrt velice zasáhla, ale
potřebuji se s vámi co nejdříve setkat ve velice naléhavé záležitosti.
Nerad vás o tom informuji písemně, ale musíte vědět, že Eddie před
smrtí prodal svůj podíl v McCastleově podniku panu lanu McSha-
neovi, který se tímto stal spolumajitelem..."

„Přestaňte!" vykřikla Anna. Obličej měla úplně bledý. V očích
se jí leskly slzy a vypadala velice zranitelně. Nejraději by ji sevřel
v náručí a slíbil, že všechno bude zase v pořádku. Probouzela v něm
téměř zbožné pocity, pomyslel si smutně, až na to, že zároveň cítil
tlak ve slabinách. Chceš ji svírat v náručí, posmíval se sám sobě. Ve
skutečnosti chtěl mnohem víc. Ožení se s ní. A možná jednou, až
dokončí to, proč sem přišel, jí její podnik vrátí.

„Vidíte, opravdu vlastním podíl v tomto podniku," řekl tiše.

„Mě však nevlastníte!" vykřikla. „Mě ne!" Mávla rukou do
vzduchu. „Panebože, vy máte ale nervy! Včera jste mi vyhrožoval
šerifem! Prý mi nebudete dělat problémy, když se s vámi domlu-
vím! Nesmysl! Prostě jste mě chtěl připravit o všechno..."

„Slíbila jste, že se mnou strávíte noc," připomněl jí.

„Ten slib neznamenal vůbec nic, protože vy jste mi celou dobu
lhal!"

„Nelhal jsem," varoval ji. „Vlastně bych možná měl šerifa za-
volat, aby vše řádně vyšetřil, ještě než převezmu podnik. Byl bych
nerad, kdyby mé vlastnictví pošpinily hříchy z minulosti."

Mlčela, rty měla pevně sevřené a z očí jí šlehaly blesky.

„Lotře!" vyhrkla.

„Existuje důvod, proč bychom neměli být oddáni?"
„Existuje milion důvodů..."

„Ne. Tohle je obchod. Včera v noci jsem mluvil pravdu. Cash
Weatherly a jemu podobní vám nedají pokoj. Jste snad slepá? Ten
chlap po vás touží. Viděl jsem mu to na očích. Vypadá to, že Cash
jen čekal, až mu Eddie nebude překážet. Nyní je rozhodnutý získat
vás i podnik."

Tiše stála, hleděla na něj a krev jí tuhla v žilách. Co by se stalo,
kdyby zde McShane minulou noc nebyl?

„Dokážu se Cashovi ubránit," řekla. Neznělo to ovšem příliš
přesvědčivě.

Mohla by s Cashem bojovat. Vždyť už s ním bojuje. Ovšem
dříve se Cash Weatherly nesnažil získat podnik a ji. Vypadá to, že
lan McShane má v mnoha ohledech pravdu. Cash zřejmě opravdu
čekal, až mu Eddie nebude stát v cestě. Protože Eddie znal ji i Cas-
he a raději by zemřel, než by toho lumpa pustil do její blízkosti.

McShane nadzvedl obočí. „Jestli se mu opravdu chcete ubránit
a nejen to - jestli opravdu chcete, aby vás před ním někdo ochrá-
nil - a jestli chcete vyhrát, pak mě dobře poslouchejte. Udělejte to,
oč vás žádám."

„Přesněji, udělejte to, co vám poroučím," opravila ho ledově.

„Nedovolím, aby vás dostal, a ujišťuji vás, že ho znám - znám
tenhle typ lidí. Ten chlap se vrátí. Možná kvůli němu zahyne spou-
sta nevinných lidí. Můžu zasypat ulici kulkami, ale žádná nebude
mít takovou moc jako oddací list. Jakmile se o tom Weatherly
dozví, bude vzteky bez sebe. Nenávidí, když ho někdo odmítne.
Ovšem stanete-li se mou ženou, pak bude vědět, že musí bojovat se
mnou, že vás už k ničemu nutit nemůže."

Najednou zamrkala a sklopila oči. „Kdybych si vás vzala, tak by
mu to ublížilo?" zeptala se zamyšleně.

..Určitě. Copak nechápete, co vám říkám? Lidé jako on nesnáše-
jí, když nedostanou, co chtějí."

„A co lidé jako vy?"

„Když něco chci, jdu za tím, dokud to nedostanu," ujistil ji.
„Tak uděláme to?" dodal.

Očekával, že se bude bránit. Byl na to připravený. Hodlal ji pře-
svědčovat tak dlouho, dokud nepochopí bezvýchodnost své situace.

Upřeně na něho pohlédla a lehce se kousla do rtu.

„Proč chcete ublížit Cashovi Weatherlymu?"

„Mám své důvody."

„Ale proč..."

„Proč mu chcete ublížit vy?" opáčil.
„Do toho vám nic není," odsekla.
„Nápodobně. Takže se za mě provdáte?"
„Je to šílené..."

„Není to šílené. Kristepane, říkám vám, že ten chlap se vrátí.
Půjde po vás. Vím, že jste připravená bojovat, ale domnívám se, že
Cash Weatherly je nemilosrdný člověk."

„Proč o ten sňatek tolik stojíte?" zeptala se opatrně.

„Protože to dává smysl. Nejenže vlastním většinový podíl v pod-
niku, ale navíc se ožením se spolumajitelkou," odpověděl. „Tím bu-
du držet Cashe v šachu, ale také ostatní ubožáky, kteří by vás mohli
obtěžovat."

„Jak jste laskavý," zabručela sarkasticky.

„Nuže?"

„Dobře," řekla rozhodně. „Možná je to opravdu dobrý krok. Ale
nejprve bychom si měli stanovit pravidla.
„Pravidla?"

„Uzavřeme spolu dohodu. Vy se mě nebudete na nic vyptávat
a já se nebudu vyptávat vás. Evidentně máme každý své plány. Bu-
deme žít odděleně..."

„Budu se vyptávat, koho chci a na co chci - včetně vás," pře-
rušil ji a zkřížil paže na prsou. „A odděleně žít nebudeme."

„Počkejte..."

„Ne, nebudu čekat. Má nabídka zní takto: Já vám poskytnu
ochranu - a nemůžete popřít, že ji potřebujete - a na oplátku do-
stanu hezkou ložnici a teplé ženské tělo."

„V tom případě si vás nevezmu!"

„Ale vezmete. Už jste souhlasila."

„Nemůžu uvěřit, že jsem se nechala přesvědčit k sňatku s tako-
vým arogantním lumpem!" vyštěkla.

Pobaveně na ni pohlédl. „Zlato, taky mě překvapilo, že jsem
požádal o ruku děvku."

Vyletěla jako blesk a vší silou ho udeřila. Cítil, jak mu rudne
tvář, a nepochyboval, že na ní má otisky jejích prstů.

Zlobil se na sebe, že ji nedokázal zastavit.

Chytil ji za paže a prudce k sobě přitáhl. Nepřestávala na něho
upírat rozzlobený a vzdorovitý pohled.

„Jestli jsem vás urazil, Anno McCastleová, pak jsem si tu facku
zasloužil. Ale nedovolím, abyste na mě ještě někdy vztáhla ruku jen
proto, že nazývám věci pravými jmény."

„V tom případě si také dovolím nazývat věci pravými jmény!
Jste arogantní, nenasytný a sebestředný lotr, který se chová nad-
řazeně, ačkoliv ve skutečnosti není o nic lepší než ubožáci, se který-
mi jsem se zde setkala, možná dokonce ještě horší."

Ian mlčel a jen ji pevně držel.

„Nuže," pronesl po chvíli, „teďkdyž jsme si vyměnili slib nehy-
noucí oddanosti, zbývá jen, abychom vyhledali kněze a dovedli
celou záležitost do konce. Protože vy se za mě provdáte."

„Neříkejte?" opáčila posměšně. „Proč myslíte? Sice jsem sou-
hlasila, ale to ještě neznamená, že si vás opravdu vezmu. To vy se
chcete ženit. Mám se za vás provdat jen proto, že jste se do mě
zamiloval?" zeptala se provokativně.

„Ne. Provdáte se za mě, protože nemáte na vybranou," odvětil
klidně.

„Ne," vyhrkla a pokoušela se mu vytrhnout. „Mýlíte se. Mám na
vybranou, McShane, a rozhodnu se, jak budu chtít."

„Jen nechápu, proč jste souhlasila, že si mě vezmete - vzhledem
k tomu, že jsem arogantní a sebestředný lotr."

„Beru svůj souhlas zpět. Připadalo mi to jako dobrý obchodní
záměr, ale jen do té chvíle, než jste se začal chovat jako blázen..."

„Já se nechovám jako blázen. Jen jsem k vám upřímný."

„I já k vám budu upřímná. Nechci... nechci se zaplétat do žád-
ného vztahu."

Tmavé oči mu ještě více potemněly. „Tak se do ničeho neza-
plétejte. Jen se chovejte jako vzorná manželka a choďte v noci spát
do správné postele."

„Krucinál! Nehodlám vám nic slibovat."

„Tak vám něco slíbím já. Slibuji, že se postarám, abyste byla
vzornou manželkou a chodila v noci spát do správné postele."

Cítila, jak jí rudnou tváře. „Měla bych vás poslat k čertu!" za-
syčela.

„Opravdu?"

„Ano. Táhněte k čertu!"

Pomalu zakroutil hlavou. „Nemyslíte to vážně. Možná se vám
příliš nezamlouvám, ale moc dobře víte, že je pro vás lepší provdat
se za mě než zůstat sama. Takže co uděláme? Rozhodla jste se, že si
mě vezmete?"

Nejraději by ho znovu uhodila, ale nakonec se ovládla. McSha-
ne má pravdu. Nemůže připustit, aby za ní Cash začal chodit do
baru! McShane se sice někdy chová jako ten nejarogantnější a nej-
otravnější člověk na světě, ale svým způsobem je upřímný, přestože
působí poněkud záhadně. A něco ji na něm přitahuje, dokonce až
vzrušuje. Kdyby se jí Cash Weatherly dotkl, asi by umřela. Ale
McShane...

Může si říkat, co bude chtít, ona má svůj rozum a bude si dělat,
co uzná za vhodné. McShane sice sebevědomě vkráčel do jejího
podniku, ale není neomylný a neví všechno. Co se její osoby týká,
došel k jistým mylným závěrům, které si neměl možnost ověřit.
Ona mu však nic objasňovat nebude. Čím méně toho o ní bude
vědět, tím lépe. Provdá se za něho a bude si udržovat odstup.

McShane ji ochrání před Cashem Weatherlym a ona může v kli-
du pokračovat ve svém plánu na Weatherlyho zničení.

Velice tiše řekla: „Vezmu si vás."

„Žádná pravidla ani dohody!" připomněl jí.

„Souhlasím."

Pokrčil rameny. „Jsme tedy domluveni. Hlavně nezapomeňte,
že to vy jste se rozhodla, za si mě vezmete. A teď pojďme najít ty
šaty..."

„Ne!" vykřikla. „Najdu si je sama."
„Slušné šaty."

„Když jste mě poprvé uviděl, měla jsem černé šaty, které mě
zakrývaly od krku až po paty! Co slušnějšího byste ještě chtěl?"
vyhrkla.

„Nechci vás vidět v černém. Už jste držela smutek za Eddieho
dost dlouho."

„Prosím!" vybuchla. „Nechte mě být. Jděte dolů. Za chvíli při-
jdu za vámi."

Povzdechl si. „Nepřijdete, zmizíte..."
„Nezmizím."

„Slibte mi to. A varuji vás, jestli svůj slib porušíte..."
Chtěla se na něho vrhnout.

Ovšem neudělala to. Místo toho bojovala sama se sebou a po-
tom mu dala slib, který vyžadoval. „Máte mé slovo. Přísahám! Za
deset minut budu dole, vhodně oblečená."

To není slib, ale prosba, pomyslel si lan. Může jí však věřit?

Dívala se na něho, ale její oči byly neproniknutelné.

„Teď je řada na vás, McShane. Proč jste se rozhodl oženit se s...
děvkou?"

Role se obrátily. Odváží se povědět jí pravdu?

Že by se oženil i s čarodějnicí, jen aby si pojistil své postavení
v baru. Se svým podílem získal základnu, odkud může Weatherlyho
sledovat a plánovat pomstu. S Annou McCastleovou bude čekání
na vhodnou příležitost mnohem sladší. Hodně pro něj znamenala
i skutečnost, že po ní Cash touží. Když se s Annou McCastleovou
ožení, získá tím jistá práva a jedním z nich bude i právo chránit
svou manželku.

Tohle všechno je sice pravda. Ovšem jen z poloviny.

..Musím říct, Anno McCastleová, že jste velice pozoruhodná
děvka." Nedokázal přesně určit, jak na ni jeho slova zapůsobila.
„Zdá se, že si vás nemohu koupit, ani vám poroučet - a tak jsem se
rozhodl, že se s vámi ožením," řekl a hluboce se jí uklonil. „Navíc
svatba s krásnou děvkou má své výhody."

„Opravdu? Jaké?" zeptala se.

„Přestane být děvkou a stane se krásnou manželkou," odvětil.
..Máte deset minut," řekl a vykročil ke dveřím. Ještě jednou se oto-
čil. „Měla byste si něco zapamatovat."

„Copak?" opáčila chladně.

„Jakmile se za mě provdáte, stanete se mou ženou."
„A co přesně tím chcete říct?"

„Jen to, že vás sňatek v určitých ohledech omezí, Anno. Každo-
pádně už se nebudete moci osobně věnovat zákazníkům. Ani se
chovat přehnaně přátelsky ke kovbojům dole v baru."

„Opravdu?" odsekla.

„Ano. Opravdu."

„Stejně vám nebudu patřit!" varovala ho. „A teď už běžte a ome-
zujte si, koho budete chtít."

Pobaveně se pousmál. „Můžu to zkusit?"
„Ano, můžete to zkusit."

„Určitě to udělám," slíbil jí. „Tím si můžete být jistá, Anno
McCastleová. Zkusím to - a zvítězím."

Vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře. Slyšel, jak vztekle
zaklela, kopla do skříně a tiše vykřikla.

Znovu zaklela.

Nemohla mu přijít na jméno, nazývala ho vším možným a činila
tak s notnou dávkou zuřivosti.

Přesto se neubránil úsměvu a vykročil ke schodišti. Pak mu však
úsměv zmizel z obličeje, a když scházel do baru, již se mračil.

Proč vlastně souhlasila, že se za něho provdá? Nezdálo se, že by
měla z Weatherlyho strach - prostě ho jen nenávidí.

Najednou byl rozhodnutý za každou cenu zjistit, co přesně má ta
chytrá osůbka s nádhernýma modrýma očima za lubem.

Nebude mít pokoj, dokud to nezjistí.

Musela úplně zešílet, pomyslela si Anna, když se dívala za od-
cházejícím Ianem McShanem. Ten chlap ji ovšem dokázal vypro-
vokovat jako nikdo jiný!

Rychle přistoupila ke skříni a otevřela dveře. Spěšně poskládala
plášť, kalhoty a košili, které tam dříve odhodila, a schovala je do
spodní zásuvky spčečně s opaskem a pistolemi. Na okamžik zavá-
hala. Pistole vždy ukládala do toaletního stolku, ale nakonec se roz-
hodla ukrýt je pod šaty.

Ustoupila o krok dozadu a zadívala se do skříně. Má si vybrat
svatební šaty.

Stále nemohla uvěřit, že jeho nabídku k sňatku přijala. Opět za-
váhala, zavřela oči a otřásla se. Mohla z toho vycouvat. Ona se však
rozhodla provdat se za muže, který je přesvědčen, že o ní všechno

ví, který si na ni už udělal svůj názor a jenž je navíc záhadný
a velice nebezpečný.

Ale každopádně se postaví mezi ni a Cashe. Již dokázal, že to
zvládne. A ať už je jakýkoliv, určitě je lepší provdat se za něho než
stát se Cashovou obětí. Ne že by si přestala věřit. Sebevědomí,
přesvědčení a rozhodnost jí nechyběly. Střílet také uměla. Uvědo-
movala si však, že se pohybuje na nebezpečné půdě - mnozí z je-
jích protivníků jsou také dobří střelci a většinou větší a mohutnější
než ona. Ať už to s McShanem dopadne jakkoliv, pořád je to lepší
než riskovat, že na ni Cash zaútočí. O tom nemůže být pochyb.

Ale co McShane?

Bude na něho muset jít chytře, pomyslela si. Musí ho přesvědčit,
že ještě stále truchlí pro Eddieho. Pak si však vzpomněla, co
McShaneovi v noci řekla - lhala mu, že byla se zákazníkem. „Pane-
bože," zasténala. Jaképak je tohle truchlení?

Znovu se rozechvěla. Musí si od něho udržet odstup!

Určitě se s ním nějak domluví. Dovolí mu vést podnik. Aspoň
bude mít víc času na svou další činnost. A jestli se začne zajímat
o její aktivity...

Má schopné pomocnice. Musí se jen postarat, aby měl McShane
stále co dělat.

Rychle si vybrala šaty. Slíbila mu, že přijde za pár minut. Má-li
se však za něho opravdu provdat, pak se musí ujistit, že vše, co jí
pověděl o vlastnictví podniku, je vskutku pravda. Tak rychle se
snad ještě nikdy neoblékla. Vlasy si jen párkrát pročísla kartáčem a
hnala se ke dveřím na chodbu. Pak si to však rozmyslela a rozběhla
se k tajnému schodišti.

Kráčela hlavní ulicí a sledovala vývěsní štíty obchodů a firem,
dokud nenašla ten, který hledala. Vběhla dovnitř a vystrašila mladí-
ka sedícího u psacího stolu.

„Mohu vám pomoci...," začal.

Anna kolem něho mlčky prošla, protože si všimla cedulky na
dveřích za jeho zády. Stálo na ní: pan Reninger.

Znala Ralpha Reningera jen zběžně. Přijel do Coopersvillu
teprve před půl rokem a v baru se ukázal jen párkrát. Od kovbojů
slyšela, že je bývalý voják a jako mnoho ostatních si zvyká na civil-
ní život na západě. K ní se vždy choval slušně a zdvořile.

Když však nyní vtrhla do jeho kanceláře, zatvářil se rozhořčeně.
„Pane Reningere..."

Než stačila říct víc, mladík, jenž seděl před Reningerovou kan-
celáří, vběhl za ní.

„Snažit jsem se tu ženu zastavit, pane, ale..."

Reninger vstal. „To je v pořádku." Podíval se na úředníka, kte-
rému právě dával instrukce. „Nechte nás o samotě."

Mladík a úředník na sebe pohlédli a opustili místnost. Dveře
však nechali pootevřené. Anna je zabouchla a upřela na hezkého
mladého advokáta vyčítavý pohled.

„Je to pravda?" vyhrkla rozzlobeně.

„Jestli máte na mysli skutečnost, že Eddie prodal svůj podíl Ianu
McShaneovi, pak ano. Je to pravda."
„Proč jste mi nic neřekl?" zeptala se.

„Anno, snažil jsem se vás kontaktovat. Nechtěl jsem vám to vy-
světlovat v den, kdy Eddie zemřel. Pak byl pohřeb a poté jsem vás
opakovaně žádal, abyste mě navštívila. Vy jste se však stále omlou-
vala. Nakonec mi nezbylo nic jiného než vám napsat."

Před jeho stolem stála židle a Anna se unaveně posadila. Na
okamžik se cítila poražená. Pak však odhodlaně zvedla hlavu.

„Co o tom člověku víte?" otázala se.

„Je to bývalý voják a ujišťuji vás, že velice slušný..."

„Jak můžete mluvit o slušnosti?" Měla dojem, že se zalkne.
„Eddie mi prodával pod nosem svůj podíl a vy..."

„Byl jsem Eddieho advokát. Měl právo požadovat, aby veškeré
informace o jeho majetku zůstaly tajné. Několikrát jsem mu říkal,
že by si měl s vámi promluvit, ale nutit jsem ho nemohl!" Chvíli
mlčel, pak bezmocně mávl rukou. „Anno, domníval se, že časem
svůj podíl koupí zpět. Jsem přesvědčený, že Ian se nechce ve městě
dlouho zdržovat a určitě vám svůj podíl rád prodá."

Naklonila se k němu. „Proč sem vlastně přijel? Co tu pohle-
dává?"

„Anno, jsem jeho advokát a záležitosti klientů musím udržovat
v tajnosti. Nemohu vám o něm nic říct. Já…“

„K čertu s vámi!" vybuchla a postavila se.
Rovněž vstal a tvářil se nešťastně.
„Takže mi neřeknete vůbec nic."

„Ne."

„Mám se za toho lumpa provdat a vy mi nemůžete nic říct?"

„Vy si ho chcete vzít?" divil se Ralph. „Ale vždyť sotva přijel.
Ani ho neznáte..."

„Vůbec ho neznám! Díky za vaši pomoc!" pronesla rozzlobeně
a zamířila ke dveřím. Podívala se na hodinky. Deset minut, které jí
Ian dal, vypršelo již před pěti minutami. Nemohla uvěřit, jak moc
ji to zpoždění mrzí. Dala mu své slovo.

Otevřela dveře, když vtom Ralph vykřikl: „Anno, prosím!"

„Copak?" Otočila se.

„Jemu jsem o vás také nic neřekl. Ví jen to, že jste byla Eddieho
partnerkou."

Zaváhala. „Když vás požádám, abyste i nadále o mých záleži-
tostech pomlčel, mohu se na vás spolehnout?"
„Jistě, Anno. Máte mé slovo."
„Děkuji vám," řekla.

Z kanceláře ještě vyšla důstojně. Na ulici se však rozběhla, taj-
ným schodištěm se vrátila do svého pokoje, opřela se o zeď a lapala
po dechu. Má asi dvě vteřiny na to, aby nabrala sílu, sešla dolů do
baru a přidala se k muži, za něhož se má již brzy provdat.
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Ian sešel do baru krátce po poledni. V místnosti hořely svíce
a jejich vůně se vznášela ve vzduchu. Dveře a okna byly zakryté
černým suknem.

Jinak se v místnosti od včerejška mnoho nezměnilo. Muži seděli
u stolů a hráli karty. Další postávali u baru.

Harold dnes obsluhoval hosty v černém fraku. Ian rychle pocho-
pil, že to je projev úcty starému Turnérovi, kterého konečně někdo
zvedl ze židle a uložil do hrubě opracované dřevěné rakve. Ote-
vřená rakev ležela na stolech sražených k sobě uprostřed místnosti.
Mrtvý muž měl ruce zkřížené na hrudi, v prstech svíral poslední
karty. Příležitostně některý z hráčů zvedl sklenici směrem k rakvi.
„Pánové, zvyšuji sázku k uctění památky starého Turnéra!"

Ostatní hráči zvedli oči od karet, podívali se na rakev a znovu se
pustili do hry.

„Věděl jste, že je mrtvý?" zeptal se Harold tiše, když lan při-
stoupil k baru.

Ian přikývl. „Zjistil jsem to včera večer. Udělal jste dobře, že
jste ho tu vystavil."

„Připadalo mi to jako správná věc vzhledem k tomu, že patřil
k našim dobrým zákazníkům. Zahrál si zde poslední partičku karet,
vypil poslední sklenku whisky." Harold pokrčil rameny a ztišil hlas.
„Myslím, že nahoře měl i svůj poslední... ehm... šťouch, víte, jak
to myslím, ale prý se to stalo v roce 1855, ještě předtím, než jsem
zde začal pracovat."

Ian přikývl a mírně se usmál. „Je tedy příhodné, že rozloučení
s ním se koná právě zde."

Harold na něho vrhl zvědavý pohled. „Vím, že Anna by to tak
chtěla, ale z toho, co jsem dnes ráno slyšel, usuzuji, že máte právo
dělat věci po svém. Je to pravda?"

„Některým lidem to zřejmě budu muset ještě nějakou dobu do-
kazovat, ale ano, je to tak."

Harold pokrčil rameny a nespouštěl z Iana oči. „Měl jsem pocit,
že Eddie hraje až příliš mnoho. Příležitostně si vzal pár dní volno.
Máte v plánu ponechat si současné zaměstnance?"

Ian přikývl. „Vypadá to, že podnik si vede dobře."

„Má své kouzlo. To je Annina zásluha. Mimochodem, přijde
dolů? Reverend Eldridge přišel, aby pronesl pár slov nad chudákem
starým Turnerem. Nejprve se domníval, že bychom měli tělo pře-
nést do kostela, ale pak došel k názoru, že je vhodné, aby se pohřeb
konal právě zde. Teď se občerstvuje, ale za pár minut bude při-
praven začít."

„Rleverend Eldridge je zde?" opáčil Ian.

„Jistě," odvětil Harold.

„Služebník boží?"

„Ano, pane, z našeho kostela svaté Anežky."
„Kde je teď?"

Harold ukázal najeden z kulatých stolů. Seděl tam nejhubenější
muž, jakého kdy lan viděl, a před sebou měl vrchovatý talíř hovězí-
ho s omáčkou a bramborami.

„Jak může takový človíček sníst tak obrovské množství jídla, je
mi záhadou!" zamumlal Harold a zakroutil hlavou. „Ještě štěstí, že
většina našich zákazníků umírá někde jinde. Myslím, že bychom si
nemohli dovolit živit reverenda pravidelně."

„Možná ne," souhlasil Ian s úsměvem a sledoval, jak si drobný
světlovlasý muž vychutnává další sousto. „Dnes ho však rád vi-
dím," dodal. „Myslíte, že bude ochoten po pohřbu se ještě chvíli
zdržet?"

„Z jakého důvodu?"

„Z důvodu svatby."

„Svatby?" opáčil Harold nechápavě.

„Ocenil bych, kdybyste mi šel za svědka. Anně může svědčit
Dulcie nebo Cocoa."

„Anně?" opakoval Harold a nepřestával na lana nechápavě zírat.

Ian se usmál a šel se seznámit s reverendem Eldridgem. Hubený
muž byl zřejmě starší, než to na první pohled vypadalo. Obdařil
Iana širokým úsměvem, na chvíli přestal jíst, vstal a podal mu ruku.

„Slyšel jsem, že se ve městě objevil nový muž. Vítejte v Coopers-
villu, pane. Doufám, že vás v neděli uvidím v kostele."
„Děkuji za pozvání," odvětil Ian.

„Vůbec se neostýchejte. Dokonce i zdejší dívky za mnou v ne-
děli chodí," řekl Eldridge. „Bůh ví, že jsou to ztracené dušičky, ale
přesto dobré, o tom jsem přesvědčen. Bůh miluje všechny své děti,
i ty ztracené." Pohlédl na Turnérovu rakev a pokřižoval se. „Ztra-
cená ovečka se vrací ke stádu! Ale já, pane, tvrdím, že to je dobrý
den, když pohřbíváme člověka, který umřel přirozenou smrtí, a ne
násilnou! Jsem moc rád, že se v tomto případě nejedná o zabití!"

„Rád bych vám tento den ještě více zpříjemnil, reverende. Mys-
líte, že byste dnes zvládl i svatbu?"

„Svatbu, pane?" Mužík překvapeně polkl. „Svatbu? Ale svatba
je závažná věc, která vyžaduje čas a pečlivou přípravu."

„Mohu vám dát asi patnáct minut."

„Teďnemluvím o sobě, pane, ale spíše o vás!"

„Já jsem vše pečlivě zvážil."

„A kolik času jste tomu věnoval?"

„No - asi patnáct minut."

„Pane McShane..."

„Reverende, tak oddáte mě, nebo ne?"

„Já... jistěže, pane, pokud jste se již rozhodl, rád vašemu svazku
požehnám. Kdo je nevěsta?"

„Anna McCastleová."

Reverend překvapeně zvedl obočí. „Anna?"

Ian pokrčil rameny. „Od smrti Eddieho McCastlea ještě mnoho
doby neuplynulo, to připouštím." Přistoupil blíže a spiklenecky zti-
šil hlas. „Reverende, domnívám se, že pro některé muže by mohla
být osamělá žena velkým pokušením, kterému by třeba nedokázali
odolat. Co si o tom myslíte?"

„Já...," začal muž, ale pak se zarazil a zvedl ruce. „Nezbývá mi
nic jiného než vám poblahopřát, pane. Provedeme nejprve pohřeb,
nebo svatební obřad?"

Oba sebou trhli, když se za nimi ozvalo podrážděné zasyčení.
Rychle se otočili.

„Navrhuji, abychom nejprve pohřbili pana Turnéra," řekla Anna
a její hlas zněl tiše a smutně. Oděná byla do elegantních saténových

šatů barvy slonové kosti s vypasovaným živútkem a kulatým výstři-
hem. S rozpuštěnými zlatými vlasy a velkýma modrýma očima vy-
padala jako anděl.

„Anno!" vyhrkl reverend Eldridge potěšené a chytil ji za ruku.
Tvářil se opravdu šťastně. „Ani nevíte, jak jsem rád! Teď ještě
kdyby se provdaly další dámy..."

„Svatba!" ozval se výkřik.

Všichni se otočili. Cocoa s otevřenými ústy nevěřícně zírala na
Annu. Anna jen pokrčila rameny a Ian si všiml, že nepatrně zavrtěla
hlavou, jako by chtěla přítelkyni varovat. „Svatba?" opakovala Co-
coa.

Ian se k ní otočil a lehce jí poklepal na bradu. „Dávejte si pozor.
Vypadá to,  že byste mohla něco vyzradit," zašeptal.
„Ale, ale...," koktala Cocoa.

„Mohli bychom nyní pohřbít pana Turnéra?" ozvala se Anna.

„Ano, pusťme se do toho!" souhlasil lan. „Dulcie, vy nebo Co-
coa můžete jít Anně za svědka."

Cocoa ještě stále nemohla mluvit. Dulcie sice vypadala překva-
peně, ale lépe se ovládala. Šťouchla přítelkyni do žeber. „Myslím,
že se toho ujmu já," řekla.

„Nejprve je na řadě pohřeb pana Turnera."

„Možná bychom měli začít svatbou," namítla Dulcie a podívala
se na Annu.

Anna se však otřásla a zakroutila hlavou.

„Nebudu... nebudu se vdávat s mrtvolou v místnosti, přestože
jsem měla starého Turnéra moc ráda. Bylo by to zlé znamení." Zřej-
mě na sobě cítila lanův zvědavý pohled, protože se náhle zatvářila
netrpělivě. „Mohli bychom se do toho pustit?"

„Reverende?" řekl Ian.

„Pánové! A dámy!" pronesl reverend Eldridge překvapivě hla-
sitým a mocným hlasem. Všichni hráči a hosté se k němu otočili.
Odkašlal si.

„Shromážděme se kolem našeho drahého zesnulého bratra,
Charlese Turnera."

Všichni přítomní vstali a přistoupili blíže.

„Chce někdo pronést řeč? Pane McShane?" obrátil se Eldridge
k Ianovi.

„Reverende, hrál jsem s tím pánem jednou karty, navíc poté, co
odešel z tohoto světa. Bylo by vhodnější, aby promluvil někdo z je-
ho přátel."

Z davu vystoupil Scar. „Můžu něco říct, reverende?"
„Pusťte se do toho," souhlasil reverend.

„Charles byl dobrý chlapík!" začal Scar a tiskl si zaprášený klo-
bouk k hrudi. „Moc se nekoupal a příliš nevoněl, ale nepodváděl
v kartách a nikdy by nestřelil přítele do zad. S dvojčaty jsme mrtvé-
mu z jeho výhry koupili rakev a rádi bychom se s ním rozloučili.
Charlie," pokračoval a otočil se k mrtvému, „doufáme, že míříš do
nebe, protože jsi nikdy nikoho nepodvedl a na smilstvo jsi byl už
dlouho starý, ale jestli se tam nedostaneš, pak jsem si jistý, že po-
lovina z nás se s tebou jednoho dne setká v pekle!"

„Scare!" protestoval reverend. „Máme se modlit, aby jeho duše
prošla nebeskou branou, ne pobízet ďábla, aby si ho vzal k sobě!"

„Omlouvám se, reverende!"

„Už žádné řeči o pekle a zatracení, Scare. Nyní si přečteme pár
řádek z bible," řekl Eldridge.

Vytáhl z kapsy brýle a začal předčítat. Jeho hlas zněl melodicky
a podmanivě. Překvapivě všichni mlčeli až do konce obřadu. Popel
popelu. Prach prachu.

Ian nespouštěl oči z Anny McCastleově. Byla bledá a se skloně-
nou hlavou naslouchala reverendovým slovům.

Šest mužů vyneslo rakev ven. Ostatní je následovali až na hřbi-
tov. Turner byl pohřben do hrobu, který pro něj vykopali brzy ráno.
Eldridge pronesl ještě pár slov, pak hodil na rakev hrst hlíny. „Od-
počívej v pokoji," řekl s pohledem upřeným do díry. Potom zvedl
hlavu. „Tak, přátelé, kdo chce jít na svatbu?" zeptal se vesele.

„Zpátky do baru!" vykřikl Scar.

„Ne, myslím, že ne," protestoval reverend a zakroutil hlavou,
lan s Annou na něho tázavě pohlédli. „Kostel není o moc dál. Chá-
pu, že jste se chtěli s Charlesem Turnerem rozloučit v místě, kde
v tichosti zemřel, ale manželství je posvátný svazek. Aarone, jste
tu?" zeptal se a rozhlédl se po davu.

Hezký mladík, který hrál v baru na klavír, vystoupil vpřed.

„Tady jsem, reverende."

„Budete hrát na varhany, synu. Ať to má nějakou úroveň."

„Jistě, reverende."

Lidé vykročili ke kostelu.

Jen Anna zůstala vzadu, Ian se zastavil a počkal na ni. „Co se
děje?" zeptal se netrpělivě.

Pohlédla na něho a on si znovu uvědomil, jak je krásná. Jak je
možné, že vypadá tak nevinně? Zřejmě za to muže její dokonalá
bílá pleť, zlaté vlasy a nebesky modré oči. Přesto měl pocit, jako by
se chystal oženit s mladou pannou z kláštera.

„Neměla jsem v plánu vdávat se v kostele."

„Svatby se obvykle konají v kostele."

„Tohle ovšem není obvyklá svatba."

„Pro mě je podstatné, aby byl náš sňatek právoplatný."

„Ano, právoplatný, ale..." Na chvíli se odmlčela. „Tohle je...
jako doopravdy."

Chytil ji za ruku, protože si všiml, že ostatní jsou již kus cesty
před nimi.

„V každém případě to bude doopravdy!" ujistil ji a vykročil.
Musel ji téměř táhnout. „Podívejte, buď si mě chcete vzít, nebo ne!"
„Moc dobře víte, že raději bych si vás nevzala!"
..Máte ještě pět vteřin na to, abyste z toho vycouvala," řekl.
„Tak pojďte!" zabručela.

Došli ke kostelu, kde na ně čekala Dulcie. „Pane McShane,
pokračujte v chůzi a zůstaňte stát vedle Harolda. Anno, natrhali
jsme ti pár květin." Vtiskla kytici Anně do ruky. „Panebože! Pořád
tomu nemůžu uvěřit!" vyhrkla.

..Já také ne," zamumlala Anna.

„Běžte, pane McShane, až k oltáři. Anno, já půjdu před tebou.
Ženichovi tě předá doktor Dylan."

Na Dulciino naléhání vykročil Ian k oltáři. Když se otočil, spat-
řil postaršího muže s lesklými stříbrnými vlasy, který nabízel Anně
s úsměvem rámě. Rozezněly se varhany. V uličce mezi lavicemi se
objevila Dulcie, za ní kráčela Anna. Byla velice bledá.

Muž se stříbrnými vlasy ji u oltáře předal Ianovi. Reverend
Eldridge přečetl několik slov a požádal nevěstu se ženichem, aby
složili manželský slib. Ian už byl dávno rozhodnutý, a tak svůj slib
pronesl jasně a hlasitě.

Anna jej však zašeptala tak potichu, že musela být dvakrát vy-
zvána, aby svá slova zopakovala. To však nebylo podstatné. Nako-
nec řekla, co se po ní chtělo, a Ian jí navlékl na prsteníček prsten
s malým topazem, který až doposud nosil na malíčku. Reverend je
prohlásil za muže a ženu a dovolil Ianovi, aby manželku políbil.

Sevřel ji v náručí. Bylo to příjemné. Až moc příjemné, pomyslel
si. Měla štíhlé, hezky tvarované tělo. Políbil ji na rty a překvapilo
ho, jakou touhu v něm jejich první polibek probudil. Anna nereago-
vala, jen rty pevněji sevřela. To si však lan nemohl nechat líbit. Při-
tiskl ji k sobě ještě víc, jazykem jí zajel mezi rty a hladověji políbil.
Zaťala mu prsty do paží, ale příliš se nebránila, protože věděla, že
tuhle bitvu nemůže vyhrát. lan se rozhodl, že ji pustí, jakmile se mu
oddá.

Nedokázal to však udělat. Stáleji držel a vychutnával si sladkou
horkost jejích úst. Cítil svěžest mátových lístků, které zřejmě roz-
žvýkala, když si vyčistila zuby. Cítil...

Ženu, se kterou se oženil. Obdivuhodnou ženu, obdivuhodnou
děvku, provokoval sám sebe. Ovšem bar patří nyní jemu, Anna patří
jemu a brzy se dočká i pomsty.

Teprve nyní uslyšel hlasité skandování davu, který se přišel po-
dívat na svatbu.

„Ehm!" odkašlal si Eldridge.

Ian konečně nevěstu pustil. Oči měla jako modré dýky a při-
tiskla si ruku ke rtům. Všiml si, jak se třese.

„Ještě musíte podepsat pár dokumentů," začal Eldridge. „A po-
tom..."

„Svatební hostina!" vykřikl Scar.

Anně se chvěla ruka, ještě když se podepisovala. Eldridge se na
ni široce usmál. „Gratuluji vám, drahá!"
Přikývla a tiše poděkovala.

„A teď se vrátíme do baru, co říkáte?" pronesl reverend vesele.
„Po obřadu mám vždycky hlad jako vlk!"

Nabídl Anně rámě a vedl ji ven z kostela, zpátky na prašnou
ulici a směrem k baru. Ian je následoval, ale u hřbitova se zastavil.
Hrob starého Turnéra už byl zasypaný a místo jeho posledního
odpočinku značil hrubě otesaný dřevěný kříž.

Na nedalekém hrobě, asi dva týdny starém, ležely květiny. Ian
tušil, kdo tam leží, ale přesto přistoupil blíže.

Do těžkého dřevěného kříže byla vyryta tato slova: „Edward
J. McCastle, milovaný Eddie spí nyní s anděly. Ať nad ním bdí."
Jednoduché a milé. Hrob byl obsypaný divokými fialkami.

Ian ke svému překvapení zalitoval, že starého pána už nepozná.

Potřásl hlavou a přemýšlel, zda jeho nevěsta Eddieho postrádá.
Mluvila o něm, jako by ho velmi dobře znala. Byli manželé? Možná
proto přehlížela jeho chyby. Možná toho starého lotra milovala.

Třeba ho milovala - ale stejně byla vzteky bez sebe, když zjisti-
la, že prodal svůj podíl Ianovi. Co na tom vlastně záleží, jaký byl
mezi ní a Eddiem McCastlem vztah? Přesto si nemohl pomoci. Na-
konec si musel připomenout, proč vlastně do města přijel, proč byl
tak opatrný, než do Coopersvillu vkročil. Přesto na Eddieho pořád
myslel. Kvůli Anně, která byla neodolatelná a okouzlující. Ten
ubožák už to měl za sebou a odpočíval vedle Charlese Turnera, je-
hož největším úspěchem bylo zřejmě to, že hrál poker lépe mrtvý
než živý.

Podivný den, pomyslel si Ian. Podivný den na svatbu. Zvedl oči
k obloze. Stahovaly se bouřkové mraky. Šedivá mračna vypadala,
jako by spolu zápasila, jako by věštila den odplaty.

Odplata se blíží, pomyslel si smutně.

Pak se zarazil. Právě do ní zatáhl Annu McCastleovou. Nedá se
nic dělat, pokrčil rameny, ale přesto...

Postará se, aby z toho vyšla bez nejmenší újmy!
Bude to stačit?

Z baru se linula hudba. Narovnal se a vykročil kupředu.
„Anno! Anno! Krásná, půvabná Anno!"

Jakmile Anna vstoupila do baru, přivítal ji vysoký štíhlý mladík
s hezkým obličejem, světlemodrýma očima a blonďatými vlasy.
Přestože Cashe Weatherlyho z hloubi duše nenáviděla, jeho nej-
mladšího syna nenávidět nedokázala. Joey byl milý a stále se usmí-
val. Ve městě ho měli všichni rádi - ctihodní občané, kovbojové,
pomocníci v kuchyni, „dámy" v baru, chudáci i bohatí.

Podobu zdědil po otci, ale v ostatních ohledech byl zřejmě po
své matce. Uměl sice střílet a poradil si s dobytčím stádem, ale moc

rád jezdil na východ a navštěvoval všechna představení pocestných
divadelních společností, které se v okolí ukázaly. Citoval Shake-
speara a Defoa a snil o tom, že jednou navštíví evropská centra
umění. Anna se dokonce cítila provinile, když z něho děvčata vyta-
hovala rodinná tajemství, tolik ho měla ráda. Naštěstí si však Cash
Weatherly zatím neuvědomil, že jeho nejmladší syn pomáhá ne-
přátelům.

„Takže jste se vdala, Anno!" vyhrkl Joey, chytil ji za ruce a za-
kroutil hlavou. „Probral jsem se z kocoviny a zjistil, že žena mých
snů se provdala za někoho jiného!" Přitáhl ji k sobě a políbil na
čelo. „Vlastně přiznávám," zašeptal jí do ucha, „že jsem se bál
otcova hněvu. Proto jsem vám nepoložil své srdce k nohám. Dou-
fám, že budete šťastná, Anno. Určitě budete dobrou manželkou.
A kdo je vlastně ten šťastlivec, který přišel převzít podnik a získal
k němu i vás?"

„Podnik zůstává můj," informovala ho. Přesněji řečeno, patří jí
menšinový podíl. Vtom sebou prudce trhla. Nevšimla si, že Ian
vešel dovnitř a postavil se za ni, dokud nenatáhl paži, aby si potřásl
rukou s Joeym Weatherlym. „Ian McShane, pane. A vy jste...?"

„Weatherly. Joe Weatherly."

„Jste s Cashem příbuzní?"

„Je to můj otec. Mám ještě dva bratry, Carla a Jensona, a sestru
Meg. Naše matka... zemřela před pár lety. Máme za městem ranč."
Pokrčil rameny. „Vlastně nám toho v okolí patří více. O některé po-
zemky bojujeme s indiány, ale běloši nás nechávají na pokoji. Mož-
ná je to proto, že máme tolik kovbojů a všichni umějí zacházet
s pistolí. Co vy na to, Anno?"

„Vaše rodina má každopádně velké jmění," odvětila.

„A den ode dne se zvětšuje," souhlasil potěšené. „Ačkoliv dnes
ráno otec chrlil oheň, protože kdosi přepadl jeho povoz se zlatem,
které právě vyinkasoval jako platbu za letošní dobytek."

Joey se netvářil příliš znepokojeně.

„Prý zabili jednoho z vašich mužů," řekla Anna.

Joey pokrčil rameny a ztišil hlas. „Víte, co se říká, Anno. Kdo
s čím zachází, tím také schází! Otec najímá pistolníky. Když člověk
vyhraje přestřelku, většinou někoho zabije. Jeho muži vědí, do čeho
se pouštějí. A otec jim platí dobře. Každopádně bych se měl asi

vrátit, ovšem na druhé straně, doma si myslí, že jsem odjel do nové-
ho města, které vzniká na jih odsud. Koupil jsem tam nějaké po-
zemky a rád bych se tam usadil. Navíc si musím připít na Annino
štěstí - a pochopitelně i na vaše, pane McShane."

„Pochopitelně," souhlasil Ian kysele.

„Nebudou vás hledat?" zeptala se Anna.

„Pochybuji. Nikdy jsem neměl talent na podnikání ani touhu po
moci, tak typickou pro mou rodinu. Obávám se, že jsem pro otce
zklamáním. Myslím, že se ještě chvíli zdržím. Doma nebude pří-
jemná atmosféra. Nejenže otec postrádá povoz se zlatem, ale
Grainger Bennington mu s konečnou platností odmítl prodat kus
země, po kterém otec již dlouho prahne. Mám donést šampaňské,
Anno? Pane McShane?"

Anna nehybně stála a zírala na Joeyho. Grainger Bennington
odmítl prodat Weatherlymu pozemek. Cash musí být vzteky bez sebe
a Grainger...

Grainger žije sám. Úplně sám, asi hodinu cesty od města. A ne-
má žádné sousedy.

„Ne, ne, jen si klidně sedněte, pánové," pronesla Anna sladce.
Dokonce se na svého manžela usmála. Ian překvapeně nadzvedl
obočí a upřel na ni své neproniknutelné tmavé oči. „Zajdu pro šam-
paňské sama. Jestli mě pár minut omluvíte, zařídím ještě pár věcí.
Byznys je byznys, však to určitě znáte."

Elegantně kolem nich proklouzla a rychle zamířila k baru. Po-
žádala Harolda, aby donesl několik lahví nejlepšího šampaňského.
Harold zamračeně přikývl. Pravidelní hosté zvedali sklenice k pří-
pitku při každém jejím kroku. Musela se zastavit, usmát a pak rych-
le utéct.

V kuchyni našla Dulcii. Mladá žena seděla na pracovním stole
se sklenkou šampaňského v ruce a ochutnávala koláčky, které Hen-
ri právě vytáhl z pece.

„Dulcie, potřebuji tě v baru. Rychle!" vyhrkla Anna.

Dulcie se zamračila. „Co máš zase za lubem, Anno McCast-
leová?" Najednou se rozchichotala a Anna přemýšlela, kolik šam-
paňského už přítelkyně asi vypila. „Ty sis ho vzala. Vzala! Co tě to
napadlo, Anno?"

„Měl namířeno do mé skříně!" zašeptala Anna.

„Raději sis ho vzala za muže, než bys mu ukázala své šaty?"
pronesla Dulcie udiveně.

„Ne! Přijala jsem jeho nabídku k sňatku, protože se chystal vlézt
do mé skříně. Copak nevíš, co v ní mám? Ale jen proto jsem si ho
nevzala. Je to složité. Vzala jsem si ho, protože mě ochrání před
Cashem."

„Vsadím se, že sis ho vzala, protože ,ne' pro něj není odpověď,"
zasmála se Dulcie. „Ten chlap něco chce, Anno. Jistě, chce tebe, ale
chce toho víc. Já muže znám!"

„Ano, Dulcie, já vím, ale teď nemám na podobné diskuze čas."

Vtom se vynořil Henri. Mohutný vysoký muž, vážící aspoň sto
padesát kilo. „Mon Dieu!" Zahrozil Anně prstem. „Ma cherie,
příště mě musíte předem upozornit, že se budete vdávat za úplně
cizího člověka!"

„Henri," řekla s povzdechem, „předpokládám, že se to nebude
dít běžně! Buďte tak hodný a dnes se obzvláště snažte. Dejte všem,
co budou chtít, a naúčtujte to na podnik. Myslím, že pro jednou si to
můžu dovolit - a McShane taky. Dulcie?" dodala přísně.

Dulcie poslušně odložila skleničku a seskočila ze stolu.

„Běž, prosím tě, do baru! Dělej mu společnost."

„Ty se chystáš zase zmizet?" divila se Dulcie.

„Musím!" zašeptala Anna.

„A my mu máme dělat společnost? Vždyť ses za něho právě
provdalal"

„Prosím! Kde je Cocoa? A Ginger? Ať hraje na klavír. Aarona
beru s sebou."

„Doufám, že jsi připravená nést následky, až se vrátíš!" varovala
ji Dulcie.

„Pokus se nějak zařídit, aby si nevšiml, že jsem odešla!" řekla
Anna. Už se nemohla déle dohadovat. Marní drahocenný čas. Tiše
vyklouzla z kuchyně a přistoupila k Aaronovi, který seděl u klavíru.
Cosi mu zašeptala do ucha. Přikývl, ale nepřestával hrát.

Anna se vrátila do kuchyně, vyšla na verandu a do svého pokoje
zamířila tajným schodištěm u stájí, protože si nepřála, aby ji někdo
viděl.

Rychle se převlékala a cítila se provinile. Grainger Bennington
byl slušný a ctihodný člověk. Také tvrdohlavý a zřejmě se nedal

koupit. Nebyla si jistá, proč se cítí tak špatně. Weatherly Benning-
tonovi navrhl, že koupí jeho ranč, již před několika měsíci, a Ben-
nington ho již několikrát odmítl. Nyní ho však odmítl v okamžiku,
kdy Weatherly zažil další zklamání. Anna měla strach. Sledovala
Cashe již dlouho. Když měl vztek, útočil rychle. Nyní se zlobí
a touží po pomstě.

Hraje s ním tuhle hru již dlouho. Možná se do ní vůbec neměla
pouštět. Možná měla najít způsob, jak se dostat přímo k němu a
střelit ho do srdce, protože nyní si dělala obavy o Graingera Ben-
ningtona. Byl to dobrý člověk. Žil osamělým životem a v baru se
objevil tak dvakrát do měsíce. Dívkám zaplatil, ale mnohdy si s ni-
mi jen povídal. Eddie s Annou ho často zvali na skleničku a po-
slouchali jeho stížnosti na Cashe Weatherlyho. Bennington byl toho
názoru, že žádný člověk, ani mocný a bohatý, nemá právo nikoho
do ničeho nutit.

Anně se třásly ruce, když si zapínala opasek s pistolemi. Je ší-
lené odcházet právě teď, uprostřed vlastní svatební oslavy. Nedá se
však nic dělat. Benningtonovi hrozí nebezpečí. Tajnými dveřmi vy-
klouzla na schodiště a běžela do stájí. Slunce již začínalo zapadat
a ve vzduchu byla cítit blížící se bouře.

„Anno!"

Aaron na ni tiše zavolal ze stájí. Už sedlal koně. Rychle mu za-
čala pomáhat. „Musíme jet k Benningtonovi."
„Proč? Co se stalo?"

„Grainger odmítl další z Cashových nabídek."

„Anno, Weatherly možná nezaútočí. Ani teď ani později."

„Ale možná už za Graingerem poslal své lidi. A jestli se tak
dosud nestalo, pak musíme Graingera přesvědčit, aby se na nějakou
dobu přestěhoval do města, nebo si aspoň pořídil zbraň."

„Dobře, Anno. Pojedeme. Co se však stane, až tvůj ženich zjistí,
že jsi zmizela?"

„Nic nezjistí."

„Zjistí," varoval ji Aaron. „Můžu jet sám."

Zavrtěla hlavou. Umí střílet lépe než Aaron, dokáže zneškodnit
útočníka na velkou vzdálenost. A jestli již Weatherly na Graingera
zaútočil, Aaronovi hrozí velké nebezpečí. Grainger je třeba v tuto
chvíli už mrtvý.

„Aarone, musíme jet oba. Dulcie se o McShanea postará."
Aaron zakroutil hlavou a vážně na ni pohlédl. „Anno, proč sis
toho muže vlastně vzala?"

Zhluboka se nadechla. „Aarone!"

Krátce se zasmál. „Klidně se mnou mluv tímto tónem, sestřen-
ko, ale opravdu si myslíš, že bude mít McShane radost, až zjistí, že
jeho nevěsta zmizela přímo ze svatební oslavy? Já se domnívám,
že ne."

„Aarone, prosím. Graingerovi hrozí..."

„Nebezpečí, možná i smrt. Já vím. Tak dobře. Když na tom
trváš, pojedeme oba. Ale nespěchej, Anno. Pořádně si přitáhni sed-
lo. Teprve pak pojedeme. A modli se za Dulcii."

„Dulcie to zvládne," pronesla Anna umíněně. Jak měla nespě-
chat? Od chvíle, co se převlékla, uběhlo již mnoho času. A další
cenné vteřiny ubíhají právě teď...

Dulcie to nezvládala. Jestli to takhle půjde dál, pomyslela si, asi
dostanu hysterický záchvat. Navíc se o ni pokoušely mdloby.

Právě nesla McShaneovi láhev nejlepšího šampaňského a chys-
tala se mu povědět, že Anna šla do sklepa zkontrolovat zásoby
alkoholu. Za chvíli si pochopitelně bude muset vymyslet něco no-
vého, ale v tento okamžik - a za takových okolností! - měla pocit,
že má situaci pod kontrolou. Cocoa dala přítelkyni trošku opia
a Dulcie ho přidala do šampaňského. Zanedlouho budou McShane
i Joey Weatherly spát na stole. Odpočinek ještě nikomu neuškodil.

Až na to, že Ian McShane si v nejbližší době neodpočine. Me-
zitím totiž zmizel!

„Pánové...," začala, když se blížila ke stolu, u něhož seděli dva
lidé. Vedle Joeyho však bohužel neseděl McShane, ale doktor Dy-
lan. „Díky, Dulcie!" řekl a vzal od ní šampaňské a skleničky.

Dulcie se podívala na Joeyho. „Kde je McShane?"

„Pryč."

„Ale kam šel?"

„Objevil se tu ten chlapík, vždyť víš - Eddieho mladý advokát
z východu, který si tu nedávno otevřel kancelář.

„Reninger, ten chlapík se jmenuje Reninger," napověděl mu
doktor Dylan.

„Ano," přikývl Joey. „Přišel sem před chvílí. Ani ho nepřekva-
pilo, když slyšel o svatbě, ale chtěl mluvit s McShanem."

„Kam šli?" ptala se Dulcie a vzala skleničku, kterou doktor prá-
vě naplnil šampaňským. Hodila ji do sebe. „Kde je McShane?"
opakovala.

„Nevím," odvětil Joey s úsměvem. „Ale je pryč už docela dlou-
ho. Někam s Ralphem odjeli."

Dulcie si nechala dolít a znovu se napila.
Až příliš pozdě si vzpomněla na opium.

Už se nestačila ani posadit. Začala padat, ale Joey ji včas za-
chytil.

„Zvláštní, Dulcie většinou vydrží víc než mnohý chlap. Je v po-
řádku?" zeptal se doktora.

Doktor pečlivě prohlédl Dulciiny oči a nahmatal pulz. „Bude
v pořádku," přikývl. Pak se zamračil a zamyšleně přičichl k láhvi
šampaňského.

„Co kdybys ji vzal nahoru do postele? A pak si dáme místo
těchhle francouzských bublinek whisky, co říkáš?"

Joey souhlasil a odnesl Dulcii nahoru. Doktor zamířil k baru
a objednal u Harolda láhev whisky.

Pak se posadil. V tomhle městě se dějí čím dál podivnější věci.

Už tak to tu bylo zvláštní a teď...

Teď se tu objevil McShane.

Doktor Dylan se zhluboka napil. Najednou nabyl dojmu, že celé
město lehne popelem.

A bude to vina toho cizince, McShanea.
Každopádně je jisté, že se něco stane.
Zamyšleně se napil. Kdo vlastně ten McShane je?
A ví o něm Cash Weatherly?
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Ralph Reninger právě ukoněil studia na právnické škole, když
vypukla válka. Díky rodinným známostem byl jmenován prvním
poručíkem v třicetičlenném jezdeckém oddílu, jemuž velel Ian.

Mnoho večerů Ianovi vysvětloval základní aspekty práva a váš-
nivě ho ujišťoval, že podle Ústavy mají jižní státy právo se odtrh-
nout.

Ian spoustu nocí probděl a se zájmem Ralphovi naslouchal.
Opakovaně však příteli tvrdil, že právo je jen tak silné jako moc,
která za ním stojí. Ralph se však každopádně projevil jako nenahra-
ditelný pomocník. Byl bystrý a dokázal rychle odhadnout situaci.
Již během války věděl, co udělá, až konflikt skončí - odstěhuje se
na Divoký západ a otevře si tam advokátní kancelář. Jeho rozhod-
nutí Ina nejprve pobavilo, ale zatímco sám ještě stále pracoval pro
americkou vládu, Ralph mezitím zjistil, kde se nachází Ianův nej-
větší nepřítel. O kráse práva Iana přesvědčil tehdy, když našel způ-
sob, jak ho dostat do samého středu Weatherlyho města.

Ralph, který byl i po necelých třech letech od konce války
Ianovým výborným pobočníkem, pro něj měl nyní další informace.

Vyšli ven z baru, aby měli jistotu, že je nikdo neposlouchá. Ian
si všiml, že přítel, štíhlý mladík se světlými vlasy a jasnýma světle-
hnědýma očima, se začal oblékat klasicky jako každý právník. Na
sobě měl bílou košili, tmavě zelenou vestu a tmavohnědý frak.

„Tak ty ses oženil?" vyhrkl Ralph pobaveně. Rychle však zváž-
něl. „Oženil ses s Annou McCastleovou? Vím, jak je to pro tebe
důležité, Iane, ale nezašel jsi příliš daleko?"

„Domnívám se, že to je výhodné pro mě i pro paní McCast-
leovou."

„Paní McCastleovou?" opáčil Ralph nechápavě. Pohlédl na pří-
tele, ale Ian zamyšleně zíral na zaprášený dřevěný chodník. Zřejmě

došel k názoru, že Anna McCastleová je vdovou po Eddiem. Ote-
vřel ústa, aby Ianovi vše vysvětlil, ale pak je zase zavřel. Dělal svou
práci poctivě, ale co se týkalo Anny, cítil se trošku provinile. Kdy-
by ji znal lépe, zřejmě by ji do své kanceláře dostal dřív. Eddieho
smrt ji však velice zasáhla a pak měla plno práce ve svém podniku.
Ralph očekával, že Ian se objeví až za několik dní, a domníval se,
že má ještě dost času, aby Anně celou situaci vysvětlil.

Sklonil hlavu. Anna se zřejmě rozhodla, že Ianovi o svém vzta-
hu s Eddiem nic neřekne. Musí její rozhodnutí akceptovat. Možná jí
něco dluží.

Znovu na Iana pohlédl. „Takže jsi ženatý," prohodil. „Ne že
bych ti nezáviděl. V tomhle městě není muž, který by nechtěl Annu
za ženu - včetně Weatherlyho. Vlastně ji ani moc neznám," dodal
a rozzářil se. „Strávil jsem jen pár nocí se sladkou slečnou Dulcii.
Ale oženit se s Annou, Iane! Myslíš, žes udělal dobře? Vím, že
usiluješ o spravedlnost..."

„Dostane svůj podnik zpátky, jen co skoncuji s Weatherlym.
Vrátím jí ho, a ty se postaráš, aby vše proběhlo v souladu se záko-
nem, ano?"

„Jistě. Ovšem právě ses s ní oženil. Co uděláš s manželstvím, až
skoncuješ s Weatherlym?"

„Určitě najdeš způsob, jak ji dostat i z manželství."
„Iane..."

„Dostane, po čem touží, Ralphe. A to by se nestalo, kdyby Ed-
die McCastle prodal svůj podíl někomu jinému."
„Ale, Iane..."

„Nevím, co je dobré a co špatné, ale teď nemám náladu po-
slouchat tvé ponaučování, příteli. Přišel jsi..."

„Přišel jsem," řekl Ralph rychle, „protože cítím ve vzduchu po-
tíže."

„Co se děje?" zeptal se lan podezíravě.

„Weatherly skupuje pozemky v celém okolí. Nějak se mu po-
dařilo přesvědčit polovinu chovatelů dobytka, aby mu prodali své
ranče, a uspěl také u zlatokopů. Chovatelé měli v poslední době
s dobytkem problémy; objevily se nemoci, noční krádeže. Zlato-
kopové na tom také nebyli nejlépe. Jednalo se o maličkosti. Napří-

klad jim utekli mezkové se zásobami. Nebo v noci došlo k neče-
kanému závalu v šachtě."

„Proč očekáváš potíže právě dnes? A o koho máš strach?"

„Jde o muže jménem Grainger Bennington. Vlastní malou far-
mu kousek od města. Minulý týden mě navštívil, protože obdržel
několik výhrůžných nabídek od tvého starého přítele Weatherlyho.
Chtěl vědět, zda ho Weatherly nemůže nějakým legálním způso-
bem připravit o majetek. Řekl jsem mu, že ne, že ho nikdo nemůže
nutit, aby prodal svůj majetek, ledaže by se ocitl v pozici, kdy není
schopen splácet své dluhy. Grainger je slušný člověk, ale vede osa-
mělý způsob života. Většinu času tráví na farmě, jen příležitostně
navštěvuje McCastleův podnik. Naslouchal velice pozorně všemu,
co jsem mu řekl, a potom mi pověděl, že několik jeho přátel Wea-
therlyho nabídku přijalo. Také oni měli v poslední době nepříjem-
nosti, o nichž jsem se zmiňoval. Každopádně právě teď jsem se
dozvěděl, že Grainger Bennington dnes ráno Cashovu nabídku na
koupi ranče definitivně odmítl. Také jsem si jistý, že Weatherly již
ví o tvém sňatku s Annou McCastleovou. Bohužel jsem přesvěd-
čený, že panu Benningtonovi hrozí velké nebezpečí. Co si o tom
myslíš ty?"

„Jak se k němu dostanu?"

„Vezmi si koně. Pojedu s tebou."

„Ralphe, válka skončila. Jsi právník."

„Ale pořád umím dobře střílet a plnit rozkazy," odvětil Ralph a
s úsměvem dodal: „Někde v baru na tebe čeká tvá nevěsta. Hodláš
jenom tak odjet?"

„Mám nevěstu, která se přede mnou schovává už teď. Až se vrá-
tím, určitě ji najdu," ujistil Ian přítele.

Anna s Aaronem vyjeli na prašný kopec porostlý pelyňkem a
zadívali se do údolí, kde stála Benningtonova farma. Anna zalapala
po dechu a zakryla si dlaní ústa.

Již nějakou dobu cítila kouř a očekávala nejhorší. Její podezření
se naneštěstí potvrdilo. Hezká dřevěná farma Graingera Benning-
tona do základů vyhořela. Přilehlé ohrady byly otevřené, stodola
rovněž lehla popelem. Kolem spáleniště bloudila kuřata, ale koně
ani dobytek nebyli na dohled.

Graingera Benningtona nikde neviděla.

„Kristepane, Aarone!" vykřikla zoufale a cítila, jak se jí do očí
hrnou slzy. Co když Grainger uhořel? Měl Weatherly aspoň tolik
slušnosti, aby ho nejdříve zastřelil, než jeho dům zapálil? Z trosek
se ještě vznášel dým. Začínalo se stmívat a kouř vypadal proti rudé
obloze téměř strašidelně.

„Anno, nepropadej panice!" prosil ji Aaron tiše. „Možná Grain-
ger utekl..."

„Weatherly ho určitě nenechal utéct!" vykřikla. Kopla koně do
slabin a rozjela se dolů do údolí. Doutnající zbytky domu a stodoly
se zřítily k zemi. Anna seskočila z koně. Dusila se a kašlala, ale
přesto se snažila dostat co nejblíže k ruinám. Aaron ji chytil za ruku.

„Anno, co děláš?"

„Hledám Graingera."

„Vždyť se popálíš! Všechno kolem je úplně žhavé. Jestli byl
Grainger uvnitř, už mu stejně nepomůžeš. Anno..." Náhle se zara-
zil a pozorně naslouchal. „Musíme odtud zmizet. Někdo sem jede.
Graingerovi stejně nepomůžeš, a ještě si ublížíš."

Táhl ji zpátky ke koni. Anna si uvědomovala, že tu je zbytečná.
Vyhoupla se do sedla a řítila se za Aaronem, který mířil k nedaleké-
mu kopci.

„Aarone, počkej!" křikla, když vyjeli nahoru. Rychle seskočila
z koně a naznačila bratranci, aby ji následoval. Přitiskli se k zemi
a sledovali skupinku vzdalujících se jezdců.

Bylo jich pět. Anně se ulevilo, když mezi nimi spatřila Grain-
gera Benningtona. Doprovázel ho šerif, jeho zástupce a dva místní
farmáři.

Otočila se na záda a hlasitě si oddechla. „Grainger to přežil!"
zašeptala.

„Grainger to přežil a ty by ses měla co nejrychleji vrátit domů!"
varoval ji Aaron. „Nezapomínej, že dnešek je tvůj svatební den!"

Nezapomněla. Prudce vyskočila a rozběhla se ke koním. Aaron
běžel za ní.

„Grainger to přežil, Anno. Proč nic neříkáš?"

„Aarone, Grainger věděl, že se něco stane. Je však tvrdohlavý.
Určitě by jen tak neodjel a nenechal Weatherlyho a jeho muže, aby
mu zapálili farmu."

„Možná se sem někdo vydal před námi, aby zjistil, co se děje."

„Kdo?" namítla Anna. „Když jsem šerifovi jednou naznačila, že
Cash Weatherly je zloděj a vrah, málem se mi vysmál a ujistil mě,
že Weatherly jednou bude dobrým a spravedlivým senátorem!"

„Tak tu byl třeba někdo jiný," řekl Aaron. „Grainger žije - a to
je důležité! Jakmile spáleniště vychladne, pomůžeme mu postavit
novou farmu."

„Ano, máš pravdu. Já jen..." Zarazila se a zavrtěla hlavou.
„Aarone, ještě jsem ti neřekla, co se včera stalo."
„Co se stalo?" zeptal se ostře.

Anna zaváhala. Na okamžik zalitovala, že se o tom zmínila.
Aaron se bude zlobit, až uslyší, že se vydala za Weatherlyho lidmi
bez něho.

„Co se stalo?" opakoval.

Vylíčila mu včerejší setkání s Weatherlyho pistolníky. „Ale
když už na mě ten chlap mířil, kdosi ho zastřelil. A ten člověk pak
zřejmě ukradl i zlato."

„Díkybohu!"

„Pokoušela jsem se zlato najít."
„Díkybohu, že jsi naživu, Anno!" vyštěkl.
„Já vím, Aarone, já vím."
„Viděli tě? Mohli tě poznat?"

Rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne, určitě ne. Jen to bylo zvláštní.
Včera v noci mě okradl jiný zloděj. A dnes někdo varoval Grain-
gera."

„Anno, je nepravděpodobné, že by se ten, kdo včera utekl
s ukradeným zlatem, dnes zase vrátil, aby zachránil Graingera!"
„Já vím."

„Každopádně však musíme být velice opatrní," zabručel. „Jestli
se v okolí pohybují další zloději, mohli by pro nás být nebezpeční."

„To jistě," souhlasila Anna. „Ale pořád nechápu, jak se Grain-
ger zachránil..."

„My jsme sem včas nedojeli. Ať už Grainger ujel, probil se ven
nebo ho někdo varoval, měl velké štěstí. My bychom mu nepo-
mohli."

„Kvůli té hloupé svatbě!" zaklela Anna.

„Dovol, abych ti připomněl, že na tebe čeká ženich, který není
ani trošku hloupý. Raději přemýšlej, jak se dostaneš co nejrychleji
zpátky do baru," varoval ji Aaron.

Zamračila se na něho.

„Anno, byl jsem u toho. Kráčela jsi k oltáři dobrovolně. Sama
ses rozhodla, že se za něho provdáš."

Anna se ještě více zamračila a pobídla koně směrem k městu.
Před barem zpomalila, sesedla z koně a předala otěže Aaronovi. Po-
tichu vklouzla do budovy a spěchala do svého pokoje. Lapala po
dechu, ale rychle ze sebe strhla pánské šaty, oblékla si svatební
oděv a začala si kartáčovat vlasy. Přemýšlela, proč je vlastně tak
podrážděná. Měla by mít radost, že je Grainger naživu. Vlastně je
báječné, že se mu nic nestalo. Přesto...

Riskovala, aby mu pomohla, a on její pomoc vůbec nepotřebo-
val.

Nervózně odložila kartáč na toaletní stolek. Musí se vrátit dolů
do baru a předstírat, že nikam neodešla, přestože byla pryč celou
věčnost. Zase jí hrozí problém.

McShane.

Spěchala po schodech dolů a přemýšlela, zda je cítit kouřem.
Měla by se vykoupat. Jakmile vstoupila do hlavní místnosti, pošep-
tala Haroldovi, aby jí nechal do pokoje přinést teplou vodu. „Kde je
Dulcie a McShane?" zeptala se neklidně. Rozhlédla se okolo. Ani
jednoho z nic neviděla. Vtom se jí stáhl žaludek. Nešli nahoru, že
ne? Při té představě se jí zatočila hlava. Požádala Dulcii, aby ho
zabavila. Včera večer chtěla, aby ho dívky svedly...

Teď ale ne! pomyslela si. Jsou manželé! Nemůže spát s jinými
ženami! Požádala sice dívky, aby ho zabavily, ale nechtěla, aby
s ním chodily nahoru...

Panebože! Proč ne? křičela na sebe v duchu a přemýšlela, proč
se jí dělá nevolno, když si představí McShanea s jinou ženou.

„Dulcie je v posteli," řekl Harold.

„S... McShanem?" vydechla.

„S McShanem? S mužem, kterého jste si dnes vzala?" divil se
Harold. Vrhl na ni zamračený pohled a zavrtěl hlavou. „To šampaň-
ské jí nějak nesedlo. Spí. Ale bude v pořádku."

Anna nevěděla, jestli se má radovat, nebo si dělat o přítelkyni
starosti.

„Kde je tedy McShane?" zeptala se.

„To bohužel nevím. Když jsem ho viděl naposledy, povídal si
s přítelem. Ale to už je dávno.

Anna přikývla. Ulevilo se jí, že tu McShane není. Znovu se
rozhlédla po místnosti. Joey Weatherly právě dohrál karty a po-
třásal si rukou s ostatními hráči - obchodníkem a dvěma kovboji.
Muži se začali rozcházet a Anna k nim rychle zamířila. Všichni jí
poblahopřáli k sňatku a Anna se posadila vedle Joeyho. „Měl jste
štěstí?" zeptala se.

„Měla byste se vdávat častěji, Anno. Už dlouho se mi takhle
nedařilo."

„Myslím, že vám u nás budeme muset najít pokoj, jestli brzy
nevyrazíte domů," řekla.

Ušklíbl se. „Máte pravdu. Asi bych měl jet zpátky na ranč. Stej-
ně se nemůžu otci vyhýbat věčně." Zakroutil hlavou a zvedl sklen-
ku k přípitku. „Na mého otce - největšího lumpa v širokém okolí!"

„Pssst!" varovala ho Anna. „Mnoho zdejších lidí si vašeho otce
váží. Chcete, aby mu pověděli, co jste o něm říkal?"

„A co udělá? Nechá zabít vlastního syna? On - velký válečný
hrdina? Ctihodný občan? Máte pravdu, Anno. Mnoho lidí se jím
nechalo ošálit. Ale vy ne, je to tak?"

„Joey..."

„Vy ho nemáte ráda. Vím to. A o to víc si vás vážím."

Anna si povzdechla. „Slyšela jsem, že se Dulcie opila a teď spí.
Jděte nahoru a vyspěte se u ní."

„Ráno si bude myslet, že jí dlužím peníze."

„To také budete. Ale potřebujete se vyspat. Na to, abyste jel
domů, je už pozdě."

Naklonil se přes stůl, chytil ji za bradu a lehce políbil na tvář.
„Miluji vás, Anno. Věděla jste to?"

Zčervenala, protože na takové vyznání nebyla připravená. „Joey,
prosím..."

„Máte pravdu, dnes jste se vdala." Pokrčil rameny. „Připadá mi
jako správný chlapík. Co se ukázal ve městě, věci se daly do pohy-
bu. Postará se o vás, Anno. Věřte mi. Je to schopný muž."

„Nepotřebuji, aby se o mě někdo staral..."
„Všichni potřebujeme, aby se o nás někdo staral, Anno. Všichni.
Necítíte kouř?"

„Jsme v baru!" připomněla mu.

Znovu pokrčil rameny. „Zdá se mi, že tohle není kouř z dout-
níků... No nic." Postavil se a pomohl vstát i Anně. Políbil jí ruku.
„Ještě jednou vám přeji všechno nejlepší, má drahá. A vaši velko-
rysou nabídku přijímám. Ale nemáte nějaký volný pokoj? Nechci,
aby mě Dulcie ráno uškrtila."

Měli volný pokoj. Anna však ještě stále doufala, že v něm bude
spát McShane.

„Dulcie vás ráda uvidí."

Zamířil ke schodům a Anna se neklidně rozhlédla kolem sebe.
McShane stále nikde. Proklatý lotr! Ale co, možná zůstane venku
celou noc. Rychle vyšla nahoru a vydala se do svého pokoje. Kou-
pel už měla přichystanou. Z vody lákavě stoupala pára. Anna zašla
za zástěnu, rychle se svlékla a vklouzla do vany. Voda byla horká,
takže se musela ponořit postupně. Učiněný ráj, pomyslela si, opřela
si hlavu a zavřela oči.

Měla by si pospíšit. Rychle se umýt a obléct dříve, než se objeví
McShane. Ale horká koupel je tak příjemná. Vůně mýdla tak bá-
ječná.

Anna seděla a užívala si...

Ian si posunul klobouk do týla a zadíval se na schodiště.

Když vstoupil hlavním vchodem do baru, jeho nevěsta byla za-
brána do hovoru s Joeym Weatherlym. Jeho si nevšimla. Jestli se na
něj ptala, pak jí někdo určitě řekl, že odešel. Měla radost, když se
dozvěděla, že její ženich zmizel?

V duchu si připomněl, že by měl být rád, jak všechno dopadlo.
S Ralphem dorazili k Benningtonově farmě v okamžiku, kdy ji dva
jezdci podpalovali. Ian vystřelil a jednoho ze žhářů zranil. Jak váž-
ně, to však netušil. Nemohli si dovolit muže pronásledovat, protože
dům již vzplanul a s Ralphem měli co dělat, aby z plamenů vytáhli
bezvládného Graingera Benningtona.

Grainger se projevil jako správný chlapík: bystrý, nezlomný a
nebojácný. Nedostal strach ani po tom, co se mu přihodilo. Pověděl

jim, že seděl uvnitř s puškou na klíně, protože očekával problémy.
Přesto netušil, kdo ho udeřil. Někdo se k němu musel připlížit ze-
zadu. Byl rád, že zůstal naživu, a za každou cenu se chtěl ke svému
vypálenému domu vrátit se šerifem. Ian s Ralphem vypověděli, co
viděli, ale když Ralph šerifovi řekl, že problémy očekával, protože
Grainger odmítl nabídku Cashe Weatherlyho na koupi jeho farmy,
šerif jen znechuceně zavrtěl hlavou. „Pánové, ten muž je mocný
a bohatý, ale to není zločin ani na Divokém západě. Neobviňujte
nikoho bez důkazů, jinak sami skončíte před soudem. Vždyť mě
znáte, Ralphe, udělám, co bude v mých silách."
„Šerife...," začal Ralph.

V tu chvíli se do hovoru vmísil Ian. „Ralphe, šerif má pravdu.
Jsi právník. Víš, že potřebuješ důkazy, abys mohl někoho obvinit.
Nechej šerifa dělat jeho práci."

Ralph si uvědomil, že opravdu nemají žádné důkazy, a už nic
neříkal. Vrátili se do jeho kanceláře ve městě a Ralph Ianovi vylíčil
všechny nešťastné události z poslední doby, které by mohly mít ně-
jakou vazbu s Weatherlym. Prošli tolik právních dokumentů, až je
z toho rozbolely oči, a Ian si vzpomněl, že by se měl vrátit domů za
svou manželkou. Ta na něj sice zřejmě nečeká, ale přesto...

Ian se zhluboka nadechl, aby se uklidnil.

Ne, jeho manželka na něho nečeká. Místo toho flirtuje s Joeym
Weatherlym a nechává se od něho líbat.

Osobně proti mladíkovi nic neměl. Dnes ho viděl poprvé a
musel si přiznat, že je velice milý a příjemný. Mladému Weatherly-
mu mohlo být něco přes dvacet, a přestože ho vychovával takový
lotr jako Cash, zůstal dobrým člověkem - dokázal se sám sobě za-
smát, uměl pochválit ostatní. Kdysi si Ian myslel, že nenávidí
i koně, na kterém Cash Weatherly jezdí, ale čas jeho zoufalou touhu
po spravedlnosti obrousil. Nyní mohl upřímně říct, že proti mladé-
mu Joeymu vůbec nic nemá.

Ovšem v posledních několika minutách se situace změnila.

Nejraději by toho kluka uškrtil.

Ne.

Zaťal ruce v pěst a znovu je natáhl. Tyhle emoce v něm probudi-
la Anna. To, jak se na Joeyho usmívala, jak na něho koukala... Pak
však odešla a vydala se po schodech nahoru.

Jeho žena. Které zřejmě vůbec nevadí, že její manžel někam
odešel, a možná očekává, že bude pryč celou noc.

Vstal tak prudce, až židle, na které seděl, spadla na zem.
Rozhodně vykročil ke schodišti, za svou manželkou.
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Ian tiše vstoupil do pokoje. Vlastně by nejraději dveře prudce
rozrazil, ale nakonec si to rozmyslel. Anna ho neslyšela vejít, a tak
se zastavil a chvíli na ni hleděl. Cítil stále větší vztek.

Je jeho manželkou, ale zřejmě na to zapomněla, protože strávila
večer flirtováním s Joeym Weatherlym.

To ty sis ji chtěl vzít, McShane! připomněl si.

Přesto nepřestával zuřit.

Seděla ve vaně a oči měla zavřené. Husté zlaté vlasy si stočila
do drdolu na temeni hlavy. Kolena měla mírně pokrčená, ruce pře-
hozené přes pozlacený okraj vany. Z vody stoupala pára a svůdná
vůně levandule.

Ianovi se divoce rozbušilo srdce. Jeho tělo zachvátila bouře,
svaly na krku a na ramenou se napjaly k prasknutí. Měl co dělat,
aby se ovládl. Je přece dospělý muž, který dokáže ovládnout svůj
chtíč. Včera v noci po ní také toužil, a přesto s ní spal v jedné míst-
nosti, aniž by se o cokoliv pokusil. Nyní je však jeho ženou. A přes-
tože ji varoval, strávila část večera s Joeym Weatherlym. Myslí si
snad, že hodina ve vaně smyje všechny její hříchy? Nebo jí je to
naprosto lhostejné? Myslí si snad, že lan stráví další noc na po-
hovce?

V žádném případě, rozhodl se. Hlasitě za sebou zabouchl dveře
a díval se, jak Anna prudce vyskočila a zase se schovala do vody.

„Myslela jsem, že jsi... pryč!" vydechla překvapeně.

„Jistě," odvětil chraplavě. S pohledem upřeným na ni vstoupil
do pokoje, svlékl si plášť a přehodil ho přes židli. Odepjal si opasek
s pistolemi, přešel místnost a položil ho na noční stolek. Stála na
něm lampa, jež utápěla pokoj v měkkém světle.

„Ty... Zmizel jsi," zašeptala nejisté.

Usmál se a zkřížil ruce na prsou. „Už jsem nějakou dobu zpátky."

„Cože?" opáčila. Snažila se ponořit co nejhlouběji. Ian jí byl na-
prosto fascinován. Jejími zlatými vlasy. Jejími ňadry zvedajícími se
nad hladinu.

„Už jsem nějakou dobu zpátky."

„Jak dlouho?" zeptala se a znělo to rozzlobeně a ustaraně zá-
roveň.

„Dost dlouho."

„Dost dlouho na co?" opáčila opatrně.
„Abych tě mohl pozorovat s Joeym."

Zavřela oči a zdálo se, že se jí ulevilo. „Co na tom?" pronesla
lehkomyslně. „Vždyť jsi odešel."
„Ale už jsem se vrátil."

„To ano." Anně se opravdu ulevilo. Velice! Netušil, že byla také
pryč. Ale teď...

Jak mohla zůstat tak dlouho ve vaně? Jak mohla připustit, aby ji
přistihl při koupeli? Zachvátila ji panika, ale snažila se, aby na ní
nic nepoznal. Hleděl na ni jako vlk na zraněnou kořist. Anně pře-
běhl mráz po zádech. Jeho pohled pálil jako oheň. Jedna její část
měla strach, druhá se hodlala bránit a třetí byla vzrušená. Nesmí
se mu dívat do očí. Měla pocit, jako by se jí dotýkal, přestože stál
kus od ní. Nejraději by vyskočila a utekla, to však nepřicházelo
v úvahu.

Provdala se za něho. Souhlasila se sňatkem a on ji od začátku
varoval, že nehodlá přistupovat na žádná pravidla či omezení. Nyní
však toužila po příměří, aspoň na chvíli. Nevěděla, zda se bojí více
jeho, nebo svých pocitů.

„Byl jsi pryč...," začala znovu.

„Nikdy bych nejel tak daleko, abych se připravil o svatební noc
se svou manželkou," ujistil ji.

Pak se pohnul. Anna sebou překvapeně trhla, protože mířil pří-
mo k vaně.

Pokouší se s ním domluvit! uvědomil si Ian. Chce ho poslat
pryč, protože z baru odešel.

Upírala na něho své velké, nádherně modré oči. Začala vstávat
a natahovala se po ručníku ležícím na židli vedle vany.

Nevěděl, zda ho pohání vztek, nebo představa, že se vyspala
s polovinou kovbojů v okolí - a jeho považuje za netvora. Nebo to

bylo tím, že mu připadala neuvěřitelně přitažlivá a vzrušující, a pro-
to neviděl důvod, proč by se měl ovládat. Je to přece jeho manžel-
ka. Všechno ostatní je již minulost. Ian se rozhodl. Jeho žena nebu-
de trávit čas s Joeym Weatherlym ani s nikým jiným, ne dokud
bude jejím manželem. Čím dříve se sblíží, tím dříve si Anna uvě-
domí, že je vdaná se vším všudy. A že její muž roztrhá na kousky
každého milence - platícího i neplatícího -, přistihne-li ji, že za-
pomněla, že už není provdána za starce, který jí všechno dovolil
a spokojil se s občasným úsměvem. Čím dříve to Anna pochopí,
tím dříve se přestane trápit i on.

Natáhl k ní ruce, sevřel ji v náručí a vytáhl z vany. Nevěřícně
zalapala po dechu.

„Počkej!" vykřikla. „Jsem úplně mokrá."

„Mám rád mokré ženy," ujistil ji.

Zrudla vzteky a pokusila se ho od sebe odstrčit. „Právě jsem se
koupala," pronesla rozhořčeně. „Myslelajsem, žejsi pryč..."

„A ty jsi teď vdaná. Co jsi to sakra vyváděla s Joeym Weather-
lym?"

„Já...," začala, ale pak se odmlčela a náhle zbledla. „Povídala
jsem si s ním..."

„Výborně. Tak teď si budeš povídat se mnou. A jestli tě ještě
jednou přistihnu se zákazníkem, dostaneš výprask."

„Jak se opovažuješ..."

„Jak se ty opovažuješ!" zařval. Překvapilo ho, jak je vzdorovitá.
Hodil ji na postel. Chtěla se odkulit stranou, ale zalehl ji dříve, než
se jí to podařilo. Divoce sebou házela, avšak marně. Zatlačil ji do
měkké matrace a nedal jí šanci. Od chvíle, kdy ji spatřil ve vaně, se
jí toužil dotknout. Cítit její hedvábně měkké tělo, hladit plná ňadra,
ochutnat růžové bradavky, kterými ho sváděla. Chtěl si ji vychutnat
celou - očima, konečky prstů, polibky, laskáním. To však nebylo
možné. Svíjela se pod ním jako had. Ležel na ní a kolenem jí
roztáhl nohy. Jejich rty dělilo jen pár centimetrů. Políbil ji, horečně
a vášnivě. Přes tenkou látku košile cítil její zduřelé bradavky. Zajel
jí jazykem mezi rty a vnikl do úst. Tiše zakňourala, ale jinak nic.
Zaryla mu nehty do ramen. Nepřestával ji líbat a přejížděl jí rukou
po celém těle. Pohladil ji po ňadrech, po boku. Prsty jí pročísl
světlý trojúhelník mezi stehny. Rychle si rozepnul kalhoty a stáhl je

dolů. Ucítila jeho vzrušený úd, divoce zalapala po dechu a zvedla
k Ianovi oči.

„Počkej!" vydechla.

„Počkej!" opakoval vzrušeně. „Co mi chceš říct?" pronesl po-
směšně. „Že děvky nespí se svými manželi?"

„Lotře!" vyštěkla rozzlobeně. „Tak jen pokračuj! Dělej, co mu-
síš!"

„Pokračuj? Dělej, co musíš?" opakoval a celý se třásl. Co mu to
dělá? Vždyť se pravděpodobně vyspala s polovinou mužů z okolí.
On se s ní oženili „Jak erotické, paní McShaneová. Taková povzbu-
divá slova bych ve vyhlášeném bordelu nečekal!"

Viditelně ji nepobavil. Upírala na něho blankytně modré oči.
Ležela pod ním sice nehybně, ale pulz na krku jí divoce tepal, chvě-
la se po celém těle a její sladce vonící pokožka pálila jako oheň.

„Kristepane!" zasyčela. „Tak už to udělej!"

Už to nemohl déle vydržet.

Vnikl do ní. Okamžitě si uvědomil její nevinnost, ale zběsilá
touha ho nutila vnikat do ní znovu a znovu. Až po chvíli se ovládl,
zpomalil pohyby a zašeptal jí do ucha několik směšných slůvek,
aby ji uklidnil.

Nebránila se ani nekřičela, jen polykala slzy. Ian po ní toužil tak
silně, že přes všechny okolnosti dosáhl brzy prudkého vyvrcholení.
Naposledy do ní vnikl a zůstal nehybně ležet. Zatočila se mu hlava.
Cítil údiv, vinu a také vztek, že se nechal takhle překvapit. Ublížil
jí, o tom nemohlo být pochyb. Měl by přijmout zodpovědnost za
své činy, ale přesto...

Z hrdla se jí vydralo tiché zasténání. Znovu se ho pokusila
odstrčit. Tentokrát se odkulil stranou, posadil se na okraj postele
a prohrábl si vlasy. Proklatá ženská, proklatá ženská! Jaký život to
doposud vedla? Proč mu nic neřekla?

Postavil se a zaklel, když mu odepnuté kalhoty sjely z boků.
Znovu se posadil a sundal si boty, ponožky i kalhoty. Zůstal jen
v košili a bylo mu jedno, že ho zřejmě dostatečně nezakrývá - stej-
ně už bylo pozdě na to, aby bral ohledy na její útlocit.

Zamračil se a otočil se k ní, aby jí položil několik otázek.

Mezitím vklouzla pod pokrývku a ležela zády k němu. Kolena si
tiskla k hrudi a zlaté vlasy měla rozprostřené na polštáři. Vypadala

jako anděl. A navíc velmi mladě. Neuvěřitelně mladě, krásně, ne-
vinně a zranitelně.

Ianovi proletělo hlavou, že si zaslouží každou nadávku, kterou
vyřkla na jeho adresu. Tohle byla naprosto neuvěřitelná situace.

Rozhodil rukama a zavrtěl hlavou. Asi by se jí měl omluvit, ale
zároveň měl vztek, že se cítí takhle provinile. Toužil znovu se jí
dotknout, konejšit ji, hladit, ale věděl, že Anna po jeho dotecích
a konej šení netouží.

„Kristepane, Anno, jak jsem to měl sakra vědět?"

„Co?" zašeptala.

„Myslíš, že jsem idiot?"

„A navíc arogantní!" vyhrkla a odvrátila pohled.

„Kdybys něco řekla, nemuselo se to stát!" vyštěkl. „Neměl jsem
nejmenší tušení. Byla jsi provdaná za Eddieho..."

„Ano?" vykřikla rozzlobeně. „Kdo ti řekl, že jsem byla pro-
vdaná za Eddieho? Ralph?"

„Ne, Ralph mi nikdy nic takového neřekl, ale ani mě neopravil.
A ty jsi mi také nic neřekla! Jmenovala ses Anna McCastleová."

„A ty jsi předpokládal, že jsem se vdala pro peníze a abych zís-
kala tenhle podnik."

„A ty jsi věděla, že si to myslím, ale přesto jsi mě neopravila."

„Soudil jsi mě..."

„Nesoudil jsem tě, jen jsem předpokládal. Ale myslím, že nyní
nastal čas, abys mi řekla pravdu. Co se tu krucinál dělo?"

„Eddie mi pomohl, když jsem to nejvíce potřebovala. Byl to můj
adoptivní otec!" řekla.

Postavil se a obešel postel.

„Otec?" opáčil.

„Otec! Nic víc, nic míň."

„Ano, jistě," pronesl smutně.

Ani se na něho nepodívala. Posadil se vedle ní a chytil ji za
bradu. Horlivě se mu snažila vytrhnout. Když se jí to nepodařilo,
vymotala ruce z přikrývky a divoce na něj zaútočila. Tiše zaklel,
chvíli s ní zápasil a nakonec si na ni obkročmo sedl. Znehybněla a
tváře jí žhnuly, když si uvědomila, že je úplně nahá. Nakonec mu
pohlédla do očí - udělala to jen proto, aby se nemusela dívat na
jeho pevné svalnaté tělo.

Ianovi projela tělem spalující touha. Nepřestával zírat do jejích
očí a cítil, jak jeho mužství roste a tvrdne. Nebylo pochyb, že Anna
to cítila také.

„Věděla jsi, co si myslím, že tě považuji za jeho ženu. Věděla jsi
to od začátku a mohla jsi - měla jsi - mi říct pravdu!"

„Možná sis byl sám sebou tak jistý, že bys svou chybu ne-
uznal!"

„Jestli jsi chtěla předejít nepříjemným zážitkům, měla jsi mi říct
pravdu!" vyhrkl rozzlobeně.

„To ty jsi dělal ukvapené závěry. Já ti žádné vysvětlení nedlu-
žím."

„Byly to naprosto logické závěry!"

„Kdybych ti něco řekla, stejně bys mi nevěřil," pronesla s ledo-
vou důstojností.

„Nedala jsi mi šanci," připomněl jí.

„To ty jsi mi nedal šanci!" opravila ho. „Došel jsi k těm svým
logickým závěrům."

„Pak se tedy omlouvám! Ale nezapomeň, že provozuješ nevěsti-
nec. Bordel!"

Podařilo se mu ji znovu rozzuřit. Z očí jí vyšlehly plameny a
zvedla ruku, aby ho uhodila. Včas ji chytil za zápěstí a Anna jen za-
mrkala.

„Můžeš se uklidnit. Zvažuji, že tenhle podnik zavřu," řekla.
„Nemůžu uvěřit, že ty ubohé dívky nutím dělat něco takového za
peníze."

„Vydělávají si slušně."

„Žádné peníze nemohou vyvážit to, co jsme právě dělali."
„Díky," pronesl suše. „To je moc hezké ocenění mých schop-
ností."

„Nikdy mě nenapadlo, čím musejí procházet, jak trpí!"

„Anno, není to tak zlé."

„Zlé? Ne, je to příšerné. Úplná agónie..."

„Nemusí to tak být!" trval na svém.

„Ale..."

Slovy ji zřejmě neumlčí. Dal jí ruce za hlavu, sklonil se a políbil
ji na rty. Měla na nich slzy. Plakala, avšak tiše. Nyní jí konečně
mohl něco dokázat. Velice litoval, že jí tolik ublížil, ale už se nezlo-

bil. Svým způsobem byl rád, že se to stalo. Zapůsobila na něho od
samého zaěátku. Dokonce byl ochotný se s ní oženit, přestože ji po-
važoval za prostitutku. Chtěl si ji vzít, protože byla součástí tohoto
podniku, který hodlal využít k pomstě. Nyní si však uvědomil, že
jen proto by se s ní neoženil. Nikdy by ji nechtěl jen kvůli tomu.
A teď měl radost. Drsňáku, posmíval se sám sobě. chtěl jsi ženu,
o kterou by ses nemusel s nikým dělit. Nechtěl ji však jen pro své
potěšení. Tentokrát se s ní chtěl milovat naplno, se vším všudy,
chtěl v ní probudit žár.

,.To nepomůže," zašeptala, když se odtrhl od jejích úst. Polibku
se však nebránila. Možná si už uvědomila, že s ním v posteli ne-
může vyhrát.

„Dej mi příležitost."

Vyděšeně vytřeštila oči. „Ale ty jsi už..."

„Ty však ne," přerušil ji.

„Dělala jsem to s tebou!" bránila se.

Zavrtěl hlavou a usmál se. „Ano, dělala jsi to se mnou, ale přes-
to jsi nic nezažila."

„Nezažila...?" začala, ale pak se odmlčela, protože se pohnul.
Tentokrát dělal vše, po čem toužil. Lehce ji políbil na plná ňadra.
Přejel dlaní po těle. Měla hedvábnou, smetanově bílou pleť. Byla
naprosto dokonalá. Každý její vzdech, každý nedobrovolný pohyb
ho šíleně vzrušoval. lan postupoval pomalu. Přejel jí dlaní po boku,
přitiskl obličej k břichu, zasypal tělo drobnými polibky. Pohladil ji
po vnitřní straně stehna a blížil se ke zlatému trojúhelníku mezi její-
ma nohama. Ztuhla a prudce sebou trhla.

„Bolí to?" zeptal se.

„Bolí?" vydechla. „Ne, nebolí, ale to nesmíš..."

Krátce se zasmál. „Lež klidně, lásko!" poradil jí a potěšilo ho,
když viděl, že jí to příliš nejde.

Přitiskl rty mezi její stehna a začal ji dráždit jazykem. Zajela mu
prsty do vlasů a napjala se jako struna. Hladil ji, ochutnával, opájel
se její vůní a každý její pohyb, vzdech, zalapání po dechu a dotek
v něm probouzely touhu. Vztyčil se nad ní. Oči měla zavřené a pře-
rývaně dýchala. Sevřel ji v náručí. Sama se k němu ještě více při-
tiskla, když do ní vnikl. Snažil se ovládnout, pohyboval se pomalu,
ale jeho vzrušení prudce stoupalo. Svět se zastavil. Zůstal jen jejich

dech a tanec boků. Začali se pohybovat rychleji a Ian cítil, jak se
Anna zachvěla. Dosáhl vyvrcholení a cítil i její reakci. Nepatrnou.

Políbil ji na hrdlo. Opřel se o ruce a nadzvedl se, aby jí viděl do
očí.

„Anno."
„Co je?"
„Otevři oči."
„Buď tak hodný..."

„Nechám tě být, jen co otevřeš oči a podíváš se na mě."
Otevřela oči.

„Bylo to lepší?" zeptal se.

„Ano, v každém případě. Tentokrát jsem už neměla pocit, že
umřu bolestí," odpověděla a vystrčila bradu. Rty se jí však lehce
chvěly a modré oči zvláštně leskly. Cítil, jak se její divoce bušící
srdce pomalu uklidňuje.

Opatrně se odkulil, lehl si na záda a hlasitě se rozesmál. „To
jsem rád, to jsem opravdu rád," řekl. „Nechtěl bych, abys pokaždé
trpěla. A představ si," dodal, „že se to s každou další zkušeností
zlepšuje. Koncem týdne mi možná řekneš, že jsem snesitelný!"

Cosi zamumlala a zachumlala se do přikrývky.

Otočil se k ní zády, částečně popuzený, částečně pobavený -
a dokonce i trochu potěšený. Protože věděl, že mu lhala. Nebylo to
pro ni tak strašné, jak tvrdila. Cítil lehký záchvěv touhy v jejím těle.

A jestli nezažila to nejbouřlivější vyvrcholení na zemi, pak není
divu... Vždyť je teprve na začátku cesty. Cítil ji vedle sebe - heb-
kou, štíhlou a krásnou.

Jeho žena. Usmál se.

Po nějaké době se k ní zase otočil. Už skoro spala. Pevněji objal
a přitiskl k sobě. Její vlasy ho lehce šimraly na obličeji. Pocítil ne-
výslovnou něhu. Taková bojovnice! Bojuje s ním i sama se sebou.
Je křehká, ale zároveň silná a rozhodná. Bojuje na všechny strany!

Uvědomil si, že zatím neví, kolik těch stran vlastně je.

Přitulila se k němu a usnula. Objal ji ještě pevněji. Hrozí jí
nebezpečí, tím si byl jistý. Musí ji ochránit.

S Annou v náručí nakonec usnul a žádné noční můry ho netrápi-
ly. Zdálo se mu jen o hedvábném ženském těle a zlatých vlnitých
vlasech.

Vzbudila ho hladová touha. Anna ležela zády k němu a zadeček
tiskla k jeho slabinám. Pohladil ji po stehně a zajel prsty do jejího
lůna. Tiše vzdychla a probudila se. Políbil ji na šíji, ramena, páteř
a nepřestával ji dráždit. Po chvíli nahradil prsty vzrušeným údem.
Hladil ji na prsou, přejížděl po bradavkách, vychutnával si plnost
jejích ňader. Pohyboval se pomalu, mučivě pomalu. Na čele mu vy-
skočily kapky potu a touha ho nutila zrychlit. Prudce do ní vnikal,
dotýkal se jí, vdechoval její vůni... až dospěl k vrcholu. Srdce mu
divoce bušilo, lapal po dechu a cítil, jak se zachvěla, slyšel, jak tiše
vzdychla, a pak ucítil, jak se chvěje znovu... a znovu. Usmál se.
Určitě mu nic neřekne. Nic nepřizná, dokud to z ní nevypáčí.

Mlčel však. Tiskl ji k sobě a lehce hladil po těle. Vychutnával si
dokonalou křivku jejího boku, měkkost těla.

Chytila ho za ruku, když se dotkl jejího ňadra. „Měli bychom...
vstávat."

„Jsme novomanželé. Můžeme ještě chvíli spát."
Neprotestovala a položila hlavu na polštář,
Ian už skoro spal, když se k němu otočila. Ležel na zádech.
Anna si opřela hlavu o jeho hrud a položila mu ruku na břicho.
Pohladil ji po vlasech.
„Iane," řekla, ale nedívala se na něho.
„Ano?"

Zaváhala. „Jsi snesitelný."
„Co jsem?"
..Snesitelný."
„Jen snesitelný?"

„Jen snesitelný," přikývla a teatrálně si povzdechla.
Široce se usmál a zadíval se do stropu. „Díky," pronesl ledabyle.
„Doufám, že z té přemíry chvály nezpychnu."
..To raději ne." zabručela.

Nepřestával se usmívat a cítil zvláštní klid. Prsty pročesával
zlaté vlasy rozprostřené na své hrudi.
Vtom mu úsměv zmizel z tváře.

Právě si uvědomil, že necítí jen levandulové mýdlo a smyslnou
vůni jejich těl.
Kouř.

Z jejích vlasů byl slabě - avšak neklamně - cítit kouř.
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„Anno!"

Dulcie ji dohonila na chodbě.

„Co je?" zeptala se Anna nervózně a ohlédla se. lan byl zřejmě
vzhůru. Snažila se z postele vyklouznout co nejtišeji a on ji neza-
stavil, měla však pocit, že na jeho tváři zahlédla úsměv. Zřejmě
tehdy v noci nelhal, když jí říkal, že ho probudí i závan větru.

„Co je?" opakovala Dulcie nevěřícně. „Jak to můžeš říct? Co se
včera stalo?"

„Co se stalo? Tys mi každopádně příliš nepomohla!" ujistila ji
Anna.

Dulcie si povzdechla. „Chtěla jsem ho uspat..."
„A nakonec jsi omdlela sama?"

Dulcie přikývla a pak se zamračila. „Joey Weatherly je u mě
v pokoji."

„Opravdu?" divila se Anna naoko.

„Nepamatuji si... No nic, aspoň že to je Joey. Anno! Musíš mi
povědět, co se stalo. Zmizela jsi a ve stejnou dobu zmizel i McSha-
ne."

„Ve stejnou dobu?" opáčila Anna a znovu se nervózně zadívala
na dveře. „Tady o tom nechci mluvit. Pojďme do tvého pokoje."
„Tam je Joey!"

„Cocoa je určitě sama," rozhodla Anna a táhla Dulcii k pokoji
jejich přítelkyně. Krátce zaklepala a ozvalo se ospalé „Dále". Ote-
vřela dveře a zatlačila Dulcii dovnitř. Pak ji rychle následovala a
obě ženy se posadily na postel.

Cocoa se právě probudila a mnula si oči. Spala úplně nahá a
fakt, že nemá nic na sobě, ji viditelně netrápil.

„Také jste mě mohly nechat vyspat," pronesla rozhořčeně, „vzhle-
dem k tomu, že jsem včera musela zachraňovat situaci!" Vstala

a elegantním krokem zamířila ke křeslu, přes které měla přehozený
župan.

„Jak to myslíš?" zeptala se Anna.

„Ty jsi kdesi zachraňovala svět a Dulcie upadla do komatu,"
informovala ji Cocoa, zatímco si oblékala svůdný červený župan.
„Dulcie, jak jsi mohla?" obrátila se Anna k přítelkyni.
„Neudělala jsem to úmyslně!"

„Ovšem McShane byl někde venku, a co dělal, netuší ani jedna
z nás!" připomněla jim Anna.

„Tvého manžela měla včera na starost Dulcie. Mně ten chlap
neutekl."

„Zmizel, než jsem stačila přijít!" bránila se Dulcie.

„A pak se vrátil," prohodila Cocoa. Anna zrudla, když na ni obě
ženy vrhly zkoumavý pohled.

„Takže?" vyhrkla Dulcie a Anna se přistihla, jak se tiskne ke
sloupku postele. Cocoa s Dulcii z ní nespouštěly oči.

„Takže?" opáčila nejisté.

„Ale no tak, Anno, řekni, jaký byl!" vyhrkla Cocoa.

„Není, co bych řekla..."

„Není, co bys řekla!" zasténala Dulcie.

„Teď ovšem lžeš, zlato," řekla Cocoa a pobaveně se zasmála.

„Není, co bych řekla!" trvala na svém Anna.

„Jen si to představ, Dulcie," obrátila se Cocoa k přítelkyni. „Při-
padá ti ten poloviční indián jako muž, který se ožení s domnělou
prostitutkou a stráví svatební noc na pohovce u okna?"

„Má v sobě čtvrtinu siouxské krve," zabručela Anna.

„Prostě nám to nejzajímavější neřekne, co ty na to, Dulcie?"
Cocoa zavrtěla hlavou. „Ale já si myslím, že naše milá šéfka, naše
elegantní ledová královna, konečně poznala, o čem je život."

„Anno!" vyhrkla Dulcie. „Bylo to hezké?"

„Prosím...," bránila se Anna.

„Zřejmě ani nedokáže ocenit, co vlastně dostala," pronesla Dul-
cie znechuceně.

„Taková marnotratnost," souhlasila Cocoa. „Ten chlap má ne-
uvěřitelně pevné a svalnaté tělo."

„Jestli by to vám dvěma nevadilo..."

„Ale kdepak. Chceme slyšet podrobnosti!" smála se Dulcie.

„A co má podle vás dělat?" ozval se náhle ode dveří pobavený
mužský hlas. „Nakreslit vám to?"

McShane! lekla se Anna. Pohodlně se opíral o zárubně a zdálo
se, že se výborně baví, zatímco Anna neklidně poposedávala na
posteli a byla červená jako rak.

Vyskočila a zamířila ke dveřím. Když však kolem něho chtěla
projít, chytil ji za paži. Než se vzpamatovala, přitáhl ji k sobě, se-
vřel v náručí a prudce políbil. Nejprve dostala vztek a zaťala pěsti.
Pak se však projevily jeho schopnosti a Anna cítila, jak se jí po těle
rozlévá teplo. Srdce jí bušilo jako o závod a nemohla popadnout
dech. Když ji konečně pustil, málem upadla. Upíral na ni tmavé oči,
jako by chtěl něco, co mu ještě nedala.

Anna se narovnala. „McShane...," začala a znovu pocítila
vztek. „Co..."

On se však již mezitím otočil. „Byla báječná. Prostě báječná!"
pověděl těm dvěma a zamrkal. „A co se týká podrobností, řekněme,
že to je čím dál tím lepší!"

Anna ho prudce odstrčila a rozběhla se ke schodišti.

Běžela dolů do kuchyně, bouchala dvířky od kredence a hledala
hrnek. „Uklidněte se, ma chěrie!" řekl Henri, přistoupil k ní a vzal
jí z ruky hrnek, aby jí mohl nalít kávu. „Kdybyste to tu porozbíjela,
podnik na tom příliš nevydělá."

Podal jí plný hrnek. Anna se opatrně napila. Henriho káva chut-
nala báječně. Pak si uvědomila, že ji Henri pozoruje. Všichni ji
dnes pozorují. Cocoa a Dulcie - u těch se to dá ještě pochopit, vědí
o ní úplně všechno. Ale pokud jde o ostatní...

„Dobré ráno, Henri!" pozdravil Ian, který právě vkráčel do ku-
chyně a posadil se k velkému dřevěnému stolu uprostřed místnosti,
na němž Henri připravoval většinu pokrmů a u něhož zpravidla jed-
li zaměstnanci. Ian se usmál a položil ruce před sebe. Umyl se;
černé vlasy měl sčesané dozadu a oblékl si čistou bílou košili, která
dávala vyniknout jeho snědé pokožce. „Dal bych si trochu kávy,
lásko," obrátil se k Anně.

„Moc ráda ti ji donesu," řekla. Tón jejího hlasu zřejmě Henriho
vyděsil. Asi měl strach, že McShaneovi vylije kávu na záda nebo
do klína. Každopádně rychle zakročil.

„Anno, sedněte si k manželovi. Kávu nachystám sám. A svateb-
ní snídani. Tenoučké palačinky, delikátní omeletky, vynikající šun-

ku a mou specialitu - croissanty!" Posadil Annu naproti Ianovi. Ian
se na ni nevinně usmál a zvedl obočí. Nejraději by ho kopla. Určitě
ví, jak moc mu chce zakroutit krkem. V jeho úsměvu totiž bylo
i varování.

Zachovej si důstojnost, přikázala si a napila se kávy.

„Jaké máte plány s podnikem, monsieur McShane?" zeptal se
Henri a začal chystat ingredience na snídani.

„Nejprve to tu musím důkladně prozkoumat," odvětil.

Anna se zhluboka napila a rozkašlala se. „Nějaký problém, lás-
ko?" otázal se lan zdvořile.

Zavrtěla hlavou. „Co tu chceš prozkoumávat? Tohle je obyčejný
podnik. Máme tu kuchyň, bar, hlavní místnost, vinný sklep, sklad
a pokoje nahoře."

Ian se naklonil dopředu a pomalu se napil kávy. S odpovědí si
dával načas a Anna znovu zatoužila pořádně ho nakopnout.

„Pochopitelně chci udržet podnik v co nejlepším stavu. Příle-
žitostně jsem během války pracoval se stavebními inženýry. Hod-
lám se ujistit, zda je naše budova bezpečná, lásko. Koneckonců je
to naše živobytí."

„Je v perfektním stavu," ujistila ho. „Jsem přesvědčená, že by ses
měl soustředit na něco jiného. Dávej pozor na hráče, předcházej
problémům. Kontroluj, zda whisky, kterou jsme si objednali, je
stejná jako whisky, která nám byla doručena, a ne nějaký naředěný
utrejch."

„Ale, lásko," namítl a upřel na ni své černé oči, „mám pocit, že
v těchto věcech se vyznáš lépe než já. Nechci se tlačit někam, kde
nejsem potřebný. Nechci opravovat něco, co není rozbité."

„Tenhle dům není rozbitý!" vyštěkla.

„Croissanty!" pronesl Henri nadšeně a položil před ně talíř s na-
dýchaným pečivem. Anna mu za to byla vděčná. Iana viditelně ku-
chařovo umění udivilo.

Vzal si ještě teplý croissant, rozlomil ho a zakousl se do něj. Po-
hlédl na Henriho. „Monsieur, mohl byste si otevřít restauraci kde-
koliv na světě!"

Henri pokrčil rameny a potěšené se usmál. „Merci, merci, mon-
sieur. Jsem však zde moc rád. Pracovat pro mademoiselle - ma-
dame Annu je radost!"

„Kdo všechno pracuje pro madame Annu?" zeptal se Ian a podí-
val se na svou ženu.

„Lidé se tu často střídají...," začala.
„Kdo pro tebe pracuje nyní?"

„Dulcie, Cocoa a ta mladá blondýnka Ginger. Ginger má moc
hezký hlas a Dulcie a Cocoa…“
„Jsem si vědom jejich předností. Pokračuj."

„Aaron hraje na klavír."

„Ten hezký mladý hudebník. Dále."

„Harold se stará o bar a má jednoho pomocníka, mladíka jmé-
nem Mark Engle. V kuchyni je Henri a k ruce má Betty a Louellu.
Sammy Jane je pokojská a bratři Yegharové dohlížejí na hráče, aby
nepodváděli."

„Aha," pronesl Ian suše.

Anna jeho poznámku ignorovala. „A ještě tu máme dva profe-
sionální hráče, Michaela Tylera a Treata Williamsona. Možná je
dnes večer uvidíš v akci. Je sobota, mělo by být plno. Kovbojové
dostávají v sobotu mzdu."

„A co děláš ty?" protáhl Ian líně a napil se kávy.

Chvíli na něho hleděla. „Vydávám příkazy a na všechno dohlí-
žím."

„To je velice příhodná práce."
„Jak to myslíš?"

„Po většinu času nemusíš být na jednom místě."
Pokrčila rameny. „Pracuji velmi těžce."

„Tím jsem si jistý," odvětil, „ale pořád nevím, co je náplní tvé
práce."

„Whisky, víno, hazard - a pohodlí hostů," pronesla lehce. Po-
stavila se a rychlým krokem zamířila ke konvici s kávou.

Co bude dělat, když tu teď Ian bydlí? Nevěděla proč, ale Cash
Weatherly se jejímu manželovi nezamlouval. To však ještě nezna-
mená, ž,e bude přehlížet její noční aktivity.

„Dal bych si ještě kapku kávy," řekl Ian. Anna se k němu otočila
s konvicí v ruce. Vykročila zpátky ke stolu, ale Henri jí pohotově
vytrhl konvici z ruky.

„Dovolte, madame!" řekl s úsměvem.

K Annině velké úlevě pak Henri obstarával konverzaci po celý
zbytek dopoledne a přitom jim servíroval báječnou snídani, jež
překonala všechny jeho sliby. Anna se domnívala, že nespolkne
jediné sousto, ale nakonec zjistila, že má hlad jako vlk. Když dojí-
dala poslední palačinku, zachytila Ianův pohled a neunikl jí poba-
vený výraz v jeho očích. Odložila vidličku a přemýšlela, zda udě-
lala něco, co by jí mohl vytknout.

„Henri je vynikající kuchař," pronesla na svou obranu.

Naklonil se přes stůl. „Není divu, že ti po dnešní noci tak vy-
hládlo, lásko."

Anna zaťala zuby a vyskočila na nohy. „Omluv mě, čeká mě
spousta práce." Nato utekla z kuchyně do hlavní místnosti, kde
u klavíru seděl Aaron. Zvedl hlavu a tázavě na ni pohlédl. Přistou-
pila k němu, poslouchala, jak hraje, a ujišťovala ho, že jejich tajem-
ství je v bezpečí - prozatím.

„Tvůj ženich tě nepostrádal?" zeptal se Aaron.

„Zdá se, že můj ženich někam zmizel," odpověděla. „Musím si
však najít novou skrýš na oblečení a zbraně. Ian hodlá prozkoumá-
vat budovu, aby se ujistil, že zde nejsou žádné stavební závady. Co
když najde schodiště?"

„Pak se změníš v pěkného ptáčka, který skončil v kleci!" pro-
nesl tiše a usmál se. „Způsob tvého života se mi nikdy příliš neza-
mlouval."

„Aarone, moc dobře víš…“
„Vím jen to, že jestli zemřeš nebo tě zatknout a následně pověsí,
minulost stejně nezměníš. Kdyby ses naučila žít přítomností, bylo
by to tvé největší vítězství."

„Kéž bych to dokázala," zašeptala.

Aaron na ni znovu pohlédl. „Je tady a povídá si s Haroldem,"
varoval ji. „Nechceš něco zazpívat? Mimochodem, ví vůbec, že
jsme příbuzní, nebo se mám bát o život?"
„O život se bát nemusíš," ujistila ho.

„Takže neví, že jsme příbuzní."

„Zahraj ,Lorenu'," přikázala mu.

Aaron si jen povzdechl a začal hrát. Anna zpívala tklivou váleč-
kou baladu a krása melodie ji úplně dojala. Podařilo se jí vybudovat
výjimečný podnik, pomyslela si. Aaron má výjimečné nadání. V je-

ho podání hudba ožívá, má svou vlastní osobnost a dotýká se srdcí
ostatních. Henri zase umí připravit nejlepší delikatesy na světě.
A dívky...

Všichni v podniku jsou jejími přáteli. Znají vzájemně své osudy,
silné i slabé stránky. Stojí při ní a tvrdě pracují. Nemůže je teď zra-
dit, ačkoliv oni vlastně žádný trestný čin nespáchali. Jestli někoho
zatáhla do nebezpečí, pak je to Aaron. Ten se však rozhodl sám.

Píseň skončila a Anna začala vnímat okolní zvuky. Cinkání
sklenic, šustění karet, smích a hovor. Začínalo sobotní odpoledne.

Náhle se otevřely vstupní dveře. Annu na okamžik oslepilo jas-
né slunce, po chvilce však ztuhla.

Dovnitř vstoupil šerif Bickford a mířil přímo k baru. Cestou na
ni zavolal: „Dobré odpoledne, Anno... Vlastně paní McShaneová.
Přijměte mé gratulace."

„Děkuji," zamumlala a následovala ho. Šerif byl mohutný muž
s prošedivělými vlasy a protáhlým smutným obličejem. Oči měl
tmavé - a pronikavé. Jednalo se o laskavého a inteligentního člově-
ka, který se ve městě těšil velkému respektu. O své práci měl jasnou
představu a příležitostně citoval Ústavu. Zákony se musejí dodržo-
vat. On je šerif, on zákony netvoří a s některými vlastně ani nesou-
hlasí, ale jeho povinností je dohlížet, aby je všichni dodržovali,
a případné zločince předat k potrestání soudci.

Anna ho měla ráda. Někdy jí sice připadal maličko pomalý
a snad i naivní, ale rozhodně ho nepovažovala za hloupého. Musí si
na něho dávat pozor.

„Harolde, dejte šerifu Bickfordovi velké pivo, prosím."

Otočila se k usmívajícímu se šerifovi.

„Děkuji, Anno."

Jen mlčky přikývla a vyčkávala.

„Neviděla jste ve městě nějaké cizí lidi?"

Jen toho, kterého jsem si vzala za muže! mohla odpovědět. Ne-
udělala to však. „Ne, ani ne. Ve středu se tu sice objevilo pár no-
vých lidí, ale nikdo se dlouho nezdržel."

Bickford znechuceně zavrtěl hlavou.

„Prostě to nechápu. Nejprve někdo ukrade Weatherlymu zlato
a jednoho muže přitom zabije a druhého zraní. Raněný však skoro
nic neví - viděl jen siluetu muže na kopci, a pokud jde o zlato, to

zmizelo beze stopy. No a včera přišel Grainger Bennington o vše-
chen svůj majetek a tvrdí, že ho někdo omráčil a poté úmyslně pod-
pálil jeho farmu. Byl jsem tam, ale nenašel jsem nic podezřelého,
jen pár prázdných plechovek od barvy. Grainger ovšem připouští,
že právě natíral stodolu a že ty plechovky jsou jeho. Vůbec to ne-
chápu, Anno. Co se to děje? Říká se, že při úplňku lidé blázní, ale
úplněk přece ještě nebyl. Proč by někdo úmyslně podpálil Grain-
gerovu farmu? Nezpůsobil Grainger požár sám? Třeba převrhl svíč-
ku nebo lampu. Vím jen to, že bychom měli děkovat bohu za vaše-
ho manžela."

„Děkovat bohu za... mého manžela?" opakovala nevěřícně.
„McShane," řekl šerif Bickford a zhluboka se napil.
Anna si pomyslela, že kdykoliv někdo zmíní jeho jméno, Ian je
nablízku.

„Je jisté, že to někdo udělal úmyslně," pronesl Ian rozhodně.
„S Ralphem jsme viděli jezdce, kteří jeli přímo od Benningtonovy
farmy. Stříleli jsme po nich a jednoho jsem určitě zasáhl. Najdě-
te zraněného muže a budete vědět, kdo podpálil Benningtonovi
farmu."

Anna se hlasitě nadechla a až nyní si uvědomila, jak dlouho taji-
la dech. Ještě štěstí, že Ian s šerifem na sebe vrhali nepřátelské po-
hledy, aspoň si jí nikdo nevšímal.

Šerif uhnul pohledem jako první a zavrtěl hlavou. „Nemůžete
obviňovat lidi bez důkazů!"

Ian přistoupil k baru a kývl na Harolda, aby mu také přinesl pi-
vo. Anna na něho stále zírala s otevřenou pusou, a tak jí lehce po-
klepal na bradu, aby ji zavřela. Pak se zamračil na šerifa. „Šerife,
musíte být připravený dívat se i tam, kam nechcete."

„Poslouchejte, pane, včera jste Graingerovi hodně pomohl. Je to
dobrý člověk a pověděl mi, že jste riskoval život, abyste ho dostal
z hořícího domu. Ale raději se držte zpátky. Jste ve městě nový a už
se o vás říká, že zacházíte s pistolí rychleji, než je běžné."

Ian překvapeně nadzvedl obočí. „Šerife, umět zacházet s pistolí
je v těchto končinách nutnost."

„Ano, tahle část země je nebezpečná, McShane, ale na tohle
město a přilehlé farmy dohlížím já. Mám vše pod kontrolou!"

„Šerife, nikdo nezpochybňuje vaše schopnosti ani způsob prá-
ce."

„Musíte mě nechat dělat mou práci, McShane," řekl šerif a zase
se napil. „Jestli budu potřebovat vaši pomoc, dám vám vědět. Bůh
ví, že zde máme dost lumpů a ničemů! Je mi však docela divné, že
pár zdejších lidí má spadeno na Cashe Weatherlyho, muže, který
příležitostně zaměstnává půlku oblasti. A přitom to vypadá, že nej-
častější obětí lotrů a zlodějů je právě on. Ale nepřišel jsem, abych
se s vámi hádal, pane McShane. Přišel jsem, abych vám poděkoval,
že jste zachránil mého starého přítele Graingera. Příští sobotu mu
pomůžeme stavět novou stodolu, tak bych vás rád pozval. Mimo-
chodem pan Weatherly již nabídl dobytek z vlastního stáda, aby
Graingerovi nahradil ztrátu. Dostaneme Graingera zpátky na nohy
a uvidíte, že vám říkám pravdu - vše špatné, co se v tomto městě
přihodí, má na svědomí někdo mimo naši komunitu!" Dopil pivo
a prázdnou sklenici odložil na barový pult. „Přeji vám oběma hodně
štěstí. Možná si budete chtít postavit vlastní farmu, když jste teď
manželé. To by bylo báječné, Anno."

Usmála se na něho. „Mám tenhle podnik docela ráda, šerife
Bickforde."

„Ale vy byste možná chtěl udělat z Anny opravdovou dámu,
když se nyní stala vaší ženou, pane McShane."

„Šerife," opakovala Anna a cítila, jak jí rudnou tváře. „Svá děv-
čata považuji za dámy a jsem v jejich společnosti moc ráda."

„Ale co děti, Anno? Chcete, aby vyrůstaly v nevěstinci?"

„Šerife, žádné děti nemáme," odvětila Anna a snažila se ovlád-
nout tón svého hlasu. Šerifa možná ošálila, ale McShanea určitě ne.
Líně se opřel o bar a široce se usmál.

„Máte pravdu, šerife. Anna by měla mít vlastní dům - a houf
maličkých, aby se nenudila."

„Ale já se nenudím!" vyštěkla Anna.

Aspoň že šerif se tvářil spokojeně. Zřejmě ho těšilo, že Ianovi
poradil, jak dodat Anně úctyhodnosti. „Tak ještě jednou všechno
nejlepší." Nadzvedl klobouk. Několik kovbojů pozdravilo odcháze-
jícího šerifa zvednutím ruky.

Anna se prudce otočila k Ianovi.

„Tohle je můj podnik," oznámila mu.

Pokrčil rameny. „O tom bychom mohli debatovat, Anno. Já
vlastním šedesát procent. Ale nikdy jsem toho nechtěl zneužívat,
budeme ho vlastnit napůl."

„Jak si přeješ, ale ráda bych tě informovala, že se o podnik do-
káži postarat sama," řekla. Najednou úplně zapomněla, že ho ještě
před chvílí chtěla zaměstnat. „Doposud jsem vždycky všechno
zvládla, a jak jsi správně poznamenal, proč opravovat něco, co není
rozbité..."

„Eddie McCastle zemřel před dvěma týdny, je to tak? To zna-
mená, že podnik dlouho sama neřídíš."
„Řídila jsem ho i před Eddieho smrtí!"

Překvapeně na ni pohlédl. „To zní velice zajímavě." Přistoupil
k ní blíže, což jí připomnělo intimnosti, které spolu sdíleli v noci.
„Jak se má krásná a nevinná nevěsta stala manažerkou hnízda ha-
zardních hráčů, lhářů, prostitutek a zlodějů?"

„Do toho ti vůbec nic není," vyhrkla a rozzlobeně ho odstrčila.
Chytil ji za zápěstí a přitáhl zpátky k sobě.

„My dva jsme nyní manželé, copak jsi již zapomněla?" otázal se
tiše.

Už se mu chtěla znovu vytrhnout, ale vtom si vzpomněla, proč
je šerif navštívil. Zkoumavě mu pohlédla do očí. „Co jsi dělal včera
u Benningtonovy farmy?" zeptala se.

„Přišel za mnou přítel, který si o Graingera Benningtona dělal
starosti. Jel jsem s ním."

„Přítel? Ralph? Advokát, který mě připravil o majetek?"

„Ano, Ralph."

„A ty jsi s ním jen tak odjel, přestože ses právě oženil?"

„Z nějakého důvodu jsem měl pocit, že mě nebudeš postrádat.
A nezapomeň, že jsem se vrátil. Navíc jsme toho člověka zachrá-
nili. Nemáš z toho radost? Neboje ten Grainger tvůj nepřítel?"

„Ne, mám Graingera ráda. Je to gentleman. Zdvořilý. Slušný.
Milý..."

„A když poprvé spatřil tvůj obličej, zřejmě mu spadl jazyk až na
zem, a vždycky tě obdivoval, je to tak?"

Nenechala se vyprovokovat a odvětila mu důstojně a s klidem.
„Jsem velice ráda, že je Grainger Bennington naživu a v pořádku.

Jen mě poněkud překvapuje, že ses tu náhle zjevil, trval na svatbě -
a pak klidně odjel s přítelem."

„Až mě příště bude chtít někdo odvést, vzpomenu si, jak moc
jsem ti chyběl," slíbil.

„To nemusíš. Ptám se jen ze zvědavosti," namítla rychle. „Mů-
žeš si jít hrát se svým přítelem Ralphem, kdykoliv se ti zachce -
vlastně čím častěji se budete scházet, tím budu raději. A teď mě,
prosím, nechej odejít. Mám práci. Nejsem asi dost silná, abych tě
přeprala, ale mohu se o to pokusit."

Překvapeně na ni pohlédl. „Jen do toho."

„Cože?"

„Křič, per se - pusť se do toho."
„Proč to děláš?" zasyčela.

„Protože nemám rád, když mi někdo vyhrožuje."
„A já zase nemám ráda, když mě někdo drží proti mé vůli. A vy-
smívá se mi!"

K jejímu překvapení ji pustil. Nepřestával ji však probodávat
pohledem.

„Zdá se, že se nerada přizpůsobuješ," pronesl ledabyle a napil se
piva.

„Totéž bych mohla říct o tobě."

Ironicky se usmál. „Možná. Ale možná bych tě měl varovat."
„Před čím?"

„Budu-li si muset vybrat mezi svým názorem a tvým, Anno
McShaneová, pak můj názor vyhraje. Rád dělám věci po svém..."
„Podnik prosperuje a není třeba nic měnit."
„Možná ano, možná ne."
„Nemáš právo do ničeho zasahovat..."

„Ale mám. Patří mi většinový podíl. Čeho se vlastně bojíš, An-
no? Máš strach, že objevím něco, co mi má zůstat utajeno?" zeptal
se náhle.

„Ne!" vyhrkla rychle. „Chci jen říct, že jsem nezávislá a umím
se rozhodnout sama.
„Až příliš nezávislá."

„Ne," trvala na svém a zavrtěla hlavou. „Nemohu být příliš ne-
závislá. Až doposud jsem si vedla dobře. Vybudovala jsem prospe-
rující podnik. Já..."
„Ty," přerušil ji rozhodně, „se ráda chlubíš. Zatím nevím, co
přesně se tu děje, ale varuji tě - ať už děláš cokoliv, zavčas s tím
přestaň. Protože já tě stejně zastavím. Vytáhnu tě odsud rychlostí
blesku. Postarám se, abys otěhotněla a žila v tichosti někde na ranči
nebo v hezkém domku ve městě. Mimo nebezpečí."

„Nechceš, abych se ti pletla do cesty!" obvinila ho.

„Možná," řekl tiše. „Ale sledoval jsem, jak mluvíš se šerifem,
Anno. Sladce se usmíváš a tváříš se jako nevinnost sama. To mou
zvědavost ještě podnítilo. Chci zjistit, co vlastně skrýváš."

„Vůbec nic!" vykřikla. „Možná by sis měl hledět svého!"

Otočila se, ale znovu ji chytil za ruku. „A možná chci, aby ses
dožila stáří. Možná si o tebe dělám starosti."

„Vždyťmě skoro neznáš!"

„Ale oženil jsem se s tebou. A nedovolím, aby ses dostala do
problémů, rozumíš?"

„Jestli nějaké problémy objevíš," ujistila ho, „pak je to proto, že
jsi je chtěl najít!"

„Nedráždi mě, Anno," varoval ji.

Najednou ji pustil.

Anna si uvědomila, že nemá smysl se s ním hádat, že tím stejně
ničeho nedosáhne a jen se dohadováním vyčerpává.

Nejraději by mu vylila pivo na hlavu a odešla.

Nakonec se vzdálila bez reakce a zamířila do kuchyně.

Samotnou ji překvapilo, že vůbec dokáže pracovat. Zkontrolo-
vala zásoby a s Henrim sepsala seznam potravin, které bylo třeba
obstarat.

Zbytek odpoledne uběhl jako voda. Nastal večer a z hlavní míst-
nosti se ozýval hluk. Hosté se zřejmě dobře bavili. Anna si gratulo-
vala, že se dokázala Ianovi tak dlouho vyhýbat, ale pak si uvědomi-
la, že když ho nevidí, vlastně ani neví, co provádí.

Rychle vyběhla z kuchyně a pak po schodech nahoru. Vběhla do
svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Komorná mezitím uklidila;
postel byla převlečená a ustlaná, použitá voda z vany vypuštěná.
Anna rychle přistoupila ke skříni a otevřela ji. Začala se prohrabá-
vat oblečením, potom se posadila a hlasitě si oddechla. Skříň ještě
neprobádal. Zatím. Může tam své věci nechat? Nebo je má pře-
místit?

Navršila na pistole a pánské oblečení plédy a spodničky a pak se
zadívala na tajné dveře zasazené do stěny. Nejisté je otevřela a zase
zavřela.

Rychle se vrátila zpátky dolů, přivítala stálé zákazníky a zasta-
vila se u Aarona, který hrál na klavír upravenou skladbu od Cho-
pina.

„Neviděl jsi McShanea?" zeptala se Anna.
„Zase jsi svého manžela ztratila, sestřenko?" opáčil a pokračo-
val v hraní.

„Před tolika lidmi tě nemůžu praštit po hlavě!" pronesla sladce.
„Aarone, pomoz mi!"

„Chvíli tu byl. Když sešel dolů Joey, dali si spolu skleničku. Pak
řekl Haroldovi, že bude několik hodin pryč, a odešel."

„Ještě se nevrátil?"

„Pokud vím, tak ne. Jsem sice dobrý pozorovatel, ale někdy je
obtížné hrát a zároveň sledovat, co se děje za mými zády. Drahá
Anno, budeš si muset manžela hlídat sama."

Smál se jí a Anna by i jemu nejraději vylila na hlavu pivo.

Ovládla se však, protože se rozhodla zachovat si za každou cenu
důstojnost. Tady v místnosti však déle zůstat nemohla, na to byla
příliš nervózní a unavená. Vrátila se proto zpátky do svého pokoje.
Chvíli neklidně přecházela z místa na místo a pak vyhlédla z okna
do klidné ulice.

Bylo již pozdě a vysoko na obloze svítil měsíc. Anna se posadila
do houpacího křesla. To věčné bojování s McShanem ji vyčerpáva-
lo. Zavřela oči a myslela na svého manžela.

Měl v plánu všechno zničit. A až zjistí, co má Anna za lubem...,
co udělá pak? Cash Weatherly na něho neudělal nejlepší dojem.
Vlastně to vypadalo, že se s ní oženil hlavně kvůli němu. Anna
měla pocit, že se dostala z louže pod okap.

A přesto...

Byl zajímavý, vzrušoval ji. Většinu času jí sice lezl na nervy, ale
přesto ji neuvěřitelně přitahoval. Dokonce i minulou noc, po počá-
tečním děsu, se jí některé věci líbily. Především jeho pevné, sval-
naté tělo. Při pouhé vzpomínce na minulou noc pocítila vzrušení.
Nemohla zapomenout na jeho ruce na svém těle, na polibky a po-

chopitelně na jeho udivený výraz, když zjistil, že jeho nevěsta je
čistá jako sníh, přestože vlastní bar s nevěstincem.

Možná mu to měla říct. Možná by jí i naslouchal. Věděla, že ji
považuje za vdovu po Eddiem McCastleovi. Jako majitelka nevěs-
tince se nemohla ani zlobit, že ji považoval za prostitutku. Její život
však byl velice složitý a neměla chuť svěřovat se úplně cizímu člo-
věku.

Ale on už není cizí, připomněla si. Znovu se při vzpomínce na
něho zachvěla. Toužila spočinout v jeho náručí, chtěla, aby ji líbal
a tiskl k sobě.

Musí si od něho udržet odstup, což bude obtížné, když nyní
vzbudila jeho zvědavost.

Její svatební noc mohla vypadat úplně jinak! pomyslela si náhle.
Celý její život by vypadal jinak, nebýt indiána jménem Bílý oblak.
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Jakmile otevřela oči a spatřila jeho tvář, věděla, že ji zajali
indiáni. Vyděsila se, když spatřila snědý, pomalovaný obličej, a
okamžitě jí problesklo hlavou, že všechny příšerné historky, které
o nich slyšela, musejí být pravdivé. Slyšela nářek a výkřiky. Nej-
raději by se také rozkřičela, ale bolest jí to nedovolila. Pak tvář
zmizela; její únosce odešel za svými společníky. Uvědomila si, že
se přesunuli k malé vesnici u řeky, kterou se indiáni chystali pře-
padnout.

Nemohla nic dělat, jen nečinně přihlížet útoku. Kousek od ní za-
jali indiáni ženu. Křičela a bránila se, ale nebylo jí to nic platné.
Roztrhli jí šaty a jeden po druhém ji znásilnili. Pak už žena ani ne-
křičela, jen ležela nahá na zemi.

Anna ještě spatřila běžícího osadníka. Viděla, jak ho jeden z in-
diánských válečníků chytil a rozbil mu sekyrkou hlavu.

Naštěstí v tu chvíli omdlela.

Měla horečku a následující vzpomínky byly zmatené a nejasné.
Někdo jí dával pít, někdo ji koupal, chladil rozpálené tělo. Slyšela,
jak lidé kolem ní mluví divným jazykem. Ve spánku se příležitost-
ně vracela do minulosti. Viděla matku, jak vaří kávu na otevřeném
ohni a prozpěvuje si. Čekala dítě. Anna byla dlouho jedináček a už
se nemohla dočkat sourozence. Rodiče tehdy překypovali štěstím.
Oba se chtěli odstěhovat na západ. Ačkoliv pocházeli z jihu, ani
jedna z jejich rodin nevlastnila otroky. Otec Anně mnohokrát říkal,
že ačkoliv mu rodiče tvrdili, že o otroctví se píše i v bibli, jemu ni-
kdy nepřipadalo správné. V roce 1858 byla válka na spadnutí a An-
nini rodiče před ní chtěli utéct co nejdále. Oba měli dobrodružnou
povahu. Otec se chtěl věnovat právu nebo učit. Plánovali, že si kou-
pí kousek půdy, matka začne chovat slepice a Anna jí bude pomá-
hat sbírat vejce. Všichni se těšili na klidný a radostný život.

Těšili, ale marně! Když zavřela oči, viděla otcův hezký obličej,
světlý vous a jasné modré oči. Byla to příjemná vzpomínka. Dlouho
však netrvala. Znovu slyšela, jak otec volá její jméno. Snažila se
k němu doběhnout, ale když už byla blízko, ozval se ohlušující vý-
střel. Otec padal k zemi a ona křičela...

Pak se probrala.

Znovu ucítila chladné ruce na svém těle. Někdo tiše zpíval, jako
by ji chtěl uklidnit. Vykřikla. Modlila se, aby znovu ztratila vědo-
mí, aby zapomněla na všechno, co viděla, na bolest, kterou bílí mu-
ži i indiáni činili jiným.

Nechtěla se uzdravit, ale nakonec ji vyléčili. Byla mladá a bůh
rozhodl, že ji nechá žít. Zatímco nabírala sílu, naučila se rozeznávat
emoce v hlasech indiánů. Věděla, kdy se zlobí, kdy prosí, kdy roz-
kazují. Začala poznávat jednotlivé lidi.

Někdy ji vynesli ven a Anna viděla, že žije ve velké vesnici
s mnoha stany. Lidé zde žili dohromady, takže každou noc slyšela,
co se děje.

Slyšela muže a ženy, bojovníky a zajatce. Čím byla silnější, tím
větší měla strach. Rychle pochopila, že se stala majetkem muže,
kterého spatřila jako prvního. Byl to mladý válečník jménem Bílý
oblak a mezi svými lidmi měl jako náčelníkův syn výsadní posta-
vení. Také se zúčastnil mnoha bitev.

Tohle všechno se Anna dozvěděla od jeho sestry, Hnědé pěn-
kavy. Nedávno přišla v boji o manžela a ženu jeho bratra zabili
američtí vojáci, kteří přepadli jejich vesnici. Mnoho žen a dětí
tehdy zemřelo. Pěnkava mluvila trochu anglicky a postupně Annu
naučila jejich jazyku. Svému bratru dlouho tvrdila, že Anna je ještě
příliš slabá a nemůže vykonávat žádnou těžkou práci.

V noci se jí často vracely úděsné zážitky. Znovu viděla, jak indiá-
ni znásilňují zajatou ženu. S výkřikem se probudila. Bílý oblak stál
nad ní a silněji udeřil do tváře. Zaťala zuby a rozhodla se, že uteče.

Ráno se potichu vyplížila z vesnice, ale už za hodinu ji Bílý
oblak našel. Přivázal jí ruce ke koni a rozjel se zpátky do vesnice.
Musela běžet nebo se nechat táhnout. Bílý oblak ji nechal ležet
v prachu před stanem a Hnědá pěnkava se o ni znovu postarala.
Toho večera Bílý oblak zuřil a Anna ho z celého srdce nenáviděla.

„Chceš, abych tě zabil?" křičel. Zavrtěla hlavou. Chtěla žít.

Tu noc si uvědomila, že jí nevzal vůli žít.

Pěnkava zařídila, aby Anna nemusela vykonávat fyzicky namá-
havou práci, a tak čistila a vydělávala kůže nebo pletla rohože.

Žila s kmenem něco přes rok, když zjistila, jaký osud ji možná
čeká.

Jeden z místních mužů se ráno objevil v jejich stanu a hledal ša-
mana. Anna zvědavě sledovala, jak mu šaman pozorně naslouchá, a
pak se oba muži rozplakali. Navzájem se uklidňovali a vydali se za
náčelníkem.

Tu noc se válečníci pomalovali barvami a odjeli pryč.

Vrátili se s mladou indiánkou, kterou unesli z vesnice na jižní
straně řeky. Byla hezká a všichni se k ní chovali jako ke královně,
dobře ji krmili a hezky se o ni starali. Muži a ženy s ní mluvili té-
měř zbožně. Dostala nejkrásnější šaty a nejlepší kousky jídla. Chví-
li mezi nimi žila a během té doby šaman každé ráno vycházel ven
a díval se na oblohu.

„Co to dělá?" ptala se Anna Hnědé pěnkavy. Myslela, že se dív-
ka stane nevěstou některého z válečníků. Byla asi stejně stará jako
ona, štíhlá a příjemná.

„Vyhlíží ranní hvězdu," odpověděla Pěnkava a smutně potřásla
hlavou. „Hlavně nic neříkej a drž se stranou."

Jednoho rána se šaman vrátil a oznámil, že spatřil ranní hvězdu.

Začal se chystat obřad, který trval tři dny. Čtvrtého dne přivázali
muži dívku ke kůlu, tváří k východu.

Znovu vyhlíželi ranní hvězdu.

Když vyšla, jeden z bojovníků se rozběhl...

A střelil dívku do srdce.

Anna vykřikla a jako v mrákotách sledovala, co následovalo.
Další z mužů rozřízl dívčinu hruď a pomaloval si tvář její krví.

Všichni válečníci pak vstřelili do dívčina bezvládného těla šíp.
Za malé chlapce, kteří ještě neuměli zacházet s lukem, střílely jejich
matky.

Ubohá dívka pak byla odnesena do prérie, kde se stala součástí
země.

Následovala hostina, která trvala celou noc. Muži tančili v roz-
todivných kostýmech a místní šaman navíc s nasazenou bizoní hla-
vou.

Anna si šla lehnout a vtom jí došlo, jaký osud ji čeká. Protože je
panna, může přijít na řadu jako další.

Hnědá pěnkava přišla za ní. „Tohle byl obřad ranní hvězdy.
Když se někomu z našich lidí ve snu zjeví hvězda, pak musíme obě-
tovat pannu. Neděje se to často, ale země vyžaduje oběti, chceme-li
sklízet bohatou úrodu a lovit bizony."

Anna si uvědomila, že se snadno může stát zajatkyní jiného
kmene. Možná si ji nechávali právě z tohoto důvodu, aby zachránili
místní panny. Proto se k ní Bílý oblak choval slušně, ale udržoval si
odstup.

Čas plynul a Anna měla čím dál větší strach. Usilovně se mod-
lila, aby jí někdo pomohl.

Několik nocí poté se vzbudila a zjistila, že není sama; tyčil se
nad ní Bílý oblak. Už chtěla vykřiknout, ale pak se vzpamatovala.
Může si vybrat mezi životem a smrtí. Jestli ji znásilní, bude žít.

Zavrtěl hlavou a pohlédl jí do očí. „Ještě nepřišel čas." Pohladil
ji po tváři. „Až mi začneš důvěřovat, až mě budeš chtít, pak se te-
prve staneš mou ženou, a přestože zůstaneš zlatá jako slunce, budeš
jednou z nás. Nedovolím, aby mi tě vzali, ale prozatím klidně spi."

Lehl si vedle ní a sevřel ji v náručí. Brzy ráno, když se probudil
a ostatní ještě spali, přitiskl jí špičku nože k vnitřní straně stehna
a nechal několik kapek krve spadnout na lůžko.

Ten den měl velkou hádku s otcem. Sešla se rada starších a Bílý
oblak se musel obhajovat. Bránil se, že je jeho zajatkyní, že s ní
může nakládat, jak se mu zlíbí.

Jednoho večera však za ní již nepřišel.

Ráno si Anna uvědomila, že se rozhodl žít s jinou bílou zajat-
kyní. Vlastně byla ráda, ale na druhé straně měla strach, že ztratí
jeho ochranu.

Život je zvláštní. Pamatovala si, jak byla vyděšená, když poprvé
pohlédla do jeho černých očí...
„Anno?" ozval se tichý hlas.
Otevřela oči.

A znovu ho spatřila. Ach bože, to není sen! Viděla černé oči ve
snědém obličeji, lemovaném modročernými vlasy. Znovu slyšela
výkřiky, viděla plápolající ohně, sekyrku dopadající na hlavu nebo-
hého osadníka...

Začala křičet.
„Anno!"

Někdo ji zvedl a zatřásl s ní. Najednou se ocitla v teplém náručí.
„Anno, Anno!"

Strach zmizel. Muž ji něžně svíral v náručí jako dítě a seděl na
okraji její postele. Jejich postele. Stala se jeho ženou. Patří mu půl-
ka podniku. Jeho angličtina je naprosto dokonalá, a přestože v něm
koluje indiánská krev, nejsou v indiánské vesnici a Annin život ne-
ní v ohrožení. V tuto chvíli ne.

Lampa na nočním stolku nesvítila a pokoj ozařovalo jen bledé
měsíční světlo.

„Kristepane, Anno, co sis myslela? Ze jsem nějaký netvor, který
si pro tebe přišel? Nebo mě opravdu považuješ za netvora?"
Zakroutila hlavou. „To... nic nebylo."

„Asi bylo, když jsi křičela, jako by tě na nože brali. Divím se, že
tu ještě nikdo není. Asi je dole pořádně hlučno, jinak by si mysleli,
že tě vraždím."

„Já... asi jsem usnula."

V jeho náručí se cítila příjemně a bezpečně. Za tu krátkou dobu
si oblíbila jeho jemnou vůni a svalnaté tělo. Svá tajemství si však
musí nechat pro sebe. Nemůže se mu otevřít, nemůže si ho pustit
příliš blízko.

„Nic mi není," zašeptala. „Omlouvám se." Vstala a lehce ho od-
strčila.

Pustil ji a také se postavil. Pak se k ní obrátil. I v šeru viděla, že
se zlobí. Nemohla si však pomoci, musela to udělat. Kdyby o ní vě-
děl všechno, zlobil by se ještě víc.

A ona by pak možná nemohla dokončit, co si předsevzala.

„Takže nás oba trápí zlé sny," promluvil náhle a pak pokrčil ra-
meny. „Je pozdě. Pojďme si lehnout." Otočil ji zády k sobě a začal
rozepínat šaty.

„Zvládnu to sama," bránila se.

„Jak tě znám, našla bys způsob, jak mi utéct zpátky dolů."
Cítila jeho prsty na svém těle a vzrušením jí přejel mráz po zá-
dech.

Prudce se mu vytrhla a otočila se. „Co kdybych opravdu začala
křičet?"

Překvapeně na ni pohlédl. ..Dole by si mysleli, že se výborně
bavíš."

Anna cítila, jak jí rudnou tváře. „Před chvílí jsi mi tvrdil, že si
budou myslet, že mě vraždíš."

„To jsem lhal. Chtěl jsem tě jen uklidnit. A teď se otoč."
Pokračoval v rozepínání šatů.
„Jsem neklidná," pronesla nejisté.

„Pokouším se vytvořit uklidňující atmosféru," zašeptal jí do ucha.
„A právě to mě zneklidňuje."

„Nezneklidňují tě spíše vzpomínky na včerejší večer?"
„Zneklidňuje mě můj život."

..Pak by ses měla začít chovat slušně a chodit spát s čistým svě-
domím."

„Mé svědomí je naprosto čisté."

„Zajímavé. A já měl dojem, že tomu tak není."

Rozepnul poslední knoflík a přetáhl jí šaty přes hlavu. Hodil je
na zem a začal rozvazovat spodničku. „Mám-li být upřímný," řekl
podrážděně, „divím se, že více žen nezůstane až do smrti starými
pannami - vzhledem k tomu, kolik toho nosí na sobě."

„Možná je svlékání rychlejší, když žena odkládá oděv ochotně,"
odsekla Anna.

„To je docela možné!"

Zaslechla zvuk trhající se látky a prudce se otočila, ale to už
spodnička ležela u jejích nohou. Anna chtěla protestovat, ale Ian
překvapeně vykřikl: „Další oblečení! Tomu říkám muka."

Tolik toho na sobě zase neměla, jen korzet a dlouhé spodní kal-
hoty, a nevěděla, zda se má smát, nebo ho něčím praštit. Vypadal
pobaveně a Anna se málem hlasitě rozesmála, když vtom ji sevřel
v náručí a hladově políbil. Jazykem zaútočil na její rty a vnikl do-
vnitř. Zajel jí prsty do vlasů a začal vytahovat sponky, které s leh-
kým cinkáním dopadaly na zem. Anna však nic neslyšela, protože jí
srdce hlasitě bilo.

Nemohla popadnout dech. Měla problémy udržet se na nohou,
přesto vnímala jeho ruce na svém těle. Chytil ji za zadeček a přitáhl
k sobě.

Udivovalo ji, jaké vzrušení cítí při pouhých dotecích. Krev jí
vřela v žilách a uvnitř těla cítila náhlé prázdno. Jeho ruce...

Jeho ruce se rychle vypořádaly se zbývajícím šatstvem. Korzet
ležel na zemi a spodní kalhoty ho rychle následovaly. Anna stála
před ním jen v punčochách, podvazcích a střevících, ale ty mu zřej-
mě nevadily, protože ustoupil o krok dozadu a upřel na ni své čer-
nočerné oči. Pak ji popadl do náručí a nesl k posteli.

Možná mu její střevíce přece jen vadily, protože je nakonec od-
hodil na zem.

Pak se narovnal a v očích mu žhnul oheň. Rychle si sundal boty,
ponožky, košili i kalhoty. Annu napadlo, že ho hltá očima stejně ja-
ko on ji. Přes všechny její protesty ji přitahoval - byl krásný od hla-
vy až k patě; štíhlý, svalnatý, snědý, dokonale stavěný. Rovné černé
vlasy lemovaly ostře řezanou tvář, které vévodily černé oči. Ne-
mohla od něho odtrhnout pohled, a když přistoupil k posteli a dotkl
se jí, po zádech jí přeběhl mráz.

Ian si na ni sedl, propletl prsty s jejími, sklonil hlavu a znovu ji
políbil.

„Můžu pokračovat, dovést to do konce?" zeptal sejí.

„Copak mě nikdy nepřestaneš mučit?" vyhrkla.

„Ne, kdepak! To ty mučíš mě!" zašeptal a pohladil ji po tváři.
Cítila na břiše jeho vzrušený úd. Nikam však nespěchal. „Mučíš mě
od chvíle, kdy jsem vstoupil do této budovy. Nejprve tvůj hlas...
Láká a vábí muže do pasti. Tvůj úsměv, smích, mračení, tvá hrdost,
to vše mě vzrušuje. Stačil jeden jediný dotek a byl jsem ztracen.
Tvá vůně napadá mysl a vkrádá se do myšlenek. Nepřestáváš mě
mučit, má sladká ženo. Nikdy mě nenapadlo, že by na mě někdo
mohl mít takový vliv."

„Mučím tě, ale přesto jsi trval na sňatku...," vydechla.

„Máš pravdu. Možná mě k tomu vedly špatné důvody. Přesto
jsem bohatě odměněn."

Upřel na ni tmavé oči a znovu ji políbil, tentokrát naléhavěji.
Zcela ji omámil, protože jí trvalo docela dlouho, než si uvědomila,
že změnil polohu. Nyní se jí dotýkal po celém těle a jeho doteky
byly lehké jako pírko. Odtrhl se od jejích rtů a podíval se jí do očí.
Pohladil ji po ňadrech. Přesunul váhu a jeho ruce vystřídala ústa.
Lízal ji, sál, ochutnával, mučil... a především ji vzrušoval. Anně
vyhrkly slzy. Kousla se do rtu a snažila se ovládnout. Nechtěla
s ním bojovat, naučila se, že ho stejně nepřemůže. Dokázal ji rozzu-

řit, rozesmát, vzbudil v ní emoce, o kterých neměla ani tušení. Mož-
ná ji děsilo, že se to událo příliš rychle, protože najednou byl sou-
částí jejího života a požadoval, aby se mu celá oddala. Chtěl úplně
všechno - její domov, tělo, duši. Ona však svou duši již dávno pro-
dala...

Ian toho ovšem nedbal. Svíjela se pod ním, snažila se uniknout
jeho vlhkému doteku, který v ní rozpaloval oheň. Pohladil ji po zla-
tém trojúhelníku mezi stehny a zajel prsty dovnitř. Anna zavřela
oči, zaťala zuby a házela hlavou na polštáři. Nesmí vykřiknout,
nesmí mu dát to, po čem touží.

Byl nemilosrdný, vyžadoval, co mu nechtěla nabídnout, bral si,
co mu nechtěla dát. Otočil ji na břicho a zasypal záda polibky. Po
celou dobu ji nepřestával hladit a dráždit. Znovu ji otočil a jeho
prsty vystřídal horký jazyk.

Anna už to nevydržela. Vykřikla a zaryla mu prsty do ramen ve
snaze zastavit mučení. Najednou ležel na ní a v jeho černých očích
se zračila vášeň.

„Snesitelný?" zamumlal.

Nedívala se mu do očí a svíjela se pod ním, jako by mu chtěla
uniknout.

Uchopil ji za bradu a políbil na rty. Pak se opět nadzvedl a zno-
vu zašeptal.
„Snesitelný?"
„Nechej mě být!" vykřikla.

Podrážděně zasyčel a jeho ruce vnímala opět úplně všude. Hla-
dil ji, líbal, dráždil. Nesmlouvavě jí roztáhl nohy a zaútočil na ni rty
a jazykem. Ještě jeden dotyk a Anna vykřikla. Celá se chvěla,
přesvědčená, že umře, jestli ji okamžitě nenechá. Hladová touha,
kterou cítila, ji přiváděla k zoufalství. „Snesitelný!" vydechla. „Pro-
sím..."

Zase se tyčil nad ní. „Lepší než snesitelný?" navrhl.

„Prosím..."

„Jak ti mohu pomoci?"

„Já... chci... já..."

„Chceš mě?" zeptal se chraptivě.

„Tebe," přikývla a zavřela oči.

Už se na nic neptal.

A Anna dostala vše, po čem toužila. Vnikl do ní. Nyní už nebyl
čas na něhu a pomalé svádění. Divoce do ní vrážel, stále rychleji
a rychleji, a Anna letěla vzhůru až k samému vrcholu, a konečně
dosáhla toho, po čem tolik toužila, přestože ještě nevěděla, že něco
takového existuje. Bylo to neuvěřitelně sladké. Měla pocit, jako by
se zastavil čas. Cítila se nasycená, udivená a vlhká a jen mimoděk
vnímala jeho prudké vyvrcholení a cítila horkost, jež ji zaplavila.

Nechávala oči zavřené a poslouchala, jak se její srdce pomalu
uklidňuje. Očekávala, že ji bude provokovat, mučit, pronese něja-
kou arogantní poznámku o svém vítězství.

Nic takového však neudělal. Lehce ji políbil na čelo, přitiskl ji
k sobě a pohladil po vlasech.

Odvážila se otevřít oči a spatřila jeho snědou ruku na sněho-
bílém povlečení.

„Nemysli si...," zašeptala.

„Nemám si myslet, že ses mi vzdala?" přerušil ji tiše. „To by mě
nikdy nenapadlo, Anno!" ujistil ji, ještě více ji k sobě přitiskl a polí-
bil na temeno hlavy. „Dobrou noc, paní McShaneová," řekl.

„Ale ty to nechápeš, nemůžeš..."

„Spi, Anno," přerušil ji nesmlouvavě.

Hned ho neposlechla. Po chvíli však zavřela oči a cítila jeho
uklidňující blízkost.

Pak udělala, co jí přikázal.

Spala hluboce a netrápily ji ani zlé sny ani vzpomínky.
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Na muže, který byl v manželství spokojený - pokud je možné
být spokojený a frustrovaný zároveň - trávil Ian McShane páteční
večer poněkud neobvyklým způsobem.

Seděl ve tmě a zamyšleně popíjel brandy přímo z láhve.

Událo se toho tolik, že to prostě nedokázal pochopit.

Tak například ty dveře.

Tajné dveře, jež vedly z ložnice do sklepa.

Aktivity jeho ženy mu dělaly čím dál větší starosti. Podnik vedla
dobře a zkušeně, ale neustále si hledala nějakou práci, pokud mož-
no co nejdále od něho. Během dne se chovala velmi rezervovaně,
skoro jako by byli cizí lidé.

V noci s ním již nebojovala - ani se sebou. A přestože jejich
vztah byl velice intimní, nepustila ho za bariéru, kterou mezi ně
postavila. Příležitostně se usmála. Někdy se mu dokonce podařilo ji
rozesmát. Její úsměv, smích, dotek, to vše ho neuvěřitelně vzrušo-
valo. Byla krásná a pokaždé, když se ho dotkla, byl ztracen. Po kaž-
dém milování však okamžitě ochladla a stáhla se do sebe. Nemohl
zapomenout, jak křičela, když ji tehdy našel spící u okna. Křičela,
jako by měla strach, že ji bude skalpovat.

Nyní Ian seděl na tvrdé dřevěné židli ve sklepě, skrytý před pří-
padnými pohledy ze schodiště za soudky s pivem. Během prvního
týdne manželství se pečlivě seznámil s celým podnikem. V noci
kontroloval hráče, pomáhal Haroldovi za barem, seznámil se s pro-
dejci alkoholu, vybíral s Henrim hovězí a prohlédl si budovu -
k nelibosti své ženy, tím si byl jistý. Činilo mu potěšení, že se Anna
bojí, aby neobjevil její tajné dveře. Neměla tušení, že o nich dávno
ví. Přestože si od něho udržovala odstup, neustále ho pozorovala.
Měla strach. A Iana to děsilo, netušil totiž důvod.

A pak tu byl ještě Cash Weatherly.

Celý týden čekal, že se Cash objeví a napadne právoplatnost
jeho sňatku. Nepřekvapilo by ho, ani kdyby se pokusil dostat do
jejich ložnice a zastřelit ho ve spánku. Byl na to připraven. Nepobý-
val ve městě dlouho, ale dokázal lidi dobře odhadnout; naučil se to
v útlém věku a válka ho poučila, že barva uniformy o člověku
mnoho nevypovídá - ani barva pleti. Ralph mu sloužil jako oči a uši
ve městě a přilehlém okolí - včetně Weatherlyho ranče. Timmy a
Jimmy Yeagherové se střídali na stráži v baru a hlídali i v noci. Ian
však nebyl závislý jen na nich. Minulé pondělí dorazil jeho starý
přítel Angus Donahue. Angus byl směsicí všech lidských ras a
z každé si vzal to nejlepší. Měl vysokou a mohutnou postavu a na
širokých ramenou by unesl snad i bizona. Jeho matka byla černoška
z New Orleans, otec indián a Angus v dětství navštěvoval indián-
skou školu poblíž Ianova rodného města v Georgii. Angus byl asi
o pět let starší, a když mu rodiče zemřeli, začal pracovat pro Ianova
otce. Společně s Ianem odešel do války a nyní přijel do Coopersvil-
lu a ubytoval se v pokoji na půdě. Annu nový nájemník velice zají-
mal, ovšem Ian jí o něm vůbec nic neřekl, dokonce ani nepřiznal, že
ho zná. Nechal ji, ať si myslí, co chce. Když ona může mít tajnosti,
proč by je nemohl mít i on. Vlastně byl moc rád, že se Angus ob-
jevil. Zvláště v noci to oceňoval. Ian byl sice neustále ve střehu, ale
musel si přiznat, že manželství ho učinilo zranitelným. Anna ho
učinila zranitelným. Od samého začátku. Od chvíle, kdy uslyšel její
hlas, spatřil její obličej. Takový pocit ještě nikdy nezažil. Nikdy ho
nenapadlo, že by na něho nějaká žena mohla mít takový vliv. Nic
nebylo tak snadné, jak to kdysi vypadalo. Dlouho chodil s klapkami
na očích, věděl, jaké jsou jeho povinnosti, věděl, že touží po spra-
vedlnosti. Nyní měl Annu. Co ho sakra napadlo se s ní oženit?

Chtěl ji, ale měl se ovládnout. Měl se včas vzpamatovat a nechat
ji být. Nedokázal však odolat představě, že získá něco, po čem touží
Weatherly. Proto se s ní oženil. Možná za tím bylo ještě víc. Možná
po ní tak toužil, že byl ochotný udělat cokoliv, jen aby ji získal. Ny-
ní mu patřila a jeho život se změnil. Pořád měl před sebou svůj cíl.
Ovšem nahlížel na něj s jistými obavami. Nechtěl do svých plánů
zaplétat Annu. Chtěl jí zajistit bezpečí, ale netušil, co má za lubem
ona.

Velké štěstí, že se Angus objevil.

Vlastně by měl být spokojený, protože všechno šlo jako po
másle.

Trvalo mu dlouho, než se sem dostal, a nyní tu konečně byl.
Pečlivě plánoval, jak Weatherlyho při každé příležitosti vyprovoku-
je. Bude ho trápit tak dlouho, až se z toho ten chlap pomátne na ro-
zumu, a teprve potom ho vyzve na souboj.

A až se to stane, nestřeli ho přímo do srdce. Nejprve mu prostře-
lí jedno koleno, pak druhé. A bude pokračovat, dokud se Weatherly
nebude svíjet bolestí a křičet: „Ale proč?"

Pak mu to poví. „Odsuzuji tě k smrti za vraždu nevinnosti, krá-
sy, života i snů. Za odpornou a hnusnou vraždu. Vraždu, vraždu,
vraždu. Tohle je odplata za tvé nelidské skutky, zlosyne. Co ted?
Mám ti ustřelit ucho, nebo vydloubnout oči? Ať udělám cokoliv, ne-
bude to dostatečný trest!"

Ian si uvědomil, že se mu třesou ruce. Napil se brandy a ztuhl.
Dveře do sklepa se prudce rozletěly. Slyšel hudbu z baru, cinkání
mincí na stole, mužský a ženský smích.

Dveře se zase zavřely a Ian přimhouřil oči. Potichu se přitiskl ke
stěně. Stále zůstával skrytý před očima příchozích, ale zároveň je
mohl pozorovat.

Na schodech se objevila Anna s Dulcii. Jeho žena se zastavila ve
vinném sklípku a Dulcie ji následovala. „Jak to chceš udělat?" ze-
ptala se Dulcie.

„Nevím," odvětila Anna, vzala láhev a podala ji Dulcii.

„Stavba nové Graingerovy stodoly bude trvat celý den. A sejdou
se tam všichni..."

„To je dobře. Grainger novou stodolu potřebuje."

„Ale pak..."

„Dulcie, buď tak hodná, nepanikař a nechej mě přemýšlet. A ne-
křič! Ještě nás někdo uslyší."

Anna se rozhlédla po sklepě, ale zřejmě dospěla k názoru, že tu
nikdo není.

„Děsíš mě, Anno."

„Dulcie..."

„Tak dobře, už toho nechám."
„Vezmi tu láhev. Vidíš ji?"
„Ano."

„Joey se vrátil."
„Ano," přikývla Dulcie.
„Přišel za tebou."
„Hmmm."
„Co se děje?"
„Nic."

„Myslela jsem, že ho máš ráda."
„Mám. Až moc."

„Ale, Dulcie, Joeymu na tobě záleží..."
„Jistě. Bohatý farmář a prostitutka."

„Ale, Dulcie! Vždycky jsi mi tvrdila, že tahle práce je přesně to,
co chceš dělat..."

„Je to tak!" bránila se Dulcie. „Mám své důvody a ty je znáš."
„Jestli ti na něm opravdu záleží…“
„Tak co? Mám ho políbit? Milovat se s ním? Šeptat mu do ucha
sladká slůvka?"

„Na světě už se staly podivnější věci, Dulcie!" řekla Anna tiše.
„Jistě, a až zjistí..."
„Nikdy to nezjistí."
„Anno, jednoho dne..."
„Dulcie, nikdy nic nezjistí."

„Anno, nikdy nevíš, co se může stát. Říkám ti, že děláš velkou
chybu. Tvůj manžel..."
„Dulcie, přestaň."

„Tvůj manžel tě uškrtí, pokud to ovšem před ním neudělá někdo
jiný!" varovala ji Dulcie.

„Však já ho zvládnu!" trvala na svém Anna. „A teď pojďme na-
horu, jinak se v baru strhne bitka."

Rychle vyběhly po schodišti. Ian se za nimi díval a nervózně si
mnul bradu.

Nejraději by šel za nimi, zatáhl je zpátky do sklepa a vytáhl
z nich, co má Anna za lubem. Moc dobře však věděl, že by mu stej-
ně nic neřekly.

Musí Annu chytit při činu. Ale při jakém? To netušil. Rozhodl
se, že to zjistí.

Dnes v noci. Až budou sami. Možná existuje způsob, jak to z ní
dostat. Musel by se ovšem ovládnout. Vyprovokovat ji. Znervóznit.

Hmmm. Bylo by báječné, kdyby mu to prozradila, zatímco ji bude
svádět.

Ano, to by sice bylo báječné, ale je to velmi nepravděpodobné.
Každopádně jí to jen tak neprojde. Možná mu neřekne pravdu,
ale něčeho dosáhne.

Dokáže Anně, že ho nezvládne, jak tvrdila Dulcii. To tedy ne.

Anna stála u klavíru a poslouchala, jak Aaron hraje. Pomyslela
si, že její život je náhle velmi komplikovaný. Nejen že si musí dávat
pozor ve vlastním domě, ale teď si ještě dělá starosti o Dulcii.

Neočekávala, že se to stane, ale Dulcie se zamilovala do Joeyho
Weatherlyho. A Dulcie, která Anně pomáhala realizovat plán na
zničení Cashe Weatherlyho, nyní trpěla, protože každou informaci,
kterou vytáhla z Joeyho, předávala Anně.

Dulcie ji nezradí, tím si byla Anna jistá. Joey jim tento týden
pověděl vše, co potřebovaly slyšet, a Anna měla radost, když se do-
zvěděla o problémech ve Weatherlyho říši. Jeho pistolníci dostávali
dobře zaplaceno, takže mu poslušně sloužili, ale někteří kovbojové
se začínali bouřit. Cash je vyplácel pozdě a vypadalo to, že některé
bude muset nechat odejít. To bylo samo o sobě vítězstvím.

Ale teď...

„Můžu tam jet sám," řekl Aaron.

„Prosím?"

„No přece zítra."

Zavrtěla hlavou. „Nebuď směšný. Je to práce pro dva lidi," na-
mítla.

„Ale, Anno..."

„Aarone, nemůžeš jet sám! Kdyby se ti něco stalo, nepřežila
bych to."

„A co si myslíš, že cítím já? Nemůžu uvěřit, že jsme to nechali
zajít tak daleko! Jak dlouho bude trvat, než na nás někdo vystřelí
a trefí se?"

„Proto je to práce pro dva. Přece víš, že zasáhnu i mouchu, Aa-
rone. Já..."

„Tvůj manžel nás pozoruje," pronesl varovně.
Měl pravdu. Anna se kousla do rtu a pohlédla na druhou stranu
místnosti. Ian seděl u stolu a hrál karty s advokátem Ralphem Re-

ningerem a nově příchozím Angusem Donahuem. Najednou měla
nepříjemný pocit, že se na ni domlouvají. U stolu seděli ještě Tim-
my a Jimmy Yeagherové, které měla vždycky ráda. Najala je. Jsou
to její zaměstnanci a vždy se chovali loajálně. Nyní však pomáhali
spíše Ianovi; instinktivně se k němu obrátili jako k silnějšímu čle-
novi domácnosti.

Manželův gang, pomyslela si. Musela uznat, že na ně není špat-
ný pohled. Ralph byl štíhlý, ale silný, dvojčata vysoká a dobře sta-
věná. Angus měl neuvěřitelnou postavu a vedle něho seděl její
manžel. Ian McShane, nejnebezpečnější muž z celé skupiny. Přes-
tože nebyl tak mohutný jako Angus, věděla, jak je šlachovitý a sval-
natý, jak rychle se umí pohybovat. Ještě nezjistila, jaké temné ta-
jemství se skrývá za jeho černýma očima, ale o jeho bystrosti a
inteligenci nikdy nepochybovala. Když se na ni díval tak jako nyní,
cítila strach. Anna si zahrává s ohněm. Ian zatím nezná její plány,
ale jen proto, že od svatby nic nepodnikla. Dnešní noc bude stejná
jako všechny ostatní. Zpočátku se bude snažit zůstat pasivní, on se
však přisaje k jejím rtům, zaútočí na její tělo, dotkne se její duše.
A ona neudělá nic, dokud oba nedosáhnou vrcholu. Pak začne pře-
mýšlet, jaké by to bylo, kdyby její život neřídil cíl, který si stanovi-
la. Toužila svěřit se mu se svým tajemstvím, ale zároveň to nedo-
kázala a ani nechtěla. Oženil se s ní z důvodů, které jí rovněž
neprozradil. Přišel do města s jistým plánem. Spatřil, co chtěl, a
prostě si to vzal.

K Ianově stolu přistoupil Joey Weatherly. Hráči mu udělali mís-
to. Ian se dívá na Joeyho divně, pomyslela si Anna. Je zřejmé, že
nemá Cashe Weatherlyho rád. Možná mu jeho dobrý přítel Ralph
řekl, že Cash je sprostý lump, který zruinoval polovinu farmářů
v okolí. Tentokrát však Ian přivítal Joeyho úsměvem, který Annu
chytil za srdce. Když se její muž usmíval, vypadal neuvěřitelně při-
tažlivě. Ani ona mu nedokázala odolat a napadlo ji, kolik žen měl
asi před ní.

A kolik jich bude mít po ní, pomyslela si žárlivě.
Oženil se s ní.

Co to však pro něj bude znamenat v budoucnosti?
Myšlenky na budoucnost jí připomněly následující den a její
obavy.

Udělá, co bude muset. Určitě něco vymyslí.

Ian už ji zase sledoval. Cítila na sobě jeho oči. Jako by věděl, že
spřádá plány. Najednou zvedl ruku a naznačil jí, aby přišla ke stolu.
Ne, pomyslela si a pohlédla na něho. Nenechá si od něho poroučet.
Zavrtěla hlavou a ukázala na bar, jako by tam měla nějakou neod-
kladnou práci.

Rychle tam vykročila, ale jakmile byla na místě, zaklepal jí na
rameno.

Prudce se otočila a zjistila, že stojí vedle ní. Soustředěně na ni
pohlédl. „Pojď k nám, lásko," řekl.
„Mám práci..."
„Nic, co by chvíli nepočkalo."

Chytil ji za ruku. Nemělo smysl pokoušet se mu vytrhnout, stej-
ně by ji nepustil, a tak ho musela následovat.

U stolu bylo jen jedno volné místo po Ianovi. Mezitím přišla
i Dulcie a sedla si na okraj Joeyho židle. Ian se posadil a přitáhl si
Annu na klín. Ralph ji přivítal úsměvem, Angus kývnutím hlavy,
dvojčata s respektem a Joey zůstal stát, dokud se neposadila. „Vítej-
te, vítejte, nejkrásnější ze zdejších dam."

„Děkuji," zamumlala. Ian ji objal kolem pasu a zvedl karty. Cíti-
la se na jeho klíně nepatřičně, jako prostitutka. Ne že by své pří-
telkyně kvůli jejich řemeslu považovala za méněcenné, ale byla
zvyklá velet.

Ian to určitě udělal schválně. Jistě! Chce ji vyvést z míry, uvést
do rozpaků.

„Jsem na řadě?" zeptal se Ian. „Mimochodem, v tomto podniku
je mnoho krásných dam, Joey," připomněl Weatherlymu. Usmál se
na Dulcii, která jeho úsměv vděčně opětovala.

„Naprosto s vámi souhlasím!" řekl Joey a zvedl sklenici k pří-
pitku. Ostatní se k němu přidali. Anna sice sklenici neměla, ale než
se nadála, Ian jí vtiskl do ruky svoji, a sám se napil z láhve.

„Anno, ještě nikdy jsem vás neviděl pít whisky," řekl Joey.

„Vsadím se, že má rozkošná žena pije to, co si právě zamane,"
přerušil ho Ian. „Karty, pánové?"

„Jednu. Jednu dobrou," ozval se Ralph a začali hrát.

„Necháte zítra otevřeno, když budeme stavět Graingerovi novou
stodolu?" zeptal se Joey.

„Ano, asi ano," odpověděl Ian.

„Nebude to snadné," řekl Jimmy Yeagher.

„Však to zvládneme," zabručela Anna, která cítila každý man-
želův pohyb. Ian se jí zdál dnes večer nějak napjatý. „Zůstane tu
Harold," pokračovala. „A Cocoa a další zaměstnanci. Zvládne-
me to."

„Anna je přesvědčená, že dokáže zvládnout úplně všechno,"
pronesl Ian. Anna se neklidně zavrtěla.

„Myslím, že všichni ve městě budou mít co dělat," ozval se
Joey. „Přijede dostavník s penězi a šerif bude mít plné ruce práce
vzhledem ke zločinům, ke kterým v poslední době dochází."

„Kdo bude potřebovat, vrátí se do města. I my budeme mít zřej-
mě více hostů než obvykle...," začala Anna.

„Ovšem Cocoa je velice schopná žena," poznamenal Ian. „Tak-
že si nemusíme dělat starosti, že ne, lásko?"

„No, já nevím, je to přece jen náš podnik, lásko," popíchla ho na
oplátku.

„Já končím," řekl Ralph.

Jimmy a Timmy rovněž odložili karty.

„Angusi? Ty a Joey pokračujete ve hře?"

Angus se podíval do karet a zavrtěl hlavou. „Já to zkusím,"
ozval se Joey a vyložil tři královny a dva kluky.

„Působivé," usmál se Ian.

„Ale?" pronesl Joey a také se usmál.

Ian pokrčil rameny a vyložil tři krále a dvě esa. Joeymu to zřej-
mě nevadilo, protože se tiše zasmál. „Máte štěstí," řekl.

„Někdy," souhlasil Ian. „A někdy jsme sami strůjci svého
štěstí."

„Buďte opatrná, Anno," zasmál se Joey. „Tenhle muž ví, kdy
ukázat karty. Co ty na to, Dulcie?"

„Ano." Dulcie seděla na okraji Joeyho židle a až doposud mlče-
la. Najednou však ožila. „Anno, on to ví!" vyhrkla.

„Je opravdu báječné, že umí tak dobře hrát," prohlásila Anna a
vrhla na Dulcii přísný pohled. Dulcie se i nadále tvářila divně.

Naštěstí se u stolu objevil Harold, který měl problémy s kasou.

„Anna ji opraví jako nic," prohlásil Jimmy Yeagher uznale.
A Anna mohla konečně utéct z Ianová klína. Jakmile však skončila

s opravou, zjistila, že Ian mezitím zmizel. Hráči pokračovali bez
něho a Annu přepadl tísnivý pocit.

Čekala a vyhlížela ho, dokud se místnost téměř nevyprázdnila.
Dulcie, Cocoa i Ginger odešly nahoru - samy nebo v doprovodu
některého z hostů. U baru zůstalo jen několik kovbojů a Harold měl
situaci zcela pod kontrolou. Aaron přestal hrát a přistoupil k Anně.

„Vypadáš příšerně."

„Děkuji."

„Tak dobře, na krásnou ženu vypadáš příšerně. Jdi nahoru a
pořádně se vyspi. Já vím, jsi novomanželka. Jdi tedy nahoru, učiň
svého manžela šťastným a pořádně se vyspi."

Zrudla. „Nejraději bych svého manžela svázala a strčila do skří-
ně," zabručela unaveně.

„To zní docela výstředně," utahoval si z ní Aaron. Pak mu však
úsměv zmizel z obličeje. „Anno, nech to zítra být."

„Jsme už tak blízko!"

Povzdechl si. „Jak myslíš. Budu připravený." Ztišil hlas. „Ke
Graingerovi vůbec nepůjdu. Budu na tebe čekat ve stájích. A slib
mi, že sama nic nepodnikneš."

„Slibuji."

Přikývl a odešel nahoru. Anna zamávala Haroldovi a následo-
vala Aarona. Chudák Harold, pomyslela si. Také vypadal ustaraně.

Přemýšlela, kde může Ian být, ale ke svému překvapení ho našla
tam, kde ho očekávala nejméně.

Seděl v posteli a upíral na ni své černé oči.

Nemohla se ve dveřích otočit a odejít, musela vejít dovnitř. „Ty
už jsi tady," řekla a zastavila se u toaletního stolku. Začala si vyta-
hovat z vlasů sponky a znepokojeně si všimla, jak se jí třesou ruce.

„Ano, už jsem tady," přikývl, ale tón jeho hlasuji příliš neuklid-
nil.

Několikrát si projela kartáčem vlasy. Viděla v zrcadle, jak se na
ni dívá, a najednou se nemohla svléknout.
„Je strašně pozdě, Anno!" vyštěkl náhle.

Přivřela oči. „Tohle je bar. A bary mají většinou otevřeno dlou-
ho do noci."

„Ale zítra nás čeká perný den," pokračoval.
Stavění stodoly. Určitě mluví o stavění stodoly.

Po svatbě s Ianem přestala nosit smuteční šaty, ale většina jejích
oděvů měla k výstřednosti daleko. Dnes zvolila tmavě zelené šaty
s malým kulatým výstřihem. Zapínání bylo na zádech a Anně děla-
lo problémy háčky rozepnout. To se jí musí stát právě dnes, po-
myslela si, když chce být co nejrychleji v posteli.

Hlavně ať už Ian nic neříká.

Zápasila s háčky a lekla se, když manžela ucítila za sebou. Jeho
dotek nebyl příliš jemný. „Nedokážeš zvládnout pár háčků, lásko?
Neuvěřitelné, myslel jsem, že ty zvládneš úplně všechno."

„Však já si poradím," ujistila ho a chtěla ustoupit stranou. Držel
ji však pevně. Rychle šaty rozepnul a přetáhl jí je přes hlavu. K její-
mu překvapení ji už dále nesvlékal. Místo toho zamířil k oknu, roz-
hrnul těžký sametový závěs a vyhlédl na ulici.

Byl úplněk a měsíc ozařoval město jasným chladným světlem.
Anna si svlékla kombiné, korzet, spodničku, spodní kalhoty, boty
i punčochy. Ian ji tak znervóznil, že vytáhla z komody bílou noční
košili a začala si ji přetahovat přes hlavu.

Přihnal se rychleji, než očekávala, a rozzlobeně jí vytrhl košili
z ruky.

„Co je to?"

„Myslela jsem..."

„Náš vztah není nejlepší, ale v tomhle ustupovat nehodlám."

„Jak si přeješ," odsekla nabroušeně. Tyčil se nad ní a viditelně
mu vůbec nevadilo, že je úplně nahý. Anna nevěděla, co po ní vlast-
ně chce, proč je tak napjatý. Rozzlobeně dodala: „Jestli jsi nešťast-
ný, můžeš si za to sám. To ty ses chtěl ženit..."

„Ano, to jsem chtěl. Když jsem však říkal, že nepřistoupím na
žádné podmínky, myslel jsem to smrtelně vážně."

„A jaké podmínky jsem se ti snažila vnutit? Chceš snad říct, že
ti něco upírám?"

„Ano. Sebe."

Anna se roztřásla a ustoupila o krok dozadu. „Nevím, jak to
myslíš," lhala. „Stojím tu před tebou v pokoji, který býval jen můj.
Během týdne ses tu docela zabydlel. Stojím tu nahá s nahým mu-
žem, což je něco, co jsem před naším sňatkem nikdy nezažila. Ne-
bojuji s tebou..."

„Ale také za mnou nikdy nepřijdeš."

„Možná nemůžu!" zašeptala. „Ale nebojuji s tebou..."
„Bojuješ!" vykřikl rozzlobeně. „Odvracíš se ode mě, stavíš mezi
nás vysoké bariéry."
„To není pravda..."

„Tak mi o sobě něco řekni, Anno," řekl a dal si ruce v bok.
Sklonila hlavu a zhluboka se nadechla. K čertu s ním! Pořád ji
znervózňuje!

„Co chceš vědět?"

„Co máš za lubem a proč."

„Nevím, o čem mluvíš."

„Pověz mi o Eddiem."

Znovu zavrtěla hlavou. „Pochybuji, že bych ti řekla něco, co ješ-
tě nevíš. Byl to dobrý člověk, který měl své silné i slabé stránky."

„Věděl, co chystáš? Nebo ještě přesněji, znal tvoji minulost?
Pověděla jsi mu o všech svých aktivitách?"

„Přestaň!" vykřikla. „Vůbec nic nechystám!" lhala a celá se
třásla. „Nemusela jsem mu nic říkat. Věděl, že mí rodiče jsou mrtví.
Zabili je a já o tom nechci mluvit, protože mě to bolí, rozumíš?"

„Anno..." Uchopil ji za ramena. Chtěla se mu vytrhnout, ale ne-
pustil ji.

„Pusť mě!"

„Anno, přestaň!" okřikl ji přísně. „Tohle je dávná minulost a já
nedovolím, abys ji zneužívala proti mně!"

„Co jiného mi zbývá!" křičela. Pokoušela se ho setřást, ovšem
marně. Zaťala zuby, když ji k sobě přitiskl. Jak je možné, že se na
něho může zlobit a zároveň cítit takové vzrušení?

„Prosím...," začala.

„Tak dobře, už se tě nebudu ptát na minulost. Dnes ne. Podívej
se na mě!"

Vztekle zamrkala, ale poslušně zvedla hlavu. „Co je?" zeptala se
rozzlobeně.

„Poslouchej mě, lásko. Podnik zvládáš dobře. A možná zvládáš
i další věci. Mě však nezvládneš, je ti to jasné?"

„Cože?" vydechla. Znělo to, jako by věděl, co říkala ve sklepě
Dulcii.

„Mě nezvládneš!" opakoval rozzlobeně. Opravdu ji slyšel? pře-
mýšlela. Ale jak je to možné? Byly ve sklepě samy!

Pokusila se vytrhnout z jeho sevření. „Můžeš se mnou třást, mů-
žeš mě bít, trhat mi vlasy," vykřikla, „ale stejně ti to nebude nic
platné! Některé věci si prostě nechám pro sebe a ty s tím nic ne-
naděláš!"

„Jsi mou součástí."

„Dám ti jen to, co budu chtít! A dnes v noci nedostaneš vůbec
nic!" vyhrkla.
„Nic?"
„Nic!"

Najednou ji pustil, ale než stačila využít nabyté svobody, zvedl
ji a hodil na postel. Tyčil se nad ní a z očí mu šlehaly blesky.
„Pak tě k tomu přinutím," vydechl.
„Lotře! To neuděláš..."
„Ani mi to nedá moc práce!"
„Jen to zkus!"
„Taky že zkusím!"

Přisál se k jejím rtům a drsněji roztáhl nohy.

Chtěla mít jen vztek, cítit zlobu. Aspoň jednou s ním chtěla do-
opravdy bojovat. Ale přesto pocítila sladké a divoké vzrušení. Tou-
žila po něm.

Odtrhl se od jejích rtů, upřeně na ni pohlédl a zašeptal.

„Chceš mi upřít i tohle?"

„Iane..."

„Chceš mi upřít i tohle?"

„Táhni k čertu."

„ Chceš mi upřít i tohle? "

Zavřela oči. „Ne!" Vlastně si ani nebyla jistá, zda to vyslovila.
Víc však slyšet nepotřeboval. Hlasitě vykřikla, když do ní vstoupil,
nebylo to však bolestí. Přistihla se, jak se k němu tiskne a spěchá
k vrcholu. Když tam už skoro byla, najednou se zarazil, odtáhl se
a potom...

Potom se s ní začal pomalu a procítěně milovat. Vnímala jeho
ruce na svém těle, jeho rty, jazyk. Slyšela svůj vlastní hlas, prosila
ho a pobízela. Také se ho dotýkala. Úplně všude. Najednou měla
pocit, že už to déle nevydrží, a tehdy do ní znovu vnikl a celou ji
naplnil. Ještě nikdy nic tak krásného nezažila. Tu noc se s ní za-
chvěla země. I on dosáhl vrcholu a celý se roztřásl. Anna se pomalu

vracela zpátky do reality, slyšela tikot hodin, viděla stříbrné paprs-
ky měsíčního světla vnikající do pokoje.

Přesto nemohla mluvit; chtěla jen, aby ji držel. Vzpomněla si,
jak stála u klavíru a myslela si, že dnešní noc bude stejná jako ty
předchozí. A přesto to tentokrát bylo sladší. Protože se k němu tou-
žila otočit. Chtěla, aby ji držel. Možná by ho to potěšilo.

Zjistit to však již nestačila. Ian chvíli nehybně ležel, pak zaklel
a prudce vyskočil. Rychle se oblékl a odešel z pokoje.

A Anna zůstala sama.
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Den nezačal dobře.

Stodola se měla začít stavět hned za úsvitu, což znamenalo, že
místní museli vyrazit ke Graingerovi ještě za tmy. Anna se vůbec
nevyspala.

McShane se vrátil až brzy ráno, aby ji vzbudil a oblékl se. Vě-
děla, že spal někde jinde, protože sama téměř nezamhouřila oka,
prostě jen ležela v posteli a převracela se z boku na bok.

Jeli ke Graingerovi společně s Dulcii, bratry Yeagherovými
a Angusem. Dorazili jako jedni z prvních, a zatímco Anna s Dulcii
začaly chystat kávu a snídani pro pracovníky, muži se přidali ke
Graingerovi, prohlédli si plán nové stodoly a prošli stavební mate-
riál.

V devět dorazila početná skupina, mezi nimi i šerif Bickford.
Opěrné trámy již byly vztyčeny a budova začínala dostávat tvar.

Přijely také počestné manželky. K Anně a Dulcii se chovaly
zdvořile, ale za jejich zády si hlasitě šeptaly. Anna si jich nevšíma-
la. Dulcie však dámy ráda provokovala. Paní Tarletonové se zepta-
la, zda se panu Tarletonovi již zahojila modřina na levém boku,
a paní Dumphriesové poradila, že pan Dumphries by možná chodil
domů častěji, kdyby se paní Dumphriesová chovala také trochu
vyzývavěji a nestydatěji. Paní Hennesseyové, manželce prezidenta
místní banky, řekla, že pan Hennessey přestane chrápat, když ho
lehce šťouchne do žeber a překulí na bok.

„Chovej se slušně," varovala ji tiše Anna, když si přišla ke stol-
ku s občerstvením dolít kávu. Usmála se na naježenou paní Hen-
nesseyovou, která ještě stále hleděla na Dulcii s otevřenou pusou.
„Panní Hennesseyová, vezměte si koláč. Henri pekl speciálně pro
tuto příležitost."

Paní Hennesseyová konečně zavřela ústa, ale koláč si nevzala.
Jen se zamračila a otočila se k nim zády.

„Teď budou mít všichni muži ve městě problémy s manželkami,
Dulcie. Ti chudáci nás nebudou moci navštívit několik týdnů -
a možná již nikdy. Musela jsi jí říkat, že jsi spala s jejím manže-
lem?"

„S jejím manželem jsem nikdy nespala," odvětila Dulcie a máv-
la rukou.
„Ale..."

„Je to potvora! Slyšela jsem ji, jak říká, že prostitutky by nemě-
ly mít dovoleno pohybovat se mezi slušnými lidmi. Já sice prosti-
tutka jsem, ale ty..."

„Ach, Dulcie!" pronesla Anna nešťastně. „Musíš té práce ne-
chat. Když jsi to dělala ráda, bylo to v pořádku, ale v poslední době
jsi nešťastná."

„Nejsem nešťastná. Jsem jen... unavená. Až doposud mi připa-
dalo správné dělat za peníze to, co jsem kdysi musela dělat zadar-
mo."

„Jestli tě to unavuje, je nejvyšší čas s tím skončit."
Dulcie zavrtěla hlavou. „Potřebuješ mě."
„Můžeš pracovat v kuchyni, obsluhovat u baru. Nemusíš..."
„Ale jak jinak bych pro tebe získávala informace," přerušila ji
Dulcie.

„Zařídíme se jinak. Dulcie..."
„Podívej, kdo přišel," řekla náhle Dulcie.

Anna se otočila. Joey Weatherly dorazil se svou sestrou Meg,
pěknou, asi dvacetiletou dívkou se světlehnědými vlasy a velkýma
jantarově hnědýma očima. Joey jí pomohl sestoupit z vozu, dívka se
na něho usmála a rozběhla se ke Graingerovi, který stál u nové sto-
doly, a něco mu začala povídat. Anna je pozorovala a viděla, jak
Grainger souhlasně přikyvuje. Ten pohled ji těšil, protože věřila, že
Meg je stejně nevinná jako Joey. Zpočátku jí dělalo starosti, že má
Weatherlyho děti ráda. Připadalo jí nemožné, aby takový netvor
zplodil slušné lidi. Ale stalo se. Jeho dva starší synové se vydali
jeho cestou, ale Joey a Meg se naučili rozeznávat, co je dobré a co
zlé. Byl však mezi nimi velký rozdíl. Zatímco Joey si o svém otci
nedělal iluze, Meg ho zbožňovala.

„Očekávaly jsme, že se tu Joey objeví, ne?" řekla Anna.
„A vlastně i Meg. Jsem přesvědčená, že právě Graingerovi vy-
světluje, proč se její otec nemohl dostavit. Co říkáš?"
„Zřejmě ano," souhlasila Anna.

„Vlastně by to bylo už příliš, kdyby se tu Weatherly ukázal."
„To by tedy bylo."

„Snad by se tu i ukázal - na to je dost arogantní -, ale určitě
čeká na dostavník s penězi. Možná by je tentokrát měl dostat,"
dodala Dulcie nešťastně.

Anna zavrtěla hlavou. „Teď nemůžu přestat!" pronesla roz-
hodně.

„Ale máš manžela. Nevím, co sis myslela, když jsi souhlasila,
že si ho vezmeš. Lépe už sis vybrat nemohla. Tenhle záhadný a
děsivý chlap vidí i za roh. Dříve nebo později tě chytí, když ne-
budeš opatrná."

„Musela jsem si ho vzít. Potřebovala jsem ochranu."

„V tom případě sis opravdu vybrala dobře. Akorát že teď od něj
potřebuješ i něco jiného, že?"

Anna se na přítelkyni zamračila. „Každopádně neobjevil mé
pánské šaty a pistole."

„Za jakou cenu?"

„Jak to myslíš?" opáčila Anna. „Není... tak strašné být jeho že-
nou," zabručela a cítila, jak rudne.

„To se vsadím, že není," souhlasila Dulcie suše a upřeně na ni
pohlédla. „Ale právě o to jde - prodala jsi svou duši a zatím o tom
ani nevíš."

„Nic jsem neprodala. McShane má své vlastní důvody, proč se
tu zdržuje, a mám takové tušení, že až ty důvody pominou, zase od-
jede. Dokonce si myslím, že dostanu všechno zpátky..."

„Pochopitelně až na tu duši," přerušila ji Dulcie.

„Své duše jsem se vzdala již před mnoha lety, kdy jsem s tím
vším začala," zabručela Anna.

„To se mýlíš," řekla Dulcie. „Mýlíš se a zatím si to neuvědomu-
ješ, protože jsi ještě nic strašného neudělala. Hraješ si na Robina
Hooda, okrádáš zlého pana Weatherlyho a posíláš jeho zlato na
charitu pro válečné vdovy a sirotky."

„Dulcie, doufám, že to tak řekneš i šerifovi, než mě pověsí."

„Obávám se, že nebudu mít příležitost," prohlásila Dulcie tem-
ně. ..Jestli tě chytí, Weatherly si to s tebou vyřídí dřív, než šerif do-
stane šanci. Ovšem ještě by je oba mohl předběhnout tvůj manžel."

„Přestaň, Dulcie! Co je to s tebou? Vždycky jsi mě podporovala,
pomáhala mi, chránila mě..."

„Změnila se situace."

„Jak? Weatherly se nezměnil. Minulost se nezměnila."
„Ale ty teď máš budoucnost."

Anna zavrtěla hlavou a kousla se do rtu. Dulcie se mýlí; zamilo-
vala se do Joeyho Weatherlyho a najednou se z ní stal romantický
snílek. Anna bojovala již tak dlouho, že nemohla nyní přestat. Cash
je lotr a musí skončit v pekle. Ani McShane ji nezastaví. Může jí
poroučet, ale minulost stejně nezmění, ani její rozhodnutí zničit
Weatherlyho.

„Budu muset brzy odejít!" zašeptala.

„Co asi řekne pan McShane, až zjistí, že paní McShaneová zmi-
zela?" namítla Dulcie.

„Odejdu ve správný čas."

„Možná už jsi Weatherlymu nadělala dost problémů..."
„Musím to dovést až do úplného konce, Dulcie. Jinak by má do-
savadní snaha vyšla nazmar. A spravedlnost by dostala na frak."
„Máte ještě kávu, lásko?"

Anna zbledla a prudce se otočila. Ian stál přímo za ní. Oteplilo
se, takže si svlékl košili. Hruď měl snědou a lesklou potem, svaly
napjaté. Oči mu zakrýval okraj klobouku, takže neměla tušení, zda
ji slyšel.

„Máme kávu, Dulcie?" vyhrkla.

„Myslím, že musíme uvařit další várku," odvětila Dulcie. „Ano,
vypadá to tak. Ale za minutku bude hotová."

„Hned ti ji přinesu," ujistila Anna manžela.

Přimhouřil oči a obdařil ji nečitelným úsměvem. „Přines, lás-
ko," řekl a vrátil se ke své práci.

Když přichystaly kávu, Anna se znovu zadívala směrem ke sto-
dole. Muži se snažili a nyní již pracovali na střeše.

„Myslím, že bych se měla vrátit," oznámila Dulcii. Nastal
správný čas, protože Ian McShane byl mezi muži na střeše. Anna
doufala, že si jejího zmizení nějakou dobu nevšimne.

„Takže sis to nerozmyslela?" zeptala se Dulcie.
„Ne!"

„Myslím, že už mu kafe nosit nemusíš," řekla Dulcie.

„Jak to?"

„Podívej."

Anna si zaclonila oči proti slunci a znovu se podívala na
McShanea. Stál na nejvyšším trámu, ale široce se usmíval na něko-
ho dole. Pod ním stála Meg Weatherlyová. Smála se, dívala se na
něho a podávala mu vysokou sklenici s limonádou.

„Myslela jsem, že ji chce pro sebe," zabručela Dulcie. „Byla tak
milá, když si pro ni přišla."

„Meg je milá," řekla Anna rychle.

„McShane si to zřejmě myslí také."

„To je dobře. Aspoň mě nebude postrádat!" vyštěkla Anna.

„Tobě to vůbec nevadí?"

„Ne!" lhala Anna. Vadilo jí to a nevěděla proč. Zřejmě proto, že
Meg je tak sladká a nevinná. Přestože je Weatherlyho dcera. Dosta-
lo se jí slušného vychování. Byla něžná, ženská a moc hezká. Jed-
nou bude nějakému šťastlivci dobrou manželkou.

Zdálo se, že McShaneovi se líbí.

„Musím jít," prohodila Anna a otočila se.

„Anno, počkej! Co mu mám říct…“
„Že jsem šla zkontrolovat, zdaje v baru všechno v pořádku."
„Co když pojede za tebou?"

„Pak jsme se museli minout na cest,. Dulcie! Možná si mého
odchodu ani nevšimne. Zkus se od něho držet co nejdál. Musím už
jít! Snaž se!"

Dulcie se tvářila znepokojeně. Anna však neměla na vybranou.
Aaron na ni už určitě čeká.
„Dulcie!"
„V pořádku."
„Zvládneš to?"
„Zvládnu."

Bylo to zvláštní. Celý den z ní nespustil oči - dokud nepřijeli
Joey a Meg Weatherlyovi.

Ian přemýšlel, co vlastně očekával. Zřejmě si myslel, že hříchy
otce se nějak podepíší na jeho dětech. Meg však byla kouzelná.
Slušně se mu představila, přivítala ho ve městě a poblahopřála mu
k sňatku. Donesla mu limonádu a on seskočil dolů, aby se napil
a dozvěděl se více o její rodině. Nedávno jí zemřela matka, a tak se
Meg starala o dům, otce a bratry. O otce si neustále dělala starosti.

„Je rozhodnutý vybudovat impérium. Měl se narodit jako král.
Říkají o něm, že by mohl být dobrým politikem."

„Možná," přikývl lan a snažil se nedat na sobě nic znát.

Podíval se na oblohu a vytáhl z kapsy hodinky. Dostavník
s Weatherlyho penězi se už blíží k městu - tyhle informace se měly
držet v tajnosti, ale stejně už to všichni věděli.

Každý si mohl zjistit, kdy dostavník přijíždí.

„Kde je váš otec?" zeptal se Meg.

„Věnuje se svým zaměstnancům. Dnes je sobota, poslední sobo-
ta v měsíci."

Výplata. Znamená to, že Weatherly vyhlíží dostavník s penězi?
Nebo si ještě stále neuvědomuje, že jeho nejmladší syn informuje
o otcových plánech každého, kdo se ho zeptá?

Spatřil Ralpha, který stál opodál a díval se na něho. Angus Do-
nahue rovněž čekal na jeho pokyny.

Omluvil se Meg a rozhlížel se po své ženě.

A až nyní si všiml, že zmizela.

Zamířil k Dulcii, jež stála u stolu s občerstvením a s milým
úsměvem nakládala mužům jídlo. Městské paničky, které jí dávaly
všemožně najevo, že ženy jako Dulcie mezi ně nepatří, okázale pře-
hlížela, Ian si pomyslel, jak je svět zvláštní. On jako majitel nevěs-
tince žádné problémy neměl. Asi to je tím, že je muž.

„Dulcie, jste sama?" zeptal se.

Právě připravovala jídlo pro Graingera, který pracoval, až se
z něho kouřilo. Prudce sebou trhla, ale rychle se vzpamatovala a
svůdně se na Iana usmála. „Sama, zlato? Já nikdy nejsem sama."

„Dulcie, kam odešla?"

„Kdo?"

„Anna."

„Anna? Vždyť tu ještě před chvílí byla..."
„Nebyla."

„Vlastně mi říkala, že zajede do města zkontrolovat, zda je
v podniku vše v pořádku. Věděl jste, že to má v plánu, nebo snad
ne?" dodala nevinně.

„Vy byste kvůli ní zapřela i nos mezi očima."

„McShane, víte, že si vás vážím, ale tentokrát už to přeháníte..."

„No nic, Dulcie. Vidím, že od vás se pravdu nedozvím."

„Vždy se snažím říkat pravdu..."

„Snažit se a říkat jsou dvě rozdílné věci."

„Iane..."

„Proč se mě Anna bojí?" zeptal se náhle. Pořád nemohl zapome-
nout, jak se na něho dívala, když ji onehdy v noci probudil.
„Bojí?" opakovala Dulcie. „O tom nic nevím."
„Ale je to tak."
„Myslím, že ne..."

„Jednou usnula v křesle, a když jsem ji probudil, dívala se na
mě, jako bych ji chtěl skalpovat."

Dulcie tiše zalapala po dechu. „Já... ehm... musím se vrátit ke
své práci," snažila se ho odbýt.

Rychle přeskočil stůl a chytil ji za ruku.

„Když jsem mluvil o skalpování, něco vám to připomnělo."

Dulcie zbledla. Uhnula pohledem, ale pak se na něho podívala.
„Možná se jí něco zdálo."

„Zdálo?" opáčil zamračeně.

„Nemám právo...," začala a pokusila se mu vytrhnout.
„Dulcie!"

Povzdechla si a pohlédla mu do očí. „Zajali ji indiáni a několik
let u nich žila."

Prudčeji pustil. „Cože?"

„Annu zajali indiáni a několik let u nich žila. Já..."

„Co vy?"

Dulcie sklonila hlavu. „Tam jsme se potkaly." Znovu na něho
pohlédla a z očí jí šlehaly plameny. „Zachránila mi život. Dvakrát.
Takže ano...," odmlčela se a kousla do rtu. „Ano! Pro Annu jsem
ochotná udělat cokoliv. Je to má nejlepší přítelkyně, skoro sestra.
Tolik jsme toho spolu protrpěly, musíte chápat..."

Ianovi se udělalo nevolno. To vysvětlovalo, proč se ho Anna
bojí. Musí indiány nenávidět - bez ohledu na to, z kterého kmene
pocházejí.

„Iane, nesmíte jí říct, že jsem vám to pověděla. Vím, že vám to
jednou řekne sama - jsem o tom přesvědčená, ale nejprve si to musí
srovnat v hlavě. Iane, slibte mi..."

Nevěděl, co na to říct, ale naštěstí se v tu chvíli objevil Angus.
„McShane!" Mluvil tiše, aby ho Dulcie neslyšela. „Ralph čeká
u koní. Musíme odjet. Šerif Bickford už jel zkontrolovat příjezd
dostavníku. Musíme být u toho, nemyslíš?"

Ian chvíli hleděl na Dulcii. „Ano," odpověděl Angusovi. „Máte
pravdu. Dulcie, uvidíme se později. Až přijde Anna, pokuste se ji
zadržet. Jinak to budu muset udělat já a to by pro ni zřejmě bylo
horší." Kývnutím hlavy se s ní rozloučil a rychle s Angusem odešel.

Sakra! Jak dlouho je asi Anna pryč? přemítal v duchu.

A kam vlastně šla?

Raději nemyslel na odpověď, která se mu honila hlavou.

Anna zastavila povoz před barem, pomalu vešla dovnitř, aby si
jí hosté všimli, a potom rychle vyběhla nahoru do pokoje pro pán-
ské šaty a zbraně. Převléknout se hodlala až ve stájích. Po dnešním
rozhovoru s Dulcií se rozhodla, že svůj převlek i pistole přemístí na
bezpečnější místo. Jestli je McShane najde, bude moci tvrdit, že jí
nepatří. V zadní části stájí se nacházel malý sklad. Vklouzla dovnitř
a rychle se převlékla. Potom spěchala za Aaronem, který už na ni
čekal. Na sobě měl plášť, klobouk a přes obličej zavázaný šátek.

„Jdeš pozdě. Budou už skoro u města," varoval ji.

„Přepadneme je pod útesem. Sice nevím, kam dáme zlato..."

„Schováme ho do jezdeckých brašen," řekl Aaron a ukázal na
koně. „Aspoň jeden z nás myslí dopředu."

Ušklíbla se a uvázala si přes obličej šátek. Z města vyjeli zadní
cestou a vyrazili k útesu, z něhož mohli sledovat dostavník s Wea-
therlyho výplatami.

Sotva tam dojeli, uslyšeli přijíždějící kočár. Anna rychle zamíři-
la a snažila se zklidnit, aby byl zásah co nejpřesnější.

Výborně. Zasáhla strážcovu pušku. Ta explodovala a vyletěla
muži z rukou. Překvapeně vyskočil, ale to již vyděšený kočí pobídl
koně a strážce spadl z vozu.

„Máme štěstí!" vykřikla Anna. „Pojďme!"

Hnali se za dostavníkem dolů do údolí. Cestou stříleli do vzdu-
chu, aby kočího varovali. Konečně zastavil a ani se neopovážil na-

táhnout se pro pušku. Byl to už starší chlapík s bílými vlasy a
dlouhým vousem.

„Tohle je přepadení?" zeptal se.

„Ano, pane," přikývl Aaron. „Ale obávám se, že na zbytečné
řeči nemáme čas. Spěcháme."

„Neublížíte mi, že ne?" ujišťoval se kočí. „Říkal jsem jim, že je-
den strážce nestačí, ale oni mě neposlouchali. Dobrý střelec si prý
s dvěma bandity snadno poradí. Proháníte se po okolí už pěkně
dlouho. Určitě vás jednou pověsí, ale tímhle tempem..."

„Pane, nechceme vám ublížit, ale budeme muset, nevydáte-li
nám zlato co nejrychleji," pronesla Anna hlubokým hlasem. „Má-
me naspěch!"

Vtom kdosi vykřikl: „Co se děje?"

Anna se prudce otočila a překvapeně pohlédla na mladého mu-
že, který vystoupil z kočáru. Byl hubený, světlovlasý, s brýlemi na
očích - a třásl se jako vystrašený zajíc. V ruce však svíral malou
stříbrnou pistoli.

Anna neváhala a rychle na něho zamířila. „Odhoďte to!" vy-
štěkla.

Učinil tak překvapivě rychle.

„Anthony!" ozval se ženský výkřik a ze dveří dostavníku vy-
padla mladá žena. Byla hezká, s rusými vlasy a velkýma modrýma
očima. Anna cítila, jak se Aaron pohnul - instinktivně připravený
zachovat se jako gentleman a pomoci dívce vstát. Anthony však
rovněž nezaváhal, rychle k ní přiskočil a začal jí oprašovat šaty
a obličej.

„Nestalo se ti nic, Annabello?" zeptal se.
„Ne, vůbec nic. Jsem to ale nemotora..."

„Promiňte!" vykřikla Anna a málem zapomněla snížit hlas. „Ale
tohle je přepadení."

Annabella se na ni a na Aarona podívala a začala křičet: „Po-
moc, pomoc! Znásilnění, vražda, krádež..."

„Počkejte...!" pokoušel seji přerušit Aaron.

„Panebože, pomoc, pomoc, pomoc..."

Žena byla úplně bez sebe. Anthony se ji snažil uklidnit. Anna to
již nevydržela. Seskočila z koně a uhodila dívku přes tvář. Annabel-
la ztuhla a upřela na ni tak vyděšený pohled, až Annu přepadly

výčitky svědomí. „Omlouvám se, ale bolí mě z vás hlava! Ne, ne-
bude žádná vražda ani znásilnění."

Annabella se zhluboka nadechla. „Žádná vražda, žádné znásil-
nění?" vyhrkla překvapeně. Anna nechápavě zavrtěla hlavou. Vy-
padalo to, že Annabella je skoro zklamaná. „Chceme jen peníze,"
pokračovala Anna.

„Aha!" vydechla Annabella.

„Tady jsou!"

Kočí, kterému posledních pět minut nevěnovala pozornost, vy-
lezl na střechu dostavníku a hodil dolů bednu se zlatem.

„Děkuji," řekla Anna a s namířenou pistolí couvala k bedně.
Zamířila na zámek a odstřelila jej. „Podej brašny," přikázala Aaro-
novi.

Aaron seskočil z koně a hodil jí obě brašny. Zatímco do nich
Anna dávala zlato, Aaron přistoupil k cestujícím. Mladík s dívkou
se k sobě přitiskli.

„Přijeli jsme jen pro zlato!" opakoval netrpělivě.

„Nechcete prolévat krev!" vydechla Annabella.

„Nesnáším pohled na krev!" ujistil ji Aaron. Natáhl se pro me-
dailonek na dívčině hrudi.

„Neberte mi ho, prosím! To jediné nám po mamince zbylo."

„Po mamince?" opáčil Aaron.

„Ano, naši rodiče zemřeli," vysvětloval Anthony. „Vydali jsme
se na západ, abychom se tu usadili. Moc toho nemáme. Vezměte si,
co chcete - ale ten medailonek nám nechte," prosil Anthony.

„Slušné lidi neokrádáme," řekl Aaron. Zamířil na kočího. „Vrať-
te se na své místo," varoval ho. „Určitě chcete tyhle dva dopravit
v bezpečí do města."

Kočí se rychle posadil na sedadlo. „Pospěš si, za chvíli tu bude
strážce," pobídl Aaron Annu.

Krátce na něho pohlédla. Nemohl od Annabelly odtrhnout oči.

„Pojďme!" řekla, když schovala všechno zlato do brašen.

„Hodně štěstí!" popřál Aaron oběma cestujícím. Anna už me-
zitím přehodila brašny přes koně a vyhoupla se do sedla. Aaron ji
rychle následoval.

Právě včas.

Blížili se k nim jezdci. Několik jezdců. Anna ucítila dusot koň-
ských kopyt ještě předtím, než jezdce spatřila.

Aaronovi nemusela nic říkat. Prudce otočili koně a uháněli pryč.
Neodvážila se na něho ani podívat; v takovém nebezpečí ještě
nikdy nebyli.

Vtom Aaron vykřikl: „To je šerif!"

„Jeď!"

„Chytí nás."

„Není tak dobrý jezdec jako my."

„Nejede sám."

„Nikdo ve městě neumí…“
„Je s ním McShane, Anno!" vyhrkl Aaron.

Anna málem spadla z koně. Až doposud si věřila. Znala okolí
lépe než kdokoliv jiný; věděla, kudy vede nejkratší cesta do města.
Koně, které vybrala, byli výborní na krátké vzdálenosti, ale nepočí-
tala s tím, že by ji mohl pronásledovat McShane. Jeho kůň je možná
stejně rychlý jako ti jejich.

„Anno, musíš vystřelit!" křikl na ni Aaron.

„Mám ho zabít?" zeptala se nevěřícně.

„Jistěže ne! Zastav ho!" odpověděl Aaron.

Co když se netrefí? Co když ve vysoké rychlosti a na velkou
vzdálenost střelí vedle?

„Anno!" křičel Aaron.

Pustila otěže a otočila se v sedle. Zatajila dech, když viděla, že
má Aaron pravdu.

McShane se hnal za nimi. Jeho kůň musel být potomkem okříd-
leného Pegase, protože vzdálenost mezi nimi se zkracovala. Anně
se nechtělo tak vzácné zvíře zranit.

„Anno, jde nám o krk!" volal Aaron.

Anna si všimla, že McShane vytahuje pistoli. Věděla, jak je
rychlý. Mohl by ji zabít. A ona by mohla zabít jeho.

Vtom si uvědomila, že Ian nestřílí. Zřejmě je chtěl dostat živé,
jinak by vystřelil už před několika vteřinami.

Vzdálenost mezi nimi se však neustále zkracovala.

Už není čas. Anna vystřelila do prachu před McShaneovým
okřídleným koněm. Prach vlétl zvířeti do nozder a do očí. Anně se
ulevilo, když se kůň vzepjal na zadních.

McShane nespadl a snažil se zvíře uklidnit. Mezitím ho dojel
šerif na bílém hřebci. Anna znovu vystřelila a tentokrát věděla, že
musí přijmout drastická opatření. Kulka zasáhla šerifa do ramene
a smetla ho z koně. McShane musel zastavit, nebo zraněného šerifa
přejet. Zastavil a Anna s Aaronem se řítili ďábelskou rychlostí pryč.

Jezdili kolem města až do setmění. Uloupené zlato zahrabali
u polorozpadlé chaty stojící na pozemku, který se Eddie kdysi sna-
žil osídlit. Anna přemýšlela, jak by mohla za peníze koupit dobytek
pro Graingera. Pak ji Aaron přemluvil, že se vrátí do města a při-
veze jí šaty a odpočatého koně. Domníval se, že bude lepší, pojede -
-li zpátky ke Graingerovi než do baru.

Hodina, kterou na něho čekala, byla delší než celý den. Když se
konečně vrátil, rychle se převlékla do šatů, které měla ráno na sobě,
a poslouchala Aaronovo vzrušené vyprávění o dění ve městě.

„Ti roztomilí sourozenci na nás pěli samou chválu!" jásal.
„Všem řekli, že jsme velice slušní lupiči. Myslím, že na šibenici ne-
skončíme..."

„A co na to říkal šerif?" zeptala se Anna.

„Mimochodem je v pořádku," ujišťoval ji Aaron. „Kulka ho jen
škrábla do ramene."

„Díkybohu. Dnes jsme ovšem měli namále!"

„Promiň, sestřenko, ale ty jsi tady vedoucí a dnes jsi přijela po-
zdě!"

„Mám manžela, na kterého musím dávat pozor..."

„A který tě dnes málem chytil," přerušil ji Aaron.

„Málem. Ale nechytil. A máme zlato. Weatherlyho kovbojové
budou vzteky bez sebe a vsadím se, že Cash přijde i o několik pis-
tolníků, když jim včas nezaplatí!"

„Kdy to vlastně skončí, Anno?"

„Brzy," zašeptala. „Již brzy, slibuji!"

„Kdy?" zeptal se znovu. „Opravdu si myslíš, že za ním jednoho
dne přijdeš a chladnokrevně ho zastřelíš?"

„Aarone, ty jsi tam nebyl. Nemůžeš doopravdy vědět, jaké to
bylo, co udělal."

„Ale znám tebe."

„Musím se rychle vrátit ke Graingerovi," řekla. „Promluvíme si
o tom později."

„Jak myslíš, Anno," povzdechl si Aaron unaveně. Vrhl na ni
ustaraný pohled. „Ale dělám si o tebe starosti."
„Oběma nám hrozí stejné nebezpečí."
„Ty jsi žena."

„Jaký je v tom rozdíl, Aarone?"

„Velký!" řekl a zvedl ruku, aby ji umlčel. „Vím, proč to děláme,
a chápu to. Ale dnes nám hrozilo velké nebezpečí, že skončíme na
šibenici, a mě napadlo, zda neriskujeme příliš."

„Aarone..."

„Každou hádku vyhraješ, takže toho raději necháme."
„Dneska ses dobře bavil!" obvinila ho.

Usmál se. „Máš pravdu. Ale jsem ochotný s tím skončit, dokud
jsme oba ještě naživu. Možná McShane něco změní."

„Nikdo nemůže změnit minulost!" ujistila ho.

„Tak jedeme ke Graingerovi," pobídl ji Aaron.

Když přijeli na místo, zjistili, že stodola již skoro stojí a Dulcie
se musí hodně ovládat, aby nepodlehla panice. Jedním dechem An-
ně vylíčila, jaký měla strach, když McShane odjel, a jak se jí ule-
vilo, když se jezdci vrátili se zprávou, že lupiči přepadli dostavník,
cestujícím se nic nestalo a zlato zmizelo.

„Anno, začíná mě to děsit...," začala Dulcie.

„Pssst!" prosila ji Anna. „Vraťme se teď domů a slibuji, že si
o tom brzy promluvíme."

Bylo již pozdě, když dojeli ke stájím. Cocoa vyběhla, aby je
přivítala. „Zlato, pořád se po tobě shání!" řekla Anně.

„Kde je? Dole?"

„Ano. Proč se ptáš?"

„Půjdu tajným schodištěm přímo do svého pokoje a pak mu
řeknu, že jsem odpočívala."

„Tak už běž!" pobídla ji Dulcie. „Než si všimne, že se vůz vrátil
a půjde se po tobě podívat."

Anna přikývla, vyskočila z vozu a běžela k zadnímu schodišti.
Vyběhla nahoru, otevřela tajné dveře...

A málem spadla ze schodů.

Byl tam. McShane. Opíral se o zeď za dveřmi a čekal na ni.
„Vítej doma, lásko!" řekl a znělo to rozzlobeně.
Instinktivně se otočila, připravená utéct.

„Tak to by nešlo!" pronesl tiše.

A měl pravdu. Anna byla sice rychlá, ale McShane ještě rychlej-
ší. Chytil ji za vlasy. Vykřikla a on ji pustil, bylo však již pozdě.
Chytil ji za ramena a otočil k sobě.

„Tak to by nešlo, lásko!" opakoval a z očí mu šlehaly blesky.

Sevřel ji v náručí a vtáhl do pokoje.

Tajné dveře se za nimi zavřely se zlověstným klapnutím.
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Poté, co Cocoa Annu varovala, obešla přítelkyně budovu a
chystala se vrátit dovnitř hlavním vchodem. Nečekala však, že na
razí na Anguse Donahua, který seděl na zábradlí, žvýkal dlouhé
stéblo trávy a díval se na měsíc.

Pořád ve střehu, pomyslela si Cocoa. A díky své impozantní po
stavě vzbuzuje respekt. Věděla však, že kulka srazí k zemi každého.
Angus Donahue však byl víc než jen obr. Nikdy ho neviděla tasit
pistoli, ale určitě byl neustále ve střehu - od konce války ještě neu-
plynulo mnoho času a i na západě se pohybovali pomstychtiví lidé,
připravení pověsit černocha za sebemenší přestupek. Cocoa však
věděla, že Angus není zbabělec. Byl to inteligentní, vzděláný
černoch, svým způsobem rarita. Lincolnovo prohlášení o zrušení
otroctví sice přineslo svobodu barevným, ovšem Cocoa byla toho
názoru, že za rovnoprávnost budou muset ještě dlouho bojovat.
A chtějí-li vyhrát, pak pistolemi a noži mnoho nezmůžou, jejich
hlavní zbraní se musí stát vzdělání.

Angus se jí zamlouval - vlastně se jí líbil moc. Kdyby ovšem
pořád nesledoval Annu a její spojence. Od ní se však nic nedozví.

„Dobrý večer, velký muži," pronesla bezvýrazně a zastavila se
před ním. „Na co tu čekáte?"

„Nečekám na nic," odpověděl. Zvedl ruku k noční obloze. „Dí-
vám se na měsíc."

„Hmmm," zamručela Cocoa a chtěla kolem něho projít.

„Tentokrát vám to neprojde," řekl tiše.

Zastavila se a prudce se otočila. „O čem to mluvíte?"

Pokrčil rameny. „McShane ví o tajných dveřích i schodišti."

Překvapeně nadzvedla obočí. Jestli se v životě něco naučila, pak
za každé situace zachovat nehybnou tvář. „A co má být?"

„Děláte něco hodně nebezpečného."

„Pane Donahue, my jsme tenhle dům nepostavili. Anna a Eddie
McCastleovi ho koupili od obchodníka, který se chtěl přestěhovat
zpátky na východ."

„Ale ty dveře vám přišly vhod, je to tak? Člověk pak může od-
přisáhnout, že Anna šla nahoru, že je ve svém pokoji, zatímco ně-
kde jinde se dějí zajímavé věci."

„Nechápu, jak to myslíte."

„Určitě ano."

Zavrtěla hlavou. „Můžete si podezírat, koho chcete, pane Do-
nahue. Ode mě se však nic nedozvíte."

„A kdybych za vámi někdy přišel nahoru?" zeptal se zdvořile.

„Pak možná. Záleží, jakou budu mít náladu," odvětila Cocoa
chladně.

Usmál se a vstal. „Myslím, že za vámi nepřijdu. Ale zvu vás
k sobě. Na jednu věc vás však musím upozornit. Jestli mě navští-
víte, pak už nikoho jiného navštěvovat nebudete."

Cocoa ustoupila dozadu. Jeho slova ji překvapila, pobavila a ta-
ké vzrušila.

Vzdorovitě vystrčila bradu. „Nikdo mi nebude říkat, co mám
a nemám dělat. Už ne."

„Nepovídejte," zasmál se tiše a v očích mu pobaveně zablýsklo.

Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. „Válka skončila," připomněla
mu. „Černoši jsou svobodní. Já jsem svobodná. A nikdy už ničím
jiným nebudu."

„Přesto mé pozvání platí," řekl.

„Já... musím si to promyslet!" vykoktala a vběhla dovnitř. Za-
mířila přímo k baru, poprosila Harolda o brandy a rychle se napila.
Ucítila vedle sebe teplo a otočila se. Angus šel za ní. Usmál se a
objednal si pivo. „Snažíte se mě svést, abych se nemohl soustředit
na svou práci," řekl.

„Já?" divila se. „Pane Donahue, domnívám se, že to vy se sna-
žíte svést mě. A mimochodem, jaká je vaše práce?"

„Dohlížím na zachování míru," odpověděl.

Upřeně na něho pohlédla. „Dohlížíte na zachování míru," opa-
kovala, „vy, černoch, který mluví, jako by vyšel ze školy pro bílé."

„Z nás dvou mi připadáte zajímavější vy, slečno. Právě jste mi
řekla, že jste byla otrokyní, a na otrokyni zvládáte jazyk bělochů
výborně."

Usmála se. Pak zvedla skleničku a s mírnou ironií v hlase spusti-
la: „Má matka prý byla potomkem nubijské princezny. Tak se to
aspoň tradovalo. Každopádně byla velice krásná. A musela být,
protože jinak by si jí nevšiml můj otec - lump, který vlastnil plantáž
a nenechal žádnou ženskou na pokoji. Nikdy ke mně nechoval
otcovské city, ale incest mezi jeho hříchy nepatřil, a tak aby náho-
dou neudělal vlastní dceru milenkou, rozhodl se nás prodat za do-
statečně vysokou cenu jednomu ze svých přátel. Žila jsem u irského
flétnisty, nafoukaného politika, matematika a mladého učeného sy-
na majitele sousední plantáže, který je z největší části zodpovědný
za mé vzdělání. Ubohý pan Lincoln nás sice na papíře osvobodil již
před lety, ale až po válce se to stalo skutečností. Já naštěstí tak
dlouho čekat nemusela," dodala a hrdě vystrčila bradu. „Náhodou
jsem byla na prodej v jednom malém texaském městě, když se tam
objevil Eddie s Annou, kterou velice vyděsil řetěz kolem mého
krku. Přinutila Eddieho, aby mě koupil. Ten to udělal, obratem mi
dal svobodu, no a já následovala Eddieho, Annu a Dulcii sem. Už
tomu rozumíte? Můžete mě přemlouvat, mučit, a stejně vám na An-
nu nic neprozradím."

K jejímu údivu se usmál téměř něžně. Natáhl ruku a pohladil ji
po tváři. „Jsi jako kaktus, děvče. Samý trn! Ale na poušti chutná
kaktusová šťáva neuvěřitelně sladce."

„A co se stane, když nejsi na poušti?"

„Pak se musíš vypořádat s trny, protože kaktus je pochoutka, ať
už roste kdekoliv."

Cocoa se zasmála - upřímně jako ještě nikdy. To on ji rozesmál.
Napadlo ji, že takhle se ještě nikdy s nikým necítila. Myslela si, že
už ji na světě nemůže nic překvapit, že zná všechny muže. Byli
takoví, kteří si ji brali hrubě, jiní zase potřebovali trošku pomoci.
Někteří ji bili, jiní po ní toužili. Ale od chvíle, kdy přišla sem, spala
jen s těmi, které si sama vybrala. S pěknými kovboji, s muži jako
Joey Weatherly. S těmi se aspoň zasmála, vždycky jí zaplatili a
rychle odešli. Poznala mnoho mužů.

Ale ještě nikdy v životě ji nikdo nerozesmál jako tenhle muž.
Ještě nikdy se v ničí přítomnosti necítila tak dobře.

„Cocoa je tvé pravé jméno?" zeptal se.

Přikývla. „Jiné jsem nikdy nedostala. A co ty? Opravdu se
jmenuješ Angus Donahue?"

„Nevypadám snad jako Ir?"

Znovu se rozesmála. Vtom se vedle ní objevil Scar. Nebyl ani
starý ani ošklivý. „Cocoa, nechceš si se mnou, ehm, popovídat?"
zeptal se jí.

Angus na ni vrhl tázavý pohled a Cocoa přemýšlela, jak to mys-
lel, když říkal, že jestli ho navštíví, pak už nikoho jiného navštěvo-
vat nebude.

Tohle je její živobytí. Anna by ji sice nevyhodila na ulici, ale...

„Tak přijdeš mě navštívit?" zeptal se Angus tiše a znovu se na ni
usmál. Cocoa si myslela, že už se nic nového nemůže naučit, ale
vypadalo to, jako by ji Angus hodlal naučit něco, o čem se jí ani
nezdálo. Však se tak moc neděje, vždyť si ho nemusí brát...

„Scare, zlato, mám teď práci," pronesla sladce.

„A bude ji mít do konce života," dodal Angus. Popadl ji do ná-
ručí a nesl ke schodům. Překvapená Cocoa mu pohlédla do očí a
začala se smát. Kristepane, to je ale přitažlivý obr. Zatím mluvila
jen ona. Nastal čas, aby jí o sobě také něco řekl.

Například...

Byl silný, velice silný. Nesl ji jako pírko. Obličej měl neuvě-
řitelně hezký a vystupoval velmi sebevědomě a hrdě. Určitě nebyl
otrok, nebo snad ano? Chtěla to vědět. Chtěla o něm vědět úplně
všechno.

Vzal ji do svého malého pokoje na půdě. Moc tam toho neměl.
Velkou postel, komodu, umyvadlo a stolní lampu. Její pokoj byl
mnohem hezčí, ale...

Tohle je jiné.

Je u něho na návštěvě. Na věšáku visel jeho plášť, na židli leželo
několik knih. Na komodě měl rozházené holení. Každá z těch věcí
jí o něm něco řekla. Ale stáleji to nestačilo.

„ Angusi...," začala. „Pověz mi..."

„Dej mi pusu a na ničem jiném už nebude záležet."

Hlasitě se rozesmála. „Líbala jsem desítky mužů, Angusi. Žád-
ný polibek mě neodradí od mluvení!"

Položil ji na postel a sklonil se nad ní. Políbil ji a chutnal po
whisky. Pohladila ho po tváři a obdivovala, jak někdo tak silný
dokáže být tak neuvěřitelně něžný. Tolik toho o něm chtěla vědět...

„Angusi," zašeptala.

„Ano?"
„Já..."

Znovu ji políbil. Cítila, jak ji objal. Cítila, jak její oblečení mizí.
„Angusi, chci..."

Jeho ruce byly všude. Velké ruce s hnědými prsty, o něco svět-
lejšími než její pokožka. Hrál si s jejími ňadry, dráždil bradavky.
Bylo to jiné, úplně jiné a Cocoa tiše zasténala.

„Chci..."

„Ano?" zašeptal.

„Chci..."

Více ze sebe nedostala.
„Chci, chci, chci..."

Chtěla to, co jako zázrakem dostávala. Chtěla to, co bylo tak...
jiné.

A najednou jí to došlo, konečně to pochopila. Ach ano, jak mo-
hla být tak hloupá. Poznala sice mnoho mužů a spoustu doteků...

Ale ještě nikdy se s nikým nemilovala. A přesně to Angus dělal.
Miloval se s ní. Každým polibkem, každým dotekem...

„Iane, můžeš mě klidně pustit!" vyhrkla Anna konečně. Zdálo
se jí, že hledala vhodná slova celou věčnost. Viděla jen jeho rozlí-
cené oči a cítila, jak jí zarývá prsty do paže.

„Myslím, že ne."

„Proč ne?" Musí se přestat třást. Kéž by ji nezastihl tak nepři-
pravenou; kéž by se jí dostalo aspoň malého varování.
„Kde jsi byla?"
„U Graingera."

Zavrtěl hlavou. „Zkus to znovu."
„Vrátilajsem se sem..."

„Tak proč ses plížila nahoru po zadním schodišti?"
„Neplížila jsem se..."

„Ale plížila. A mimochodem, tohle schodiště používáš často, že
ano?"

„Je to jen schodiště! Co má být..."

„Zajímavé! Tak proč jsi mi o něm neřekla!"

„Nepamatuji si, že bych s tebou chtěla sdílet svůj pokoj..."

„Že ne? Děláš přece jen to, pro co se sama rozhodneš! A sama
ses rozhodla, že se za mě provdáš!"

Anna ztuhla. Takhle rozzlobeného ho ještě neviděla. Cítila, jak
se jí podlamují kolena. Musí se ovládnout. ian nic neví, jen to, že
z jejího pokoje vedou tajné dveře ven!

Nebo snad ví víc? Proč na ni dnes nevystřelil?

„Máme za sebou mimořádně dlouhý den..."

„To ano, a já chci slyšet, co všechno jsi dělala."

„Tak to si budeš muset počkat, protože..." Anna vykřikla, ne-
boť ji k sobě prudce přitáhl. Zajel jí prsty do vlasů a přitiskl dlaně
k hlavě.

„Co mám udělat, abys konečně pochopila, že hraješ nebezpeč-
nou hru?"

„Žádnou hru nehraji!" vykřikla a bouchla ho pěstmi do hrudi.
„Žádnou hru nehraji!"

Ocitla se ve vzduchu, a než se nadála, přistála na posteli. Rychle
se posadila, vyděšená jeho násilnickým chováním. ian se však na ni
nevrhl. Chvíli nehybně stál, pak hlasitě zaklel a pohlédl na ni.
Rychlými kroky zamířil k posteli.

„Ne!" vykřikla a přitiskla se ke sloupku.

K jejímu překvapení se zastavil. Tvář měl úplně bledou a ruce
zaťaté v pěst. „K čertu s tebou!" zašeptal. Pak se otočil.
A vyšel z pokoje.

Anna prudce vydechla a bojovala se slzami.

Zavřela oči a přála si, aby všechno bylo jinak. Přála si, aby ni-
kdy nezažila den, který navždy poznamenal její duši.

Nemá na vybranou, musí kráčet cestou, kterou si sama vybrala!

Když zavřela oči, vrátila se do minulosti. Znovu prožívala po-
slední den, kdy byli její rodiče ještě naživu. Otec se probudil a ne-
tušil, že je Anna už vzhůru. Naklonil se přes ni k matce a položil jí
ruku na břicho, v němž nosila jejich druhé, toužebně očekávané
dítě.

„Jsi krásná," zašeptal.

Anna slyšela, jak se maminka tiše zasmála. „Jsem tlustá a nemo-
torná."

„Ale krásná."

„Ty jsi také krásný, Joshuo. Víš to? Opravdu jsi krásný člověk,
uvnitř i zvnějšku. A omlouvám se, že jsem se chovala jako strašpy-
tel. Muselo to pro tebe být hrozné, že ano? Nedala jsem ti pokoj,
přestože jsme se již oba rozhodli, že se přestěhujeme. Mohli jsme
být už na místě, kdybych se nebála cestovat sama..."

„Jenny, nic se nestalo. S větší skupinou jsme aspoň ve větším
bezpečí."

„Kolik je hodin? Měli bychom si pospíšit! Nemůžeme ty hodné
lidi nechat čekat, když byli tak laskaví a přijali nás mezi sebe..."

„Jenny, uklidni se. Jsou rádi, že nás mají, a času máme dost.
Hlavně buď klidná! Rád bych dojel do našeho nového domova
dříve, než se náš syn narodí."

„Třeba budeme mít další dceru."

„A já z ní budu mít velkou radost. Naše malá holčička je tak
hezká a milá - a vsadím se, že právě teď nás poslouchá, je to tak?"
zesílil náhle hlas.

„Jak jsi to poznal, tati?"

„Vždyť tě znám. Přitul se k nám, ať tě můžeme obejmout. Za
chvíli musíme vyrazit!"

Tehdy je objala naposledy. Naposledy cítila pohyb v matčině
břiše a něžně pohladila nenarozeného sourozence, který nikdy ne-
poznal, jaké to je žít, nikdy se nenadechl čerstvého vzduchu, nepo-
cítil sluneční světlo...

Zatímco o tom přemýšlela, scéna v její mysli se změnila.

Slyšela střelbu. Viděla, jak matka padá k zemi. Slyšela otce, jak
volá její jméno a natahuje k ní ruku.

Kolem ní všichni padali k zemi, umírali.

Rozběhla se, připravená umřít, ale nejprve se chtěla pomstít.
Vtom dostala silnou ránu do hlavy...
Skoro umřela.
Žila.

A chtěla zemřít.

Přežila, protože musela bojovat. Musela zůstat naživu, aby po-
mstila ty, kteří zemřeli.

Anna otevřela oči. Po tvářích jí stékaly slzy, a tak je rychle
setřela. Bylo těžké vracet se do minulosti, ale musela to udělat.
Vzpomínky jí dávaly sílu pokračovat.

Musí jít dál, přestože se Ian bude zlobit. Nepřestane, ani kdyby
se od ní odvrátil.

Překulila se a zabořila hlavu do polštáře. Zažila i mnoho dob-
rého! Kromě bolesti a krutosti poznala i dobro. Bílý oblak byl
dobrý člověk. Záleželo mu na ní. Tolik toho pro ni udělal. Nikdy
sice nepochopil, proč se chce naučit střílet, ale trpělivě s ní den po
dni cvičil, dokud nedosáhla dokonalosti. Věděl vůbec, že ho na
oplátku měla ráda?

A pak tu byl Eddie. Jasně viděla jeho vousatý usměvavý obličej,
když pro ni tehdy přišel do indiánské vesnice. „Ubohé děvče, měla
bys žít mezi vlastními lidmi!" řekl, jakmile ji spatřil poprvé. Natáhl
k ní ruce. „Neplač, dítě! Eddie je tady a nedovolí, aby ti ještě někdo
ublížil, to ti slibuji. Moc toho sice nemám, ale lásky mám na roz-
dávání."

Eddie byl moc hodný. Nejprve jí nabídl lásku - a pak jí dovolil,
aby mu říkala, co má dělat. Zklamal jen jedenkrát, když podlehl
hazardu.

Ach, Eddie, odpouštím ti, řekla v duchu. Tolik mi chybíš. Dodá-
val jsi mi sílu, protože ty jsi znal pravdu a věděl jsi, jak zoufale tou-
žím zabít muže, který mi tolik ublížil! Kéž bys byl tady se mnou!

Eddie tu však není. Ztratila ho, stejně jako ztratila svou rodinu.

Nyní má manžela. Ale toho také ztrácí, protože si ho jednoduše
nedokáže udržet. Přestože zjišťuje, že ho potřebuje. Že ho miluje.

Minulost jí to nedovolí.

Kousla se do rtu, rozhodnutá neplakat, ovšem slzy se jí nepo-
dařilo zastavit.

Uvědomila si, že pláče pro svou minulost, ale zároveň i budou-
cnost.

Cash Weatherly se zadíval do modrých očí svého nejstaršího sy-
na Carla. Pak ho silně udeřil do obličeje. „Přišli jsme o peníze na
výplaty, synu. Ti hlupáci je poslali jen s jedním neschopným stráž-
cem a ty jsi tam nebyl, když se dostavník blížil k městu!"

Carl Weatherly ustoupil o krok dozadu a hřbetem ruky si otřel
krev z rozbitého rtu. „Není to moje chyba! Ležel jsem v účetních
knihách, jak jsi mi řekl..."

„Neodmlouvej mi, synu! Ani jeden z nás netušil, kde se vůz prá-
vě nachází, ale ti proklatí zloději to věděli!"
„Otče, neřekl jsi nám..."

„Nemáte snad v hlavě mozek?" zasyčel Cash znechuceně a
zvedl ruce. „Možná to není vina těch, co peníze poslali. Platbu za
dobytek jsem převážel v doprovodu svých dvou nejlepších mužů,
a přesto..."

„Ale moje vina to je, co?" ozval se Carl.

Cash se znovu rozpřáhl a Carl nestačil včas uhnout. Cash mával
synovi pěstí před obličejem. „Všechny ty roky dřiny! A to všechno
pro tebe, synu. Pro tebe a tvé bratry. S boží pomocí jsem využil vál-
ky ve svůj prospěch, shromáždil majetek a vybudoval mocnou říši.
Kvůli neschopnosti lidí okolo mě však o své peníze zase při-
cházím!"

Carla už otcovo věčné lamentování a vztekání unavovalo a po-
myslel si, že bůh možná není s chováním Cashe Weatherlyho tak
spokojený, jak se Cash domnívá. Možná se mu ani nezamlouvalo,
jak využil války ve svůj prospěch a jakým způsobem získává stáda
a pozemky.

„Jsi můj nejstarší syn, hochu, a za války jsi bojoval statečně,"
pokračoval Cash.

Z druhé strany pokoje se ozval Jenson, aby odvrátil otcovu po-
zornost od Carla. „Všichni jsme bojovali statečně, otče. Dokonce
i Joey."

„Kde je sakra Joey? Ten kluk tu už skoro nebydlí."

„Myslím, že je ve městě, tati," řekla Meg, která právě vešla do
velkého obývacího pokoje a postavila na stůl kávu a brandy. I jí
bylo Carla líto. Otec si přál, aby jeho nejstarší syn byl stejný jako
on. A ubohý Carl se mu snažil celý život zavděčit. Otec však nikdy
nebyl spokojený. Navíc se stále něco dělo - krádeže a další podivné
věci.

„Zase je v tom proklatém baru!" vykřikl Cash.

„Možná," přikývl Jenson rychle. Musí se pokusit otce uklidnit,
jinak po nich za chvíli začne házet pohrabáčem a křičet, že rodiče
mají nepopiratelné právo své děti trestat.

„Měl být můj," zabručel Cash náhle. Zdálo se, že zapomněl na
Carla i na ukradené zlato. Zamířil ke kožené pohovce před krbem

a posadil se. „Měl být můj!" zařval a bouchl pěstí do opěradla.
„Nebýt toho proklatého rudocha, byl by můj."

„Ale, tati," namítla Meg nesměle, „ten podnik přece patřil Ed-
diemu a Anně McCastleovým. A kdyby Eddie neholdoval hazar-
du..."

„Ale Eddie hazardu holdoval," řekl Cash zlověstně. „A Eddie
zemřel. A ten bar měl být můj. A..." Najednou se zarazil a pohlédl
na dceru. „Jdi nahoru, Meg. Jdi nahoru. Je pozdě."

„Ale, tati..."

„Jdi!" rozkázal.

Meg k němu přistoupila a políbila ho na čelo. Upřel na ni své
světle modré oči a chvíli si ji prohlížel. „Jdi nahoru."

„Dobře. Carle, Jensone, slibte mi, že za mnou brzy přijdete."
„Jistě, Meg," přikývl Jenson.

Carl nemohl mluvit. Čelist mu od otcových ran úplně napuchla.

Cash se díval, jak dcera odchází po mohutném schodišti nahoru.
Čekal, až se za ní zavřou dveře, a pak se zadíval do krbu.

„Měl být můj a ta světlovlasá holka taky! A kdyby se neobjevil
ten poloviční indián, mohl jsem tam v noci vtančit, vzít si ji a nikdo
by neměl tušení, jak jsme se my dva dali dohromady. Nahradila by
mi peníze za dobytek, o které jsem toho dne přišel."

Znovu udeřil pěstí do pohovky a Carl byl rád, že tentokrát si
otec nevybral jeho obličej.

„Slyšíte mě? Ta děvka měla být moje!"

„K čemu by ti byla dobrá, tati?" ozval se Jenson. „Přece by ses
s ní neoženil..."
„Měla být moje."

„Tati, Joey to tam zná a říká, že Anna je Eddieho dcera, že se
vždycky chová jako dáma, obsluhuje u baru, zpívá, ale nikdy ne-
chodí se zákazníky nahoru. Možná je jiná, než sis myslel..."

„Nebezpečná," zabručel Cash.

„Ale, tati..."

„Nebezpečná. Vzbuzuje v mužích představu, že je potřebuje.
Ale ve skutečnosti je jen využívá."

„Tati," namítl Jenson. „Je provdaná za toho rudocha."

„Ten skončí v pekle, o to se postarám!"

Prudce se postavil a divoce se rozhlížel po místnosti.

„Co je s tebou, tati?" zeptal se Jenson nejisté.

Cash se na syna zamračil. „Všichni se mě snaží zničit! Všichni!
Ale neví, s kým mají tu čest. Nenechám se porazit dvěma lupiči
a jedním polovičním indiánem! Ten mladík skončí v pekle, kde je
jeho místo. A ta světlovlasá mrcha bude litovat, že přede mnou
nepadla na kolena a nežadonila o milost."

Jenson vrhl neklidný pohled na Carla. Cash byl vždycky opatrný
a mazaný. Vysvětloval jim, že svůj majetek si zasloužili, dobře ho
spravují a jako bohabojní bílí lidé představují budoucnost této ze-
mě. Muži jako Grainger musejí být zničeni, protože jsou slabí. Ta-
koví zemi neprospívají. Ale lidé jako oni musejí shromažďovat
majetek, budovat velkou říši.

„Je to čarodějnice!" vykřikl Cash. „Od chvíle, kdy se tu obje-
vila, jde všechno od desíti k pěti. To ona může za všechno!"

„To snad ne...," namítl Carl.

„Už mi zase odporuješ?" vyštěkl Cash. „Dobře mě poslouchej.
V tom baru sídlí zlo a já ho musím zničit! Buď do toho půjdeš se
mnou, nebo jsi můj nepřítel!"

Carl Weatherly si promnul dlaně.

Byla na nich krev. Spousta krve. Krev z jeho obličeje. Krev
ostatních, kterou nikdy nesmyje. Během války s otcem často ne-
jezdil, ale těch několik zážitků mu stačilo. Jednou v noci skoro zabil
majitele dolu a také byl se skupinou, která zastřelila váhavého
souseda. To všechno na otcův rozkaz. Ale vždy to bylo stejné. Buď
jsi na jeho straně...

Nebo tě zabije. Co na tom, že jsi jeho vlastní krev.

Teď Cash zatoužil po ženě. Chtěl ji už dlouho. Byl jí doslova
posedlý.

„Určitě existuje způsob, jak je všechny lapit do pasti," pronesl
Cash tiše. „Všechny najednou. Ať už se tu děje cokoliv, vychází to
z toho proklatého baru."

„Ale, otče, nezapomínej, že šerif tě považuje za slušného člově-
ka, oběť, válečného hrdinu..."

„Šerif má pravdu," vyštěkl Cash. „A jeho názor se nezmění.
Trvá to však už příliš dlouho. Chytím ty zloděje, kteří mě připravují
o majetek, a nechám je pověsit. A toho polovičního rudocha a tu

holku dostanu taky. Nic mě nezastaví. Nastražím past a je mi jedno,
kdo všechno se do ní chytí, rozumíte?"

„Ano, otče," řekl Jenson.

„Carle?"

„Ano, otče."

„Joeymu nic neříkejte. Nechci obětovat vlastní rodinu, pokud to
není nutné."

Carl s Jensonem přikývli a přemýšleli, zda by Cash nechal po-
věsit i Joeyho. Zdálo se, že má pro nejmladšího syna slabost - pro
toho, kterému se podařilo udržet si od něho odstup.

Vtom na sebe pohlédli a oba si byli naprosto jistí, že je oba by
bez váhání zastřelil.

„Pojďte sem a poslouchejte," přikázal Cash, který se již opět
plně ovládal. „Všechno musí být naplánováno do nejmenšího de-
tailu. Musíme..." Najednou se zarazil.

„Co se děje, otče?" zeptal se Jenson.

„Zvláštní, právě mě něco napadlo. Mám takový pocit, jako bych
toho polovičního rudocha už někde viděl."

„Všichni míšenci vypadají podobně, otče."

„Možná." Cash se upřeně zadíval do plamenů. „Možná. A mož-
ná to bude jedno, až skončí v pekle. Přesto... No nic, dobře mě po-
slouchejte. Toho chlapa zničím a stanu se senátorem."

„Ale, tati...," zkusil to znovu Jenson.

„Tohle je země neomezených možností, synu. A já hodlám své
příležitosti využít."
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Anna ležela v posteli, zírala do stropu a přemýšlela, proč ne-
může usnout.

Od divoké hádky s Ianem uběhl týden - tehdy ji hodil na postel
a potom odešel. A od té doby se nevrátil.
Týden uběhl docela rychle.

Ale přesto to byla muka. Viděla ho každý den. Dívala se, jak
mluví s ostatními, směje se s ostatními. Dokonce na něho žárlila,
ačkoliv ji ani na okamžik nenapadlo, že by mohl spát u jiné ženy.
Možná tomu jen nechtěla věřit, možná je neuvěřitelně naivní. Nej-
horší zážitek však zažila, když ho jednou zahlédla v obchodě, jak
mluví s Meg Weatherlyovou. Meg byla veselá a stále se usmívala.
A Ian...

Ian s ní flirtoval. Také se usmíval a lichotil jí.

Anna zasténala a schovala hlavu pod polštář. Celý týden! Do-
týkal se jí jen mimoděk, jinak nic. Nekladl žádné otázky, nevyža-
doval odpovědi. Nic od ní nechtěl...

Ano, byla to muka. Jako by na něco čekali a to čekání všechny
znervóznělo.

Uběhl však klidný týden. Žádný požár ani přepadení. Nic. Zá-
kazníci přicházeli, hráli karty, pili whisky a zase šli domů.

Joey trávil veškerý čas v baru. Dulcie mu dělala společnost, ale
vypadala zaraženě pokaždé, když s ním mluvila.

Cocoa byla také neobvykle tichá. Vlastně ji téměř neviděli.

A McShane...

Ten se choval odtažitě. Během dne často odcházel a v noci byl
pryč. Anna zůstávala vzhůru dlouho do noci, ale nakonec vždy
usnula. Někdy musel chodit do pokoje, protože tu měl šaty a pře-
vlékal se.

Ve čtvrtek je navštívili hoši z Weatherlyho ranče, ale naštěstí
k ničemu nedošlo. Bylo jich deset; Carl a Jenson Weatherlyovi spo-
lu s ostatními, včetně Zlého Mariina, který se za války proslavil
tím, že vymýšlel rafinované pasti, do nichž lákal nepřátele. Dále tu
byl Tyler Grissom, pistolník z Kansas City, a Josh Mason, který prý
na konci války sám postřílel skupinku bývalých povstalců. Dohro-
mady tvořili nebezpečnou skupinu, ale tentokrát nedělali problémy,
a to ani v okamžiku, kdy Cocoa jednoho z nich odmítla.

Anna věděla, že tu noc strávil McShane dole v baru. Společnost
mu dělal Angus a Ralph a dvojčata zaujala místa na verandě. Anna
si o tom chtěla s Ianem promluvit, ale odbyl ji mávnutím ruky.
Raději odešla, protože měla strach, že by mohl vybuchnout.

Jako dnes večer. Zůstala dole hodně dlouho a dívala se, jak Zlý
Mariin hraje poker s Carlem Weatherlym a dalšími kumpány z ran-
če. Pak jeden z nich požádal Dulcii, zda by si mohl v soukromí
popovídat s Annou, a Dulcie běžela přímo za McShanem. Anna vy-
kročila od baru, aby si s drzým kovbojem promluvila, když vtom ji
McShane chytil a táhl přes půl místnosti ke schodišti.

„Co to děláš?" vyhrkla rozzlobeně. Klidně by se s ním i poprala,
aspoň by si na něho mohla po dlouhé době sáhnout, dostat z něho
nějakou reakci, rozbít to nesnesitelné napětí a ticho.

„Jdi nahoru."

„Proč?"

„Je tam bezpečněji."

„Bezpečněji? Očekáváš problémy?"

„Ne. Ale chci, abys šla nahoru."

„Poslouchej, McShane, patří mi čtyřicet procent.

Zaklel, přehodil si ji přes rameno, vynesl ji nahoru do pokoje
a hodil na postel. Vyskočila jako tygřice, vyběhla na chodbu a za-
čala ho pěstmi bušit do zad.

Otočil se a přimhouřil oči. „Ať už tě ani nenapadne stýkat se
s cizími muži, je ti to jasné?"

„Chtělajsem s ním jen mluvit..."

„Bůhví, co se mohlo stát."

„Já s ním chtěla jen mluvit. Možná..."

„Co možná?"

Možná by zjistila, co se děje na Weatherlyho ranči. Co se stalo,
když Cash nezaplatil kovbojům? Jak si mohl dovolit najmout další
lidi?

„Nic."

„Možná by se ti líbil víc než já? Koneckonců je to hezký bílý
chlapík!"

Chtěla ho znovu uhodit, ale chytil ji za zápěstí. Pak ji zvedl,
odnesl do pokoje a položil na postel. Když se chtěla zvednout, zat-
lačil ji do matrace, a když se bránila, posadil se na ni. Z očí mu šle-
haly plameny, přesto se chvěla touhou. Chybělo jí teplo jeho těla.
Tolik po něm toužila. Chtěla, aby se jí dotýkal. Ach bože, musí se
od něho osvobodit. Pokusila se pohnout, ale nedal jí šanci.

„Ty sprostý rudochu!" zasyčela a bojovala se slzami. „Jsem
snad tvůj vězeň?"

„Následujících šedesát minut ano. Panebože, Anno, vždyť je
noc. Jsi ve svém pokoji. Tak spi!"

„Ale..."

„Copak musíš mít vždycky poslední slovo?" vybuchl. Svíral ji
tak pevně, až skoro vykřikla. Zřejmě si to uvědomil a rychle ji
pustil.

„McShane..."

„Co je?" vyštěkl.

Kousla se do rtu. Chtěla mu říct, že umí střílet lépe než většina
mužů v baru.

„Jdi!" vydechla. „Jdi!"
Poslechl ji.

Šedesát minut, řekl. Hodina uběhne jako nic. Anna se převalo-
vala na posteli a neustále si opakovala, že by měla být ráda, že už ji
McShane neobtěžuje. Od minulého týdne ji nenutil, aby mu odpoví-
dala na jeho dotěrné otázky. Měla by mít radost. Brzy ji opustí.

Netěšilo ji to však. Cítila se příšerně. Před očima viděla jeho
obličej a rozzlobené oči a přemýšlela, co se asi skrývá v jeho srdci
a mysli. Poslušně ležela v posteli celý týden. Dnes to však neudělá.

„Jsi šílená!" okřikla sama sebe.

Možná je šílená, ale přesto vstala, přistoupila ke dveřím a po-
slouchala. Dole bylo ticho. Neslyšela cinkot sklenic ani nic jiného.

Podívala se na hodiny a viděla, že je skoro pět ráno. To už odešli i ti
nejvytrvalejší hosté.

Naboso, v bílé noční košile se plížila chodbou. Dulcie i Cocoa
měly zavřené dveře. Na krátký okamžik ji napadlo, zda by její
manžel nechtěl být za jedněmi z nich, ale pak se přinutila pokračo-
vat ke schodišti.

Potichu sešla dolů.

V baru bylo naprosté ticho.

Sklenice umyté a pověšené na svých místech, barová deska a
stoly utřené, podlaha zametená. V krbu na opačné straně místnosti
dohasínal oheň.

A před ním seděl Ian. Potichu k němu zamířila a myslela si, že
spí. Netrvalo však dlouho a řekl: „Anno, co tu děláš? Říkal jsem ti,
abys zůstala nahoře."

Ztuhla a potom ho obešla. Seděl v křesle a zíral do ohně. Po-
sunul si klobouk dozadu a pohlédl na ni. Anně se sevřel žaludek,
toužila natáhnout ruku a dotknout se jeho tváře, sednout si mu na
klín. Chtěla si od něho udržet odstup, ale bylo to velice bolestivé.

„Mluvil jsi o šedesáti minutách."

„Řekl jsem ti, abys šla spát."

„Nemůžu usnout. Přišla jsem se... podívat, jestli tu jsi," vy-
hrkla.

„Tak jsi mě viděla a zase můžeš jít," pronesl tiše.
Chvíli mlčela a pak se zeptala: „Proč?"
„Co proč?"

„Proč nespíš v našem pokoji?"

Zvědavě na ni pohlédl. Pak si povzdechl a znovu se zadíval do
plamenů. „Abych tě neuškrtil," řekl. „Abych s tebou netřásl. Abych
se nerozčílil a nesnažil se z tebe vytáhnout informace. Abych se
nepřestal ovládat."

„Rozčiluješ se pořád," připomněla mu. „A do minulé soboty ti
to nevadilo."

Pohlédl na ni a na okamžik zaváhal. Pak velmi tiše řekl: „Vadí
mi spousta věcí. Vadí mi, že jsi křičela, když jsi usnula v křesle a já
tě probudil. Viděla jsi mě. Viděla jsi můj obličej. Takže teď spím
jinde, aby ses nemusela děsit mé siouxské tváře."

„Cože?" vydechla překvapeně.

„Siouxské," opakoval. „Copak to nevíš? Sama jsi mě před chvílí
nazvala sprostým rudochem."

„Ty jsi mě obvinil z ještě horších věcí! Měla jsem vztek. Prostě
jsem řekla, co mi přišlo na jazyk," zašeptala.

Nespouštěl z ní pohled. „Ale já tě chápu. Dulcie mi řekla, že tě
zajali indiáni a několik let jsi s nimi musela žít. Znám indiánské
zvyky a vím, že dokáží být krutí."

„Ach bože!" vyhrkla. „Ty si myslíš..."

„Anno, kdybych věděl o tvé averzi k indiánům, nikdy bych tě
k sňatku nenutil."

Pořád se na něho zlobila, připadala si ztracená a zmatená, ale na
tom teď nezáleželo. Poklekla před něho, položila mu ruce na stehna
a zkoumavě na něho pohlédla. „Panebože, tomu nevěřím!"

„Anno, vím, že se podobám svému dědečkovi. Chápu, že se mě
můžeš bát..."

„Ne!" vykřikla. „Ty s mými nočními můrami nemáš nic společ-
ného."

„Zajali tě, je to tak? Dulcie mluvila pravdu."

Přikývla. „Ano, byla jsem jejich zajatec a Dulcie taky. Ubohá
Dulcie, zažila tolik zlého. Vyvraždili její vesnici a téměř ji zabili.
Ale ke mně se nechovali špatně - chci říct, viděla jsem hrozné věci,
ale..." Odmlčela se a hledala vhodná slova. Upřeně na ni hleděl.
Chytil ji za ruce a najednou našla ztracenou nit. Zhluboka se na-
dechla. „Vlastně to nejhorší jsem zažila ještě předtím, než jsem se
dostala do indiánského zajetí..."

„Kde? Co se ti stalo?"

Těžce polkla. Musí být opatrná, aby mu neprozradila příliš. Ne-
chtěla bojovat, ale celou pravdu se mu říct neodvažovala.
„Zabili mi rodiče."

„To je mi líto," řekl a myslel to upřímně. Znovu polkla a rychle
přikývla. „Indiáni umějí být krutí a divocí, ale když jsem u nich
žila, dozvěděla jsem se, že bílí vojáci přepadli jejich vesnici a zabili
ženy a děti. Byla j sem zraněná, když mě našli..."

„Když tě našli?"

„Když mě unesli," opravila se rychle. „Utržila jsem ránu do hla-
vy a byla jsem v bezvědomí. Když jsem se časem probrala a zjistila,
že jsem v indiánské vesnici, měla jsem velký strach. Ale byla jsem

pod ochranou náčelníkova syna. Jmenoval se Bílý oblak. Byl to ne-
lítostný válečník, ale dobrý člověk. Zařídil to tak, aby si ostatní
mysleli, že se mnou spal, protože nechtěl, aby mě unesl některý ze
sousedních kmenů a obětoval mě při obřadu.
„Při obřadu ranní hvězdy," dořekl za ni.

Anna přikývla a olízla si rty. „Jednou jsem to viděla a bylo to
úděsné! Ale už tehdy jsem chápala, že se jedná o náboženský akt."
„Pověz mi ještě něco o Bílém oblaku."

Pokrčila rameny a usmála se. „Byla jsem vyděšená a všechny
jsem je nenáviděla. Časem jsem se o nich dozvěděla víc. Žila jsem
s nimi. Některé indiány jsem měla ráda, jiné ne. Bílý oblak byl vý-
jimečný. Předstíral, že se mnou spí, ale ve skutečnosti mě jen objí-
mal. Čekal, až vyrostu. Po nějaké době se pod jeho ochranu dostala
i Dulcie. Jeho sestra mě hodně naučila, starala se o mě. Oba se ke
mně chovali moc hezky, nikdo mi neubližoval. Viděla jsem však
utrpení jiných. Když mě unesli, byla jsem ještě malá. Svým způ-
sobem jsem mezi nimi vyrůstala. Můj vztah k nim byl stejný jako
k jiným lidem. Měla jsem je ráda, někdy se na ně zlobila. Jejich
způsob života a kultura jsou jiné než naše, ale pořád jsou to lidé.
Někteří moudří, někteří hloupí. Ale každopádně...," odmlčela se.

„Co?"

„Každopádně od té doby nemám z indiánů strach, jen z těch, co
se chovají nepřátelsky."

„Spatřila jsi můj obličej a křičela jsi."

„Protože jsem měla zlý sen. Sny jsou někdy tak opravdové.
Lekla jsem se. Ale..."
„Ale co?"

„Není to tak, že bych se tě bála nebo tě nenáviděla," zašeptala.
Chvíli mlčel.

„Jak ses dostala do Coopersvillu? Proč tě Bílý oblak neučinil
svou manželkou? Znělo to, jako bys ho měla ráda."

Usmála se. „Měla jsem ho ráda. Ano, svým způsobem jsem ho
milovala, ale připadala jsem si jako jeho mladší sestra. Navíc se za-
pletl s jinou bílou zajatkyní."

„S Dulcií?"

Přikývla.

„Pak tedy nechápu..."

„Onemocněl. A když umíral, požádal svého otce, aby mě vrátil
bílým lidem. Brzy poté se ve vesnici objevil Eddie McCastle, který
s indiány v té době hodně obchodoval. Slíbil, že se o mě postará
jako o vlastní dceru. A svůj slib dodržel. Až na to, že tehdy už jsem
nebyla malá holka - bylo mi skoro osmnáct - a Eddie také potřebo-
val, aby se o něho někdo staral. Měli jsme Dulcii a před námi ležel
celý Divoký západ..." Odmlčela se. Už nemohla pokračovat. Ne-
mohla mu vysvětlovat, že indiány nemůže nenávidět, protože úplně
nejvíce nenávidí jistého bílého muže.

„Pojď ke mně," řekl a přitáhl si ji na klín. Přitiskla se k němu.
Pohladil ji po vlasech. Měla je rozpuštěné a spadaly jí přes ramena
do klína. „Jsem rád, že neházíš všechny indiány do jednoho pytle,"
řekl. „Ale určitě na ně máš špatné vzpomínky. Křičela jsi, když
jsem tě tehdy v noci budil."

„Už jsem ti říkala, že se mi něco zdálo," bránila se. „Tys to
přece také zažil. Víš, jak noční můry dokáží člověka potrápit. Ale
přísahám..."

„Já ti věřím."

„Iane?"

„Ano."

„Ty a Bílý oblak jste si v mnohém podobní." Usmála se na něj.
„Oba jste neohrožení bojovníci a dobří lidé."

Překvapeně sebou trhl. „Proč si myslíš, že jsem dobrý člověk?"
zeptal se.

Pokrčila rameny. „Vím to. Cítím to uvnitř."

„Nedělej si o mně iluze, Anno," varoval ji tiše. „Možná jsem
bojovník, ale dobrý člověk... Každopádně věřím, že bitvu s tebou
vyhraji. Chci tě ochránit. Kdybys mi řekla..."

Zavrtěla hlavou a položila mu prst na rty. „Dnes už ti víc ne-
řeknu. Jen ještě jednu věc..."

„Jakou?"

„Ráda bych ti ještě řekla, že jsi víc než snesitelný," vyhrkla
a cítila, jak rudne.
„Jak víc?"

„Řekněme, že jsi dobře snesitelný."
„To nezní moc hezky," namítl.
„Přijatelný?"

„Zkus to ještě jednou."

„Hmm - tak tedy příjemný."

„Počasí může být příjemné," vyhrkl pobouřeně.

„Tak jsi tedy..."

„Jaký?" naléhal.

„Vzrušující," zašeptala.

„To začíná být zajímavé. Pokračuj."

„Zase na mě naléháš," varovala ho.

„Člověk musí naléhat, když něco doopravdy chce. Pokračuj."

„Jsi..."

„Ano?"

„Největší vzrušení, jaké jsem v životě zažila," přiznala upřímně.

Hlasitě zasténal a sevřel ji v náručí. Vstal s pohledem upřeným
do jejích očí. Rychle zamířili ke schodišti a nahoru do jejich pokoje.

Ian otevřel dveře a zabouchl je za nimi. Postavil Annu před krb,
políbil ji na rty, otočil ji a začal rozepínat knoflíčky. Byl netrpělivý
a několik jich utrhl. Nakonec jí šaty stáhl z ramen a nechal spadnout
na zem. Znovu ji objal a poklekl před ni. Hlavu přitiskl na její bři-
cho a chvíli ji jen objímal. Pohladila ho po vlasech a vychutnávala
si něžnost, kterou jí projevoval.

To se však brzy změnilo. Zajel jí rukou mezi stehna, dráždil ji
palcem, rty, zuby i jazykem. Anně se podlomila kolena. Vykřikla
a málem spadla. Ian ji však nepustil.

„Ne, ne, lásko," zašeptal.

„Panebože!" zasténala a myslela si, že už to déle nevydrží. Cíti-
la neuvěřitelnou touhu, bylo to sladké a velice intimní. Způsob,
jakým se jí dotýkal, vlhkost, horkost, žár...

„Iane!"

Pokusila se mu uniknout, ale přitáhl si ji zpět. Zatmělo se jí před
očima a celým tělem jí projela rozkoš. Téměř nevnímala, když ji
pokládal na koberec, ale pak ucítila váhu jeho těla. Celou ji naplnil
a v ní se znovu probudila touha. Jeho pohyby byly rychlé a nalé-
havé. Pevněji svíral a nutil stoupat výš a výš. Celý svět jako by vy-
buchl a proměnil se ve zlatou zář. Trvalo dlouho, než se uklidnili
a zůstali nehybně ležet s propletenými údy.

Anna mu položila hlavu na rameno a zašeptala: „Největší vzru-
šení, jaké jsem v životě zažila."

Odtáhl se a upřeněji pohlédl do očí. „Ano!" vyhrkl. „Největší
vzrušení." Pevně ji objal a přitiskl k sobě. Rozhostilo se ticho, jen
oheň v krbu tiše praskal.

Takové ticho, pomyslela si Anna a vzpomněla si na otázky,
které jí položil a na které nemohla odpovědět. Chytila ho za ruce
a přála si, aby mu mohla říct víc.

Nebylo to však možné. Nepochopil by ji.

Zavřela oči. Byla k smrti unavená a vyčerpaná. Ovšem Ian se
k ní konečně vrátil. Cítila jeho teplo, jeho objímající paže. Dělám
velkou chybu, pomyslela si. Měla by snadnější život, kdyby mezi
nimi vystavěla co nejvyšší zeď. Bez ohledu na možné důsledky
však byla spokojená. Cítila jeho bradu na své hlavě. S ním je v bez-
pečí. Pomalu upadala do spánku.

Věděla ovšem, že Ian nespí.

Něco ho trápilo, dělalo starosti. Cítila, jak je napjatý.

Po zádech jí přeběhl mráz. Co když ji chytí? Co pak udělá?
Neměla by přestat?

Odpověď byla bolestně jednoduchá. Nedělá to jen kvůli sobě.
Dělá to především pro ty, které milovala, pro nevinné oběti. Je už
tak blízko cíle, že nemůže přestat. Ne, nemůže, kvůli tomu přece
zůstala naživu. Musí pokračovat. Musí.

Ať to stojí, co to stojí.
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„Pane, váš podnik má vynikající pověst, ale povězte mi, co je to
za nevěstinec, když se vám tu holky vdávají?" zeptal se Scar po-
bouřeně.

„Prosím?" opáčil Ian. Právě sešel dolů. Minulou noc toho moc
nenaspal, ale nestěžoval si. Vlastně by ji nevyměnil za nic na světě.
Uplynulý týden prožíval muka, a o to byl Annin včerejší příchod
sladší. Byla přesně taková, jakou si ji představoval, jen ještě krás-
nější. Otevřela se mu. Intimně. Chtěl ji úplně celou, ale prozatím
byl spokojený s tím, čeho dosáhl.

„Omlouvám se, co jste to říkal?" obrátil se ke Scarovi.

„Cocoa!" vyhrkl Scar.

„Co je s ní?" zeptal se Ian a překvapeně nadzvedl obočí, když ji
spatřil stát u barového pultu s Angusem. Byla neděle ráno a v baru
panoval klid. Dulcie pila kafe a povídala si s Haroldem, Ginger
stála vedle Aarona, který hrál na klavír. Ian slyšel Henriho, jak si
v kuchyni prozpěvuje a povídá si s pomocnicí. Bratři Yeagherové
seděli v křeslech na verandě, kde strávili téměř celou noc. Ian ne-
věřil, že by se Cash Weatherly odvážil jejich podnik napadnout, ale
nechtěl zbytečně riskovat. Obrátil se zpátky ke Scarovi, který byl
vlastně jediným hostem.

„Tak co se děje?" opakoval.

„Svatba!" pronesl Scar znechuceně.

„Já...," začala Cocoa.

„Bere si mě za muže," oznámil Angus. „Cocoa souhlasila, že se
stane mou ženou. Vezmeme se hned po nedělní mši. Reverend už
o tom ví a souhlasí."

„Může si ji vůbec vzít?" zeptal se Scar.

„Jestli Cocoa souhlasí, pak určitě ano."

„Tak to mi řekněte, co je tohle za nevěstinec?" stěžoval si znovu
Scar.

„Možná už nebudeme nevěstinec, ale pouze bar," řekl Ian.

„Všichni se žení a vdávají!" pronesl Scar znechuceně.

„Já ne!" ozvala se Ginger. Opřela se o klavír a hlasitě vzdychla.
„Ještě mě nikdo nepožádal o ruku!" zabručela.

„Mě taky ne, zlato," chlácholila ji Dulcie. „Kávu, McShane?"

„To zní dobře," řekl a s úsměvem zamířil k Angusovi a jeho ne-
věstě.

„Svatba?" pronesl udiveně. „Není to trochu rychlé?"
„Spíše pomalé - ve srovnání s těmi, pro které pracujeme," od-
větil Angus.

„Hmm. To máš vlastně pravdu," připustil Ian. „Anna už to ví?"
Cocoa zavrtěla hlavou. „Sama jsem se to dozvěděla teprve před
půl hodinou."

„Tak na to bychom si měli připít," zvolal Ian. „Harolde, šam-
paňské!"

„Je neděle ráno," připomněl mu Harold.

„Tohle je ovšem výjimečná situace, dobrý muži."

Harold se usmál a vydal se do sklepa pro šampaňské. V tu chvíli
se na schodišti objevila Anna. Podívala se na Iana a v jejích očích
byl náznak nejistoty. Usmál se na ni. Sklopila zrak a také se usmála.

„Šampaňské!" volal Harold, který se vracel ze sklepa.

Anna vrhla na Iana zamračený pohled. Zasmál se. Zřejmě se
bála, že se podělil o včerejší zážitky se všemi přítomnými.

„Chystá se svatba, Anno," řekl.

Překvapeně zamrkala. „Kdo se vdává?"

„Cocoa," odvětila Dulcie.

„Cocoa a... Angus!" vydechla Anna. „Ach bože, vůbec ničeho
jsem si nevšimla..."

„Pak musíte být slepá!" vykřikl Scar a zakroutil hlavou. „Cocoa
už celý týden neprojevila o nikoho zájem. Ještě tak přinést pivo
žíznivému hostu, to ano, ale jinak nic. Nemůže odtrhnout oči od
toho chlapa, kterého jste sem přivedl, McShane."

„To je mi líto, Scare," omlouval se Ian a v očích mu pobaveně
zablýsklo.

„Než se nadějeme, vdá se Dulcie. Pak Ginger. A co budete
mít?"

„Zřejmě restauraci a bar," odpověděl Ian.

Scar si znechuceně odfrkl a zamířil ke dveřím.

„Nedáte si šampaňské?" volal za ním Ian.

„Proto jsem sem nepřišel!" křikl Scar přes rameno.

Ginger vybuchla v hlasitý smích. Dulcie nalila šampaňské a po-
mohla Haroldovi roznášet sklenice. „Na zdraví!" řekla a přiťukla si
s Ianem. Nepochybně to přítelkyni přála, ale jinak vypadala smut-
ně. Dulcie by si zasloužila něco lepšího, pomyslel si Ian.

Anna objala nevěstu. „To je ale překvapení!"

„Ještě jsem se z toho nevzpamatovala," souhlasila Cocoa. Anna
vypila obsah sklenice a Dulcie jí rychle dolila.

„Obřad ještě neproběhl, lásko," varoval ji Ian. „Musíme jít do
kostela."

„A půjdete nám za svědky," oznámil jim Angus.
Anna přikývla. „To je ale překvapení!" opakovala.
„Překvapení a velká změna!" řekla Dulcie. „Co vy dva teď bude-
te dělat?"

„No, chvíli se ještě zdržíme. A až to tu dokončíme..."

„Co chcete dokončit?" zeptala se Anna příkře.

Angus se na ni podíval, pak vrhl krátký pohled na Iana a zase na
Annu. „Prostě až tu skončíme. Až nastane čas jít dál, tak půjdeme.
Cocoa chce založit školu pro černošské děti a já se chci usadit, mít
svůj malý ranč. Ian má nějaké pozemky na západě, což by nám
mohlo vyhovovat. Začneme nový život."

„To zní báječně," řekla Dulcie. „Oběma vám blahopřeji." Obja-
la přítelkyni a Anguse políbila na tvář.

„Jaké pozemky?" zeptala se Anna a vrhla na Anguse podezíravý
pohled. Uvědomila si, že ten jí asi neodpoví, a tak se otočila k Ia-
noví.

„Ty máš v západní oblasti nějaké pozemky?" zeptala se mile.
Pokrčil rameny. „Patřily mé rodině," odpověděl.
„Tak co tě přivedlo do Coopersvillu?"
„Obchodní záležitost."
„Jaká obchodní záležitost?"

„Patří mi většinový podíl v tomto podniku, copak jsi zapomně-
la?" pronesl netrpělivě.

„Ale proč jsi ten podíl kupoval, když vlastníš pozemky někde
jinde?"

„Protože příležitost se naskytla právě v Coopersvillu," odvětil
rozhodně. „A ty pozemky mi nikdo nevezme. Anno, Cocoa s An-
gusem by se rádi vzali," připomněl jí.

Aaron si odkašlal. „Raději už bychom měli jít, co říkáte?" po-
bídl skupinu.

„Ano! Mše začne za chvíli a reverend by nebyl rád, kdybychom
přišli pozdě," souhlasil Ian. Chytil Annu za ruku a vedl ji ke dve-
řím.

„Ani jsem nevěděla, že se jí líbí," zašeptala Anna, když vyšli na
prašnou cestu a vydali se kolem hřbitova ke kostelu.

„Taky jsem se ti moc nelíbil, když jsme se brali."

„Já si nejsem dodneška jistá, zda se mi líbíš," odvětila sladce a
Ian se zasmál. Pak ztišila hlas. „Ale vážně, vůbec o tom člověku nic
nevím..."

„Však si ho nebereš ty, ale Cocoa."

„Ale Cocoa je..."

„Dospělá žena, která se umí rozhodovat sama. Jsem přesvěd-
čený, že má dost zkušeností, aby dokázala člověka odhadnout."
„Vůbec ho neznám..."

„Ale já ano, a skoro lépe než sám sebe," přerušil ji rozhodně.
„A dokonce budu tak hodný a později ti o něm něco povím."

„Opravdu?" opáčila. „A povíš mi také něco o sobě?"

„Jestli se budeš v kostele chovat slušně, pak možná ano."

Vstoupili do kostela jako jedni z posledních. Všichni místní už
tam seděli. Po pravdě řečeno, kostel a bar byla dvě nejoblíbenější
místa ve městě, a v neděli kostel vítězil na celé čáře. Ctihodní ob-
čané seděli v předních řadách - bankéři s manželkami, obchodníci a
jejich synové a dcery. Hned za nimi byli farmáři, s výjimkou Weat-
herlyových, kteří obsadili celou první řadu díky tomu, že Cash
Weatherly pravidelně přispíval na kostel vysokými částkami.

Za farmáři potom plnili lavice kovbojové a tuláci a úplně vzadu
seděly dámy z McCastleová baru.

Fanny Bickfordová, šerifova neprovdaná dcera, zahájila mši já-
savou písní, po níž se v kazatelně objevil reverend Eldridge a přiví-
tal všechny shromážděné.

„Další neděle, další požehnaný den, který my, lidé z Coopersvil-
lu, trávíme zde, v kostele svaté Anežky. Přátelé, rád bych vás vy-
zval, abyste po skončení mše neodcházeli a společně se mnou osla-
vili významnou událost!"

„Jakou, reverende?" vykřikl jeden z kovbojů, ale reverend Eld-
ridge to ještě nehodlal prozradit.

„Trpělivost je ctnost, dobrý muži!" odvětil a pokynul Fanny.
která začala znovu zpívat.

Mše byla dlouhá. Neděli si reverend Eldridge užíval a nutil je
sedět a zamýšlet se nad hříchy co nejdéle. Dnes velmi přesvědčivě
kázal o tom, jak Ježíš zabránil lidem ukamenovat prostitutku. Ty,
jenž jsi bez hříchu, hoď kamenem, tak jim to řekl. Reverend hovořil
o změně Máří Magdaleny, o tom, jak všechny boží děti jsou ztra-
cené ovce, některé i černé, a jak je Bůh šťasten, když může přijmout
zpět zaběhnutou ovečku.

„Cocoa je černá ovce se vším všudy," zašeptala Dulcie, která
seděla vedle Anny.

„Pssst!" zasyčela Anna přísně.

Ian po jejím boku se jen smál. Jí to však zábavné nepřipadalo,
viděla, jak se ostatní otáčejí.

Konečně mše skončila a reverend Eldridge se postavil před ka-
zatelnu, aby pronesl prohlášení.

„Přátelé, je mi velkou ctí vám oznámit, že oslavíme další svatbu
ve městě!"

„Čí, reverende, čí?" vykřikla Fanny od klavíru. V nehezkém
obličeji měla zasněný výraz. Ubohá Fanny, pomyslela si Anna,
tolik by se chtěla vdát. Jen kdyby našla vhodného ženicha.

„Jsme opravdu obdařeni!" pronesl reverend a zvedl ruce k ne-
besům. „Přivítáme mezi sebou zbloudilou ovci! Dnes vstupují do
manželství Cocoa Cariouová a Angus Donahue!"

Rozhostilo se ticho, a pak někdo zasténal.

„Cocoa se vdává?“' zeptal se kdosi.

„Mlč, viděl jsi toho chlápka, co si ho bere?" umlčel ho další.

Několik mužů se nervózně zasmálo a ženy nevěřícně vrtěly hla-
vami.

Jeden z mužů vstal.

„Reverende, vy oddáte černou děvku a přičmoudlého tuláka
zde, v našem bílém kostele?" Byl to nejstarší Weatherlyho syn.
Carl. Jeho slova nezněla rozzlobeně, jen znepokojeně.

Ian začal vstávat. Anna ho chytila za ruku a snažila se ho stáh-
nout zpět. Nevadilo jí, že se chce zastat přítele, také by nejraději
Carlovi vrazila facku, ale domnívala se, že není nutné, aby se do to-
ho vměšovali.

„Jelikož ve městě žádný přičmoudlý kostel není, musí se vzít
tady!" vykřikl Scar rozhořčeně.

„Já jsem prostředníkem božím v této komunitě, pane Weather-
ly," odvětil reverend důrazně. „Je mou povinností dohlížet na blaho
všech jeho dětí, bez ohledu na barvu jejich pleti. Vy, kteří se chcete
svatby zúčastnit, prosím zůstaňte, ostatní mohou samozřejmě ode-
jít. Pane Weatherly, naše země právě zažila dlouhý a krvavý kon-
flikt, který zajistil svobodu všem lidem. Vy jste se války zúčastnil
a bojoval jste statečně, stejně jako váš otec. Proč tedy nyní ne-
oslavujete?"

Carla reverendova slova viditelně překvapila.

„Reverende, nemůžeme oslavovat takový svazek!" ozval se
Cash. „Tohle je slušné město, kde bojujeme se zločinem! Proč tedy
oslavovat sňatek poběhlice a tuláka, kteří do našeho města přinášejí
jen zlo?"

Anna vyskočila. „Jestli je v tomhle městě nějaké zlo, pak vy-
chází ze srdcí jistých bílých mužů!" vykřikla.

Ian ji chytil za paži a stáhl zpátky na lavici.
„Pusťme..."
„Seď a mlč," přikázal jí.
„Ale..."
„Seď!"

Nemohla nic udělat, držel ji pevně. Pak se však sám postavil a
řekl: „Reverende, jestli se pan Weatherly nechce zúčastnit oslavy
této šťastné události, pak má bezpochyby právo odejít, společně
s ostatními, kteří jeho názor sdílejí. Jsme svobodní lidé. Cocoa
a Angus mají právo se vzít. A pan Weatherly má právo odejít."

Reverend Eldridge si povzdechl. „Je to tak, dobří lidé, rozhod-
něte se sami..."

„Vy, pane!" vykřikl Cash. „Provozujete v tomto městě doupě
neřesti a nemáte právo zasahovat do záležitostí slušných lidí."

„A vy, pane, jste býval v onom doupěti neřesti častým hostem,"
odvětil Ian rychle. „Mimochodem jedná se o podnik, v němž se
podává výborné jídlo a v kartách se tam nepodvádí. Dokonce u nás
zastavuje dostavník, aby se cestující mohli občerstvit. A jsem pře-
svědčen, že i místní manželky jsou někdy rády, že se aspoň na chví-
li zbaví manželů. Nemám pravdu, dámy?"

Annu udivila Ianová schopnost okouzlit ostatní. S úsměvem se
rozhlédl po lavicích a přítomné ženy i muži se zasmáli.

„V tomto městě máme problém!" vykřikl Cash a ukázal obviňu-
jícím prstem na Iana.

„To máte pravdu, pane!" souhlasil Ian.

Reverend Eldridge si odkašlal. „Tady však žádný problém ne-
bude. Ti, kdo se rozhodnou zůstat, ať zůstanou. Ti, kteří chtějí ode-
jít, ať tak v tichosti učiní."

Několik lidí vstalo - Weatherlyovi mezi prvními.

„Joey!" křikl Cash na nejmladšího syna, který zůstal sedět.

Avšak Joey se jen usmál a řekl: „Myslím, že zůstanu, otče. Tro-
chu nevěstu znám a rád bych jí popřál hodně štěstí."

„Prý nevěstu trochu zná," ušklíbl se Jenson.

Vypadalo to, jako by se Angus na něho chtěl vrhnout, ale Jenson
si toho včas všiml a přidal do kroku.

Zdálo se, že Cash každou chvílí vybuchne; obličej měl úplně
rudý. Joey se však už na něho nedíval. Upíral oči k oltáři a trpělivě
čekal na začátek obřadu. Cash se ovládl a prošel kolem nejmladšího
syna s dcerou v závěsu.

Uprostřed uličky se zastavil. „Nezapomínejte, kdo dal na tenhle
kostel nejvíc peněz, reverende," pronesl tiše.

„Já na to nezapomněl a z celého srdce vám za vaši štědrost
děkuji!" řekl Eldridge.

Cash se otočil a jeho pohled se zastavil na Anně.

Málem uskočila dozadu. Nedíval se na ni takto poprvé. Něko-
likrát s ní během jejího pobytu ve městě i mluvil, ale vždy si dávala
pozor, aby od něj měla dostatečný odstup. Když koupili podnik,

schovávala se za Eddieho a byla zticha jako myška. Naslouchala,
ale zbytečně na sebe neupozorňovala.

Až do dnešního dne. Nebo možná už tehdy, když se objevil Ian
McShane, a zabránil Cashovi, aby si s ní promluvil.

To vlastně nebylo podstatné. Každopádně se jí nyní podařilo
vzbudit v něm nepřátelské pocity. V jeho pohledu viděla tolik ne-
návisti a pomstychtivosti, že měla chuť zavrtat se do země.

Pak se však usmál. Jednalo se o zvláštní úsměv. Jako by jí něco
sliboval.

Téměř nedýchala. Vzhlédla k Ianovi, ale ten si ničeho nevšiml,
protože právě mluvil s Angusem.

Asi se jí to zdálo, přesvědčovala sama sebe. A i kdyby ne, co na
tom záleží. Co na tom, jak se na ni díval?

Opravdu na tom nezáleželo, ale přesto ji to děsilo. Rychle ze
sebe nepříjemný pocit setřásla, postavila se a chytila přítelkyni za
paži. „Je mi to moc líto."

„Co?" divila se Cocoa.

„Že někteří lidé dokáží být tak krutí."

„Jsou to ignoranti. Ale nic si z toho nedělej, zlato. Narodila jsem
se jako otrokyně. Vím, že existují bílí lidé, kteří budou mít vždycky
pocit, že černí by s nimi neměli pobývat v jedné místnosti. Ale na-
štěstí existují lidé, jako jsi ty." Krátce se na Annu usmála, ale pak
zvážněla. „Anno, přihodilo se to tak rychle, že si nejsem jistá, zda
vím, co dělám. Ale každopádně tě opouštím v době, kdy mě potře-
buješ." Ztišila hlas a pokračovala. „Dulcie tráví s Joeym spoustu
času, ale něco se změnilo. Joey najednou neví, co se na ranči děje,
nezmiňuje žádná jména, ani data a místa. Já už ti taky nic ne-
zjistím..."

„Miluješ toho muže?"

„Ach bože, ano!" Přítelkyni se rozzářily oči. Vždy byla krásná,
ale dnes ještě zkrásněla. „Je tak klidný a sebevědomý. Poznala jsem
mnoho mužů a myslela si, že už mě nic nemůže překvapit, ale on ve
mně probudil něco úplně nového. Miluje mě bez ohledu na to, čím
jsem byla, a dívá se do budoucnosti, ne do minulosti. Miluji ho ce-
lým svým srdcem, Anno!"

„Ach bože, většina lidí tak silný cit v životě nepozná! Ať tě ani
nenapadne dělat si kvůli mně starosti..."

„Ale co si počneš?"

„Budu pokračovat ve svém plánu," zašeptala.

„Anno, nenapadlo tě někdy s tím vším přestat? Situace se změ-
nila, co se ve městě objevil Ian. Jestli tě nachytá nebo zjistí, co jsi
udělala..."

„Nedělej si zbytečné starosti. Teď se vdáváš! Pojďme, už na nás
čekají."

Cocoa jí stiskla ruku. „Ještě neodjíždím. Zůstanu tu, dokud..."
„Dokud?"

Cocoa zavrtěla hlavou. „Vlastně ani nevím. Ale všichni na něco
čekáme, že ano? Prostě tu zůstanu..., dokud....," zaváhala. „Dokud
nezničíme Cashe Weatherlyho," dodala téměř neslyšně.

Vtom zřejmě spatřila tvář svého milého, protože přidala do
kroku.

Anna se dívala na zamilovaný pár a divila se, jak jí mohlo uni-
knout, že se ti dva sblížili. Na první pohled bylo zřejmé, že jsou
zamilovaní až po uši.

Během celého obřadu na sobě cítila Ianův pohled. Tohle bylo
úplně jiné než jejich uspěchaná svatba. Velice rozdílné. Najednou si
však nedokázala představit život bez svého manžela. Jeho přítom-
nost se nedala přehlédnout. Zkomplikoval jí život a vše, na čem
dlouhé roky pracovala, se začalo měnit. Cocoa byla její nejvěrnější
společnice, ale nyní se zamilovala. Anna jí to však neměla za zlé.
Tohle je její boj a Cocoa má před sebou celý život. Konečně si může
splnit své sny.

Dulcie se rovněž změnila. Anna ji měla moc ráda, tolik toho
spolu prožily. Dulcie ji znala jako nikdo jiný, ale přesto jí Anna
přála, aby se také vdala. V jejím současném trápení jí však nemohla
pomoci, mohla jí dát jen úplnou volnost a doufat, že všechno dobře
dopadne. Ginger neměla o jejích plánech ani tušení, a ani ji do nich
nehodlala zatahovat. A co se její vlastní role týkalo, s Ianovým pří-
chodem se vše zkomplikovalo. To on zapříčinil všechny změny.
Když se objevil, Dulcie se změnila a Cocoa se kvůli němu seznámi-
la s Angusem. A Anna se stala Annou McShaneovou, manželkou se
vším všudy. Zvláštní, pomyslela si, chtěla, aby Ian odešel a zároveň
toužila po jeho přítomnosti. Chtěla, aby ji držel, ačkoliv věděla, že
musí potají zmizet. Vše se událo tak rychle, že si nestačila uvě-

domit, co se s ní vlastně děje. Nyní v kostele začala chápat, co do-
opravdy cítí. Zamilovala se, přestože si byla vědoma toho, že si za-
hrává s ohněm. Bylo to děsivé, měla by s tím bojovat. Její man-
želství je přece jen součástí čekání na pomstu. Na druhé straně, kdy
to všechno skončí? A jakou roli hraje Ian? O tom, že nějakou roli
hraje, nemohlo být pochyb.

„Přátelé," promluvil reverend Eldridge. „Představuji vám man-
žele Donahueovy!"

Panebože, už je po všem. Anna si uvědomila, že ani neslyšela
svatební slib. Svatební slib, který nedávno sama vyřkla.

Angus nevěstu políbil a přítomní hosté začali tleskat. Šťastní
novomanželé společně vykročili uličkou a Ian nabídl Anně rámě.
Zavěsila se do něj a společně následovali nevěstu s ženichem ven.

Před kostelem Ian pozval všechny na oslavu. Měl úspěch, pro-
tože pozvání přijaly i ctihodné manželky místních mužů. Když
vstoupili do baru, Ian začal pomáhat Haroldovi, zatímco Anna se
vrhla do kuchyně. Právě si utírala ruce do zástěry, když za sebou
zaslechla cvaknutí kuchyňských dveří. Otočila se a spatřila Iana
s lahví šampaňského v ruce. „Co kdybychom si vyjeli na piknik,"
navrhl.

„Piknik?" opáčila překvapeně. „Málem jsi mi v kostele zlomil
ruku, když jsem chtěla něco říct..."

„Ruku bych ti nikdy nezlomil!" protestoval.
„Stáhl jsi mě dolů."

„Protože jsi křičela, aniž bys přemýšlela o tom, co děláš."
„Měla jsem právo..."

„Také jsem chtěl něco říct. Navíc nepřipustím, aby ses pouštěla
do hádek s Weatherlym, když tomu můžu zabránit."
„Ale já..."

„Prostě to nedovolím."

„Ale já mám jít s tebou na piknik, přestože se domníváš, že máš
právo chovat se jako diktátor."
„Mám právo chránit svou ženu."
„Iane, umím se o sebe postarat..."
„Anno, pojďme odtud na chvíli zmizet."

Překvapeně na něho pohlédla. „Iane, pořádáme svatební hos-
tinu..."

„A náš personál si poradí i bez nás. Mám šampaňské, ty vezmi
bochník chleba, nějaký sýr - a nezbylo tu pečené kuře nebo něco
podobného?"

„Já...," začala Anna. Připadalo jí neuvěřitelné, že po uplynulém
týdnu, kdy s ní Ian téměř nepromluvil, ji nyní zve na piknik. Usmí-
val se a vypadal neodolatelně. Měla by ho poslat k čertu.

„Já... ehm... najdu to kuře," řekla.

„Počkám na tebe venku."

Zavřel dveře. Anna slyšela vzdalující se kroky na dřevěné ve-
randě.
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Anna zavrtěla hlavou a musela se usmát. Co to vlastně dělá?
Vůbec si tím nebyla jistá.

Rychle si sundala zástěru, popadla z police košík, našla pečené
kuře, kus sýra a pecen čerstvě upečeného chleba. Vše zabalila do
kostkovaných lněných ubrousků, naskládala do košíku a vyklouzla
kuchyňskými dveřmi ven.

Na okamžik se zarazila, protože vedle Iana stál Ralph Reninger
a oba muži byli zabráni do rozhovoru.

„Dobrý den, Anno," pozdravil ji Ralph a nadzvedl klobouk.

Anna se zdvořile usmála.

„Jedete s námi, Ralphe?"

„Ne. Jen jsem vyšel ven, abych se nadýchal čerstvého vzduchu.
Je moc hezky."

„To ano," zamumlala. Stejně mu nevěřila. Ralph venku hlídal.
„Pojď, lásko," pobídl ji Ian a chytil ji za ruku.
„Jedeme povozem?"

„Na starém Joeovi," odvětil a ukázal na svého koně.
„Ale..."

„Vrátíme se za pár hodin, Ralphe," řekl Ian. Pomohl Anně do
sedla a vyhoupl se za ni. Mávl Ralphovi a vydali se na sever z měs-
ta. Nejprve jeli po prašné silnici, a když skončila, Ian pobídl koně
k běhu a rozletěli se planinou ke staré indiánské stezce, jež vedla
mezi útesy a kopci k úzkému potůčku, kolem kterého se vyprahlá
země změnila v zeleň. Rostla zde hustá tráva, na zemi ležely kusy
dřeva zvoucí k posezení u křišťálově čisté vody. Okolní kopce
poskytovaly blahodárný stín a vzduch ochlazoval lehký vánek.

Ian pomohl Anně z koně a usadil ji do trávy. Otevřel šam-
paňské, ale pak se zamračil.

„Skleničky," prohodil smutně. „Obávám se, že jsem na ně za-
pomněl."

Anna se usmála, vzala mu láhev z ruky a dlouze se napila. „Nic
se neděje. Hlavní je, že jsi našel tohle místo. Je tu moc hezky."

Posadil se vedle ní a také se napil. Anna si opřela hlavu o jeho
rameno. Zavřela oči a vychutnávala si lehké pohlazení vlahého ván-
ku. Vzduch příjemně voněl. Bylo tu opravdu moc hezky.

„Pověz mi něco o Angusovi," pobídla ho.

„Je mým přítelem už dlouho."

„Bojovali jste spolu ve válce?"

„Ano."

„Takže jsi byl konfederalista?"
„A ty?"

„Já byla zajatcem indiánů," připomněla mu.
„Ale celou válku přece ne."

„Když se Eddie McCastle objevil, válka už pro mě byla něčím
zcela nepodstatným."

„Takže nechováš ke konfederalistům nenávist?"

Zavrtěla hlavou. „Možná bych k nim také patřila. Nyní to už
nedokážu posoudit, doba před válkou mi připadá velice vzdálená."

„Odkud pocházíš?" zeptal se.

Anna se usmála. „Matka byla ze Savannah a otcovi rodiče žili
v Richmondu. Ale tatínek pracoval u právnické firmy v Saint Louis,
když se naši rozhodli, že se přestěhují na západ. Měla jsem Saint
Louis moc ráda. Bylo tam živo! Ale upřímně řečeno, moc si toho
ze života ve městě nepamatuji. Je to dávno. Válka trvala celou
věčnost."

„Ano, máš pravdu. Celou jsem ji strávil v armádě," zabručel.
„Omlouvám se!" řekla rychle.

„Bylo to jen maření času a života," souhlasil. „Ale válka skonči-
la a na všech místech země lidé litují a truchlí. Nastal čas..." Najed-
nou se zarazil.

„Pokračuj."

„Nastal čas jít dál," pronesl velmi tiše a napil se šampaňského.
„Ano, měli bychom jít dál," dodal. Lehce ji pohladil po vlasech.
Pak se pohnul a položil si její hlavu do klína. „Máš fascinující obli-

čej, Anno. V tvých očích se zračí moudrost, a přesto působíš nevin-
ně. Jako bys již všechno v životě poznala, a přesto..."
„Ano?"

„A přesto jsi čistá jako čerstvě napadaný sníh," dořekl.
„Ještě nedávno jsem byla," připomněla mu.
Usmál se. „Je to opravdu zvláštní, a moc rád bych věděl, jaká
tajemství se ukrývají v tvé hlavě."
„A co ty?" zeptala se tiše.
„Co já?"

„Začněme u Anguse. Chtěl jsi mi o něm něco povědět."
„Znám ho skoro celý svůj život. Je napůl indián a napůl černoch
a navštěvoval školu v rezervaci nedaleko od mého domova."
„Kde to bylo?" zeptala se.

Pomalu se usmál a pohlédl na ni. „V Jižní Karolíně."
„Ale říkal jsi, že jsi Sioux..."

„To byl můj dědeček. Otec mé matky. Babička byla běloška, ale
vyrůstala v dědečkově kmeni. Našli ji na farmě. Její rodiče zemřeli
a ona by zřejmě také zemřela, kdyby ji lovci nenašli, jak se samotná
batolí kolem domu. Vyrůstala se Siouxy a provdala se za mého
dědečka, ale kmen tehdy udržoval s bělochy čilé obchodní styky a
babička se naučila dobře anglicky. Má matka vyrůstala také mezi
Siouxy, ale babička ji od dětství učila anglicky. Zřejmě by zůstala
u kmene, kdyby se neseznámila s mým otcem. Byl stopařem ame-
rické vlády a měl namířeno na severozápad od Saint Louis. Když se
můj otec vrátil domů do Jižní Karolíny, aby se po smrti svého otce
ujal péče o rodinné pozemky, matka šla s ním, s požehnáním svých
rodičů. Můj dědeček je velký člověk - jsem přesvědčený, že by se ti
moc líbil. V mládí býval silný a mocný válečník a často bojoval
proti bělochům. Mého otce však obdivoval a viděl, že ho dcera vel-
mi miluje. Během posledních let jsem ho navštívil jen párkrát..."

„Kvůli válce?"

„Ano," přikývl a pokrčil rameny. Chvíli to vypadalo, že jí řekne
víc, ale pak se znovu odmlčel a navázal na předchozí vyprávění.
„Ale vraťme se k Angusovi. Mí rodiče se ho ujali, když jeho otec
s matkou zemřeli. Společně jsme vstoupili do armády a naštěstí se
oba ve zdraví vrátili."

„Nikdy nebyl..."

„Otrokem? Ne, narodil se jako svobodný člověk."
„Cocoa takové štěstí neměla," zabručela Anna. „Svoboda pro ni
hodně znamená."

„Její děti budou svobodné."

„Někdy si myslím, že je život na západě lepší, protože je snad-
nější být zde svobodným."

„Možná máš pravdu. Je to divoká a neprobádaná země, a také
svobodná."

„Což ovšem láká zločince," řekla Anna.

„My ale máme šerifa Bickforda, takže se není čeho bát," dodal
Ian a v očích mu lišácky zablýsklo.

Anna se zasmála. „Šerif je dobrý člověk."

Ian přikývl. „Ale necítíš se v jeho blízkosti dobře."

„Vůbec mi nevadí."

„Pokud se ovšem nezačne vyptávat."

„Ty máš snad rád, když tě někdo vyslýchá?"

„Nedělá mi problémy odpovídat na jeho otázky."

„Ale pro jistotu jsi před bar postavil Ralpha, aby tě včas infor-
moval, je to tak? Obvykle tuto práci vykonává Angus, ale o svateb-
ní noci mu musíš dát volno, že ano?"

„Angus se své novomanželce věnuje již několik nocí."

„A ty jsi hlídal."

Pokrčil rameny. „Musel jsem."

„Proč?"

„Protože se mi nelíbí Weatherlyho muži, kteří k nám chodí.
Například Zlý Mariin je velice nebezpečný."

„Slyšela jsem, že byl za války velice aktivní."

Ian zaváhal. „Patřil k mužům, kteří terorizovali okolí Kansasu
ještě před vyhlášením války. Prohlašovali sice, že tak činí ve jménu
Boha, ale jejich skutky neměly s morálkou a dobrem nic společ-
ného. V té době přišlo o život mnoho nevinných lidí!"

Znělo to hořce.

„Ty jsi proti civilistům nikdy nebojoval?" zeptala se.

Zavrtěl hlavou. „Ne. V době vyhlášení války jsem pobýval u dě-
dečka. A ten mi řekl, že žádný člověk nemůže dělat to, v co nevěří a
co nepovažuje za správné. Věděl jsem, že je špatné vraždit nevinné
lidi, jen abych pomstil vraždy dalších nevinných. Musel jsem se

však rozhodnout, na kterou stranu se postavím, a vzhledem ke své
minulosti jsem se rozhodl stát se Jižanem. Bojoval jsem v armádě
Johna Hunta Morgana, muže, kterého jsem obdivoval a respekto-
val. A jelikož mám po otci dobře vyvinutý orientační smysl, stal
jsem se stopařem. A tuto funkci jsem vykonával i po Morganově
smrti a dokonce i poté, kdy již bylo jasné, že Jih prohraje."

„A potom...?"

„Teďjsem tady."

„Ale..."

„Teďjsem tady."

„Hlídáš bar. A neřekneš mi..."

„Je pochopitelné, že hlídám svůj majetek. Nezapomínej, že jsme
na Divokém západě. Pohybují se tu nebezpeční lidé. A mimocho-
dem, to ty mi nechceš nic říct. Všechno z tebe musím páčit - vý-
hrůžkami nebo sváděním."

Musela se usmát. „Sváděním už ze mě nic nedostaneš."

„Přestože jsem víc než snesitelný?"

Zvedla oči v sloup.

„Ale připouštíš, že přede mnou něco tajíš," pokračoval.
Povzdechla si.

„Nic takového jsem nikdy neřekla...," začala. Ian ji však nepo-
slouchal. Odložil šampaňské a sklonil hlavu, aby ji políbil.
„Ale jednou to řekneš," zašeptal.
„Neřeknu," vydechla.
„Tak to budu muset zjistit jinak."
„Ne..."

Znovu ji políbil. Anna cítila lehké pohlazení sladce vonícího
vánku. Slyšela tiché zurčení vody. Ian si lehl vedle ní a sevřel ji
v náručí.

„Víš, co jsme ještě nikdy nedělali?" zeptal se.

Zavrtěla hlavou.

„Ještě nikdy jsme si nehráli."

„Nehráli?"

Usmál se a políbil ji. „Ano, nehráli. Tak například jsme se ještě
nikdy nemilovali ve dne u potůčku."
„Tady?" vydechla překvapeně.
„V baru žádný potůček nemáme," připomněl jí.

Pohladila ho po tváři.
„Tady?" zašeptala znovu.

„Tady," odvětil a začal ji líbat. Na rty, na oči, na tváře, na krk...

Bylo to jiné než jindy. Jemnější. Chladnější. Vzplanula mezi
nimi vášeň, ale vánek zůstával chladný a země měkká. Stíny a svět-
lo se jich dotýkaly, svět byl všude kolem nich, přesto ještě nikdy
nebyli tak sami. Ian Annu svlékl a odnesl do vody. Byla chladná
a jeho tělo pálilo jako oheň. Položil Annu na břeh a v okamžiku
vsunul penis do připraveného lůna. Anna měla pocit, jako by ji se-
žehl plamen. Smáli se, líbali, hráli si. A pak se znovu milovali.

Nakonec si lehli do trávy a navzájem se zahřívali. Anna si polo-
žila hlavu na Ianovu hruď, usmála se a blaženě se protáhla.

„Co náš piknik...?" zeptala se.

„Docela si ho užívám," odvětil. Pak si povzdechl a zadíval se na
oblohu. „Podívej na to slunce."

Poslušně otočila obličej k nebi. Slunce vypadalo jako červený
půlměsíc na horizontu. Pohybovalo se velmi rychle, téměř jako by
padalo k zemi. Celý svět dostal žlutooranžový nádech.

„Je to překrásné."

„Zvláštní, nemyslíš?" zašeptal. Položil ji vedle sebe a vstal.
„Jsou tu chřestýši a pistolníci, tvrdá zem a kamení - a krása slunce
tohle všechno přebije. Svět je opravdu zvláštní místo."

Anna se posadila a přitiskla si kolena k hrudi. Cítila vnitřní
chvění, myslela na uplynulé roky. Tolik dobrého se z jejího života
vytratilo. Snažila se udržet si to, uchovat si obrázky v mysli. Během
posledních let bojovala velmi usilovně a jen málokdy se zastavila,
aby se podívala na to dobré kolem sebe. Měla přátele. Cocoa, Dul-
cie, Harold a Aaron, ti všichni ji měli rádi a pomáhali jí. Pak tu byl
Eddie, něžný a laskavý, ochotný udělat pro lidi první poslední.
Uměl se radovat z maličkostí, rád zpíval, rád se napil, hrál karty.

A teď je tu Ian. V mnoha ohledech ještě stále cizí člověk, hádan-
ka. Dokázal ji rozčílit, ale také se do něho zamilovala. Možná by
mu měla říct pravdu. Zdá se, že má na Cashe Weatherlyho spadeno.
Možná by ji pochopil.

Pochopil by, že přepadává dostavníky? Třeba už to ví. Proto na
ni nestřílel, přestože měl příležitost.

Anna se zachvěla.

„Svět je zvláštní místo," souhlasila.

Přistoupil k ní a pomohl jí vstát. Znovu se lehce zachvěla.

„Co je?"

„Začíná mi být zima," zašeptala.

Uhladil jí vlasy a pohlédl do očí. „Blíží se večer. Měli bychom
se vrátit." Usmál se. „Já tě zahřeju. Jak nejlépe budu moct."

„Jsi úplně horký," řekla. „Pálíš jako oheň."

Zasmál se. „Svět je zvláštní. Ale za večerů jako ten dnešní je
svět nádherný a nenahraditelný."

„Život je vždy nenahraditelný."

„Byly však doby, kdy bych se ho snadno vzdal... pro čest, spra-
vedlnost, názory. S některými názory jsem se ani neztotožnil, jen
jsem věděl, že bojuji proti nepříteli. Myslím, že dnes mi po mnoha
letech došlo, jak je život cenný."

Anna se usmála, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu. „Já
to nevěděla, dokud ses neobjevil ty."

Chvíli ji mlčky svíral. Vánek kolem nich zesílil.

„Moc rád učím lidi nové věci," pronesl škádlivě.

Přikývla a najednou dostala strach z jejich vzájemné blízkosti.
Bůh ví, co by mu ještě mohla říct.

Rychle se odtáhla. „Nemůžu uvěřit, že tu stojím nahá.

„Bojíš se, že tě někdo uvidí?" zeptal se pobaveně.

Anna se začala oblékat. Pomohl jí zapnout šaty.

„Na míle daleko není živá duše," uklidňoval ji.

„Co když se na piknik vydalo více lidí?" namítla.

Tiše se zasmál, ale už se s ní nehádal a také se oblékl.

Pak se oba vyhoupli na koně a vyrazili zpátky. Tentokrát Anna
seděla vzadu a opírala si hlavu o Ianová záda. Byla unavená, ale
spokojená.

Ralph ještě stále hlídkoval na verandě. „Rád bych si s tebou pro-
mluvil, Iane," řekl.

Nato Ian galantně pomohl Anně ze sedla. „Běž dovnitř, zlato,"
pobídl ji.

„Co se stalo?" otočila se k Ralphovi.

„Pokud vím, tak nic, Anno," odvětil klidně. „Byl to perný den,
nic víc."
„Perný?"

„Bylo zde mnoho lidí."

„Ale nic se nestalo?"

„O ničem nevím," odvětil Ralph.

„Ale chcete mluvit s Ianem."

„Anno, buď tak hodná a běž dovnitř!" vyštěkl lan.

Kousla se do rtu. Uměl být milý a svůdný, ale také protivný
a rozkazovačný.

Ať už se stalo cokoliv, Ralph jí stejně nic neřekne. „Už jdu,"
pronesla ledově. Prošla kolem obou mužů a vešla do baru. Pozorně
se rozhlédla kolem.

Opravdu to vypadalo, že se nic nestalo. Anna zamířila přímo
k Haroldovi, který jí vylíčil celé odpoledne. Rozverný dav před ně-
kolika hodinami doprovodil novomanželský pár nahoru a Cocoa
s Angusem se nebránili. Po chvíli však Angus všechny poslal
zpátky dolů. Odpoledne se tu objevili Weatherlyovi muži, včetně
několika nově najatých pistolníků. Jinak se nic zvláštního nedělo.

„Takže Weatherly tu měl celou svou skupinu?" zeptala se Anna.

„Bylo jich tu hodně. Cash se sice neukázal, ale přišli Carl s Jen-
sonem. Joey tu nebyl a slyšel jsem, že dostal za úkol odvézt svou
sestru někam na návštěvu."

„Ale ti noví hoši tu byli?"

Harold přikývl. „Zlý Mariin, Tyler Grissom i Josh Mason. Hráli
karty, připíjeli na zdraví novomanželů a chovali se až neuvěřitelně
slušně."

„Obdivuhodné. Neměli jsme odjíždět."

„Anno, kdyby nastaly problémy, jeden z Yeagherových hochů
byl připravený vydat se za vámi."
„Ale byli jsme daleko."
„Zase tak daleko to nebylo."
„Jak by nás našel?"
„McShane Ralphovi řekl, kam jedete."

Anna překvapeně nadzvedla obočí. Takže McShane Ralphovi
řekl, kam jedou. Co kdyby je někdo přistihl ve vodě, nebo na břehu
přímo uprostřed.

Zřejmě zrudla, protože Harold se zatvářil pobaveně. „Anno, vy
dva jste přece manželé."

„Já vím a děkuji vám, Harolde."

„Váš muž je opatrný člověk a ví, co dělá."

„Opatrný," zabručela Anna. „Já jen, že v poslední době se tu
pořád něco děje."

„Anno," zašeptal Harold. „Tady se nic neděje. Postiženými jsou
rančeři a zlatokopové. A Cash Weatherly přišel o spoustu peněz. Co
se děje zde?"

„Objevil se tu McShane!" odvětila tiše.

„Anno..."

„Už nic neříkejte, Harolde."

„Měla byste být ráda, že tuje. Postará se o vás."

„Harolde, až doposud jsem se o sebe dokázala postarat sama!"

„Anno...," začal, ale pak se usmál a zavrtěl hlavou. „Víte co,
Anno? Každému přijde vhod, když má někoho, na koho se může
spolehnout. V tom jsou stejní muži i ženy. Možná jste oba našli to,
co jste hledali."

„Harolde...," začala a potom se odmlčela. „Já vlastně nevím.
Možná máte pravdu. Ale právě teď mám dojem, že bych byla oceni-
la, kdyby mě někdo varoval, že za námi může přijet jedno z dvoj-
čat."

„Možná byste si pak tolik neužila," namítl Harold a rošťácky na
ni zamrkal. Ani s ním nemá smysl se dnes hádat.
„Harolde..."
„Ano?"
„Vlastně nic."

Ještě jednou mu poděkovala za informace a vydala se k Aaro-
novi, který jí pověděl totéž. „Ale něco se mi poslední dobou nezdá,
Anno," řekl tiše.

„Co máš na mysli?"

„Celý týden nás někdo pozoruje. Tvůj manžel, jeho lidé. Čekají.
A u Weatherlyho se taky něco děje. Jeho pistolníci si to tu nějak
oblíbili..."

„Nezbývá nám nic jiného než čekat," zabručela Anna. „Teď nic
nemáme."

„A já jsem rád," přiznal Aaron.
„Aarone, nemusíš nic dělat..."

„Anno, nejsem zbabělec a ty to moc dobře víš. Dělám si starosti
o tebe. Možná jsi zašla příliš daleko."

„Aarone, teď toho nemůžu nechat. Určitě existuje způsob, jak
ukázat ostatním, co ten lotr udělal..."

„Pak bys možná měla více přemýšlet o tom, čeho chceš do-
opravdy dosáhnout. Až doposud jsme mu kradli peníze - dělali mu
naschvály."

„Když nebude schopen platit své lidi, ztratí svou moc. A postu-
pem času přijde i o ranč."

„Postupem času. Až doposud jsme měli štěstí, ale jak dlouho
nám vydrží?"

„Já nevím!" zašeptala. „Já nevím. Ale nemůžu jen tak zapome-
nout na to, co udělal!"

„Nezapomínej na svůj vlastní život, Anno. Copak nevidíš, že se
ti naskytla příležitost začít znovu?"

„Aarone, já...," odmlčela se, protože spatřila Ginger, která se
k ní proplétala mezi stoly.

„Anno, Dulcie chce s tebou mluvit," oznámila jí Ginger zadý-
chaně.

„O čem?"

„To nevím. Je nahoře. Procházela jsem kolem jejího pokoje a
ona mě požádala, abych tě za ní co nejdříve poslala."

„Hmmm. Raději se tam půjdu podívat," řekla Anna. „Něco se jí
stalo?"

„Opravdu nevím. Vlastně ani nevyšla z pokoje, jen mě požá-
dala, abych tě poslala nahoru hned, jak tě uvidím."

Anna přikývla. „Už tam jdu. Děkuji, Ginger."

Cestou ke schodišti si všimla, že Ian ještě nepřišel. Zvláštní, ale
zdálo se, že Weatherlyho muži již odešli - nikde je neviděla, ani
u hracího stolku ani u baru.

Rychle vyběhla po schodech nahoru a zaklepala na Dulciiny
dveře. „Dulcie?"

Žádná odpověď. Znovu zaklepala. „Dulcie?"

Stále nic. Anna otevřela dveře. Uvnitř byla tma, lampa nesvítila.
Jen oknem vnikalo dovnitř slabé měsíční světlo.

„Dulcie?" zašeptala.

Vtom uslyšela zasténání. Z postele. Rychle vběhla dovnitř.
„Dulcie?"

Pohlédla na přítelkyni, zalapala po dechu...
A vykřikla.
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„Dulcie!" vykřikla Anna, posadila se na postel a dotkla se že-
niny neporaněné pravé líce. Levá strana Dulciina obličeje byla šar-
latově červená a napuchlá. Anně vyhrkly slzy. „Dulcie, co se stalo,
kdo ti to udělal? Kristepane, Dulcie, nikdo dole nic neví, proč jsi
neřekla Ginger, co se ti stalo..."

„Počkej, uklidni se!" zašeptala Dulcie. „Není to tak hrozné, jak
to na první pohled vypadá. Bolest už ustupuje..."

„Potřebuješ studený obklad, kus syrového masa..."

„Tamhle je voda," řekla Dulcie.

Anna rychle namočila žínku, vyždímala ji a přiložila Dulcii na
obličej. Znovu se posadila a pohladila ji po vlasech. „Dulcie, co se
stalo? Nevěděla jsem, že jsi tady - vždyť už nepřijímáš pánské
návštěvy. Koho jsi tu měla a co se stalo? Dulcie, prosím, pověz mi
to, nenecháme toho lotra beztrestně odejít..."

„Myslíš, že ho pověsí? Za to, že zmlátil děvku?"

„Já ho pověsím!" vykřikla Anna.

Dulcie zavrtěla hlavou. „Dobře mě poslouchej, nemůžeš odsud
vyrazit jako šílená, poslouchej, co ti říkám, Anno. Cocoa se vdala
a už nám nepomůže. Musela jsem zjistit, proč se tu Weatherlyovi
muži najednou stahují..."

„Dulcie, co jsi udělala?" zašeptala Anna.

„Zlý Mariin," povzdechla si Dulcie.

Anna vyskočila. „Zlý Mariin? Okamžitě běžím za šerifem, svo-
lám všechny muže.

„A půjdete ho zastřelit?" přerušila ji Dulcie.

Anna se zase posadila, protože věděla, že Dulcie má pravdu.
Sama zůstala ve svém pokoji, protože nechtěla, aby se ji někdo sna-
žil bezmyšlenkovitě pomstít.

„Je toho víc," zašeptala Dulcie. „Mluvil o válce, o tom, kolik
dobrého v seveřanské armádě vykonal. Chlubil se, jak se všichni
obdivovali jeho taktice a schopnostem."

Anně přeběhl mráz po zádech. Takoví muži jako Zlý Mariin
nemají svědomí. Dulcie měla štěstí, že ji nezabil.

„Anno, ten chlap byl po celou válku s Cashem. Myslíš...?"

„Kristepane, já nevím!" vydechla Anna.

Dulcie se opřela o lokty. „Anno, dobře mě poslouchej. Neukáza-
la bych se ani tobě, ale něco jsem se dozvěděla. Myslím, že Meg se
zmínila o koních a jezdcích, které zahlédla u staré chatrče pod úte-
sem. Cash je přesvědčený, že právě tam zloději schovali ukradené
zlato. Zítra ráno se tam chystá se svými muži a nechá celé místo
důkladně prohledat. Máš tam ukryté peníze, je to tak?"

Anna zaťala ruce v pěst. „Velkou část jsem již přesunula, ale
pořád jich je tam dost."

„Musíte je s Aaronem dnes v noci odvézt. Kdyby se Cashovi
podařilo získat zpět, co jsi mu ukradla, pak jsi riskovala zbytečně."

„Dulcie, nemůžeme to nechat jen tak. Přece se nenecháš bez-
trestně mlátit?"

„Anno! Ještě jsem neslyšela, že by někoho zatkli za to, že dal
facku prostitutce. To se prostě nestává."
„Není to správné..."

„Anno! Na světě se děje spousta věcí, které nejsou správné."
Chytila přítelkyni za ruce. „Musíš mi slíbit, že nebudeš nic pod-
nikat! Hodně jsi toho zažila, stejně jako já. Když mají lidé vztek,
přestávají se ovládat, a ty si nic takového nemůžeš dovolit. Nechci,
abys kvůli mně riskovala."

„A co myslíš, že se stane, až tě uvidí McShane?" zeptala se
Anna.

Dulcie zavrtěla hlavou. „On mě neuvidí. Zůstanu ve svém po-
koji. Ty mi dones kus syrového masa a otok za chvíli zmizí. No
a pak - pak budu lhát. Nakonec... nebude to poprvé."

„Dulcie, chci, abys mi slíbila, že už nikdy nebudeš takhle risko-
vat. Ať už tě ani nenapadne vyslýchat lidi jako Zlého Mariina, je to
jasné?" Zaťala zuby a udělalo sejí nevolno. Dulcie to udělala kvůli
ní. Takhle už to dál nepůjde. Kdysi získávala informace od Joeyho,
ale ten by jí nikdy neublížil. Hra se změnila. Bohužel k horšímu.

Kdysi si slíbila, že nepřipustí, aby kvůli ní trpěli nevinní lidé, a Dul-
cie už zlého zažila v životě dost. „Dulcie, takhle jsi riskovala na-
posledy, slibuješ?"

„Anno," zasténala Dulcie, „ty mě neposloucháš. Musíš jet pro to
zlato!"

„Dulcie!" zašeptala Anna a opatrně přítelkyni objala. „Dulcie,
proč jsi to udělala?"

„Jen jsem se snažila zjistit, co tu dělají, a proč Cash najal tolik
nových pistolníků. A ten hlupák mi vyprávěl, že polovina lidí, které
zná, by potřebovala zabít, že Cash Weatherly tvrdí, že jsi čaroděj-
nice, která skončí špatně. Ian prý bude trouchnivět v hlíně a ty za-
platíš za to, že ses celou dobu chovala tak povýšeně. Měl na tebe
zálusk hned po Eddieho smrti, ale McShane mu jeho plány překazil,
což prý mu jen tak neprojde. Ten lump Mariin říkal o každém jen to
nejhorší a Joeyho nazval lidským odpadem, zbabělcem a poserout-
kou."

„Ach, Dulcie..."

„A tak jsem se začala smát."

„Smát?"

Dulcie si netrpělivě povzdechla. „Anno, vždycky jsi byla neuvě-
řitelně nevinná, ale teď jsi přece vdaná! Začala jsem se smát, když si
sundal kalhoty. Řekla jsem mu, že to on je lidský odpad a že mě
udivuje, jak s něčím takovým může čurat."

„Dulcie, Zlý Mariin je nebezpečný. Neměla jsi ho provokovat!"
řekla Anna. Dulcie byla vždy připravená k boji. Anna cítila, jak se
jí do očí hrnou slzy. Nemohla snést pohled na zmlácenou přítelkyni.
„Dulcie, stálo to za to? Takhle ho provokovat? Tolik ti ublížil..."

„Stálo to za to, o tom nepochybuj! A na bolest jsem zvyklá,
copak jsi už zapomněla? Můj první rok u indiánů byl peklo. Kdybys
mě několikrát nezachránila, byla bych už dávno mrtvá. Tohle nic
nebylo. Dlužím ti mnohem víc..."

„Dulcie, vůbec nic mi nedlužíš! A jestli si myslíš, že jsi mým
dlužníkem, pak si pamatuj, že jsi mi všechno již tisíckrát splatila!"

„Anno, ty pláčeš? Přestaň, musíš jet pro to zlato, aby ho Cash
Weatherly zítra nenašel. Nemůžeme připustit, aby dostal zpět, co jsi
mu vzala. Dalo nám to tolik práce. Tak jdi už, prosím!"

Anna se rychle postavila. „Ian mě bude hledat."

„Předtím ses ho nikdy nebála," připomněla jí Dulcie.

,.Já se ho nebojím," zašeptala Anna. „Jen mám strach, aby ne-
zjistil, co jsem udělala. Co když mě potom bude považovat za
sprostou zlodějku?"

„Můžeš mu všechno vysvětlit."

Anna zavrtěla hlavou. „Stejně by nepochopil, proč jsem to udě-
lala."

„Tak vyzvedni zlato a nechej svých aktivit..."
„To nemůžu!" vydechla Anna.

„Promyslíš si to později. Teď musíš odvézt zlato. Anno, nedo-
vol, aby naše práce přišla vniveč!"

„Nedovolím. Pojedu tam, ale ne hned. A ty nechoď Ianovi na
oči. Musíme něco vymyslet, aby tě nehledal..."

„Tak řekni, že jsem s Joeym," poradila jí Dulcie. „Všichni bu-
dou vědět, že mě nemají rušit."

„Ale slyšela jsem, že Joey odjel se sestrou někam na návštěvu,"
namítla Anna.

„No tak se už vrátil," nedala se Dulcie.

„A já..."

„Anno, co je to s tebou? Tak si prostě něco vymysli. A dělej!
Noc je ještě mladá. Musíte si s Aaronem pospíšit. Rychle převezte
zlato do bezpečí a co nejdříve se vraťte, aby si nikdo ničeho ne-
všiml."

Anna věděla, že nemá na vybranou. Musí to udělat. Z nějakého
důvodu se jí však do toho nechtělo, měla strach. Nemůže ale
Weatherlymu dovolit, aby získal zpět, co mu ukradla. Za ty peníze
by si mohl najmout další pistolníky a Anna už by proti němu ne-
měla šanci.

„Anno!"

„Už jdu."

Anna se zhluboka nadechla, usmála se na přítelkyni a rychle
vyběhla z pokoje. Pečlivě za sebou zavřela dveře a zamířila ke
schodišti. Díkybohu - Ian je stále venku s Ralphem. Vklouzla do
kuchyně a ukradla Henrimu plátek hovězího.

Běžela zpátky nahoru. Dulcie jí poděkovala a přitiskla si maso
na tvář. Pak přes Anniny protesty vstala.

„Musím zamknout dveře. Nechci, aby mi tu každý chodil,"
připomněla Anně.

„Tak dobře, ale hned se vrátíš do postele. Lež a nesundávej ma-
so z obličeje. Panebože, klidně řeknu, že jsi s Joeym, ale co se sta-
ne, až tě Henri, Harold - dvojčata! -, Scar a Ian zítra uvidí? Budou
si myslet, že tě takhle zřídil Joey.

„Do té doby už něco vymyslím. Anno, nezapomeň na to zlato!"

„Už jdu!" zašeptala Anna a zase odběhla. Cestou ke schodišti se
modlila, aby se lan ještě nevrátil.

Měla štěstí.

Hlasitě si oddechla a zamířila ke klavíru. „Musíme jet."
„Kam?"

„Do chatrče. Weatherly se ji chystá ráno důkladně prohledat.
Dulcie to zjistila."

„Anno, je to nebezpečné..."
„Aarone, já vím!"

„Přivedu sem Ginger a potkáme se vzadu."

Anna zamířila k baru a kývla na Harolda. „Kdyby se někdo
sháněl po Dulcii, je na celý večer zadaná."

„V poslední době se tu stejně příliš neukazuje," řekl Harold
a pak se zamračil, „ačkoliv dneska se točila kolem několika zá-
kazníků."

„Každopádně teď je se svým nejoblíbenějším klientem," vyhrkla
Anna. Nerada Haroldovi lhala, ale nechtěla, aby Dulcii viděl v ta-
kovém stavu. I ona měla v prvním návalu vzteku chuť vyběhnout a
roztrhat Zlého Mariina na kusy. Kdyby se o to Harold pokusil,
nepochybně by zaplatil životem.

Pak tiše dodala: „Jdu ven."

„Anno! Co mu chcete říct? Právě vás přivezl domů, tak kde jako
budete?"

„Povězte mu, že se zlobím, protože jeho dobrý přítel Ralph má
přede mnou tajnosti. Řekněte mu, že mě to rozrušilo, a tak jsem se
šla projít."

„Kristepane," zasténal Harold.

„Harolde, nemám na vybranou!" zasyčela důrazně.

Harold se tvářil ustaraně, ale nedalo se nic dělat. Navíc už nemá
mnoho času!

Vrátila se nahoru a vyšla ven tajnými dveřmi. Spolehlivý Aaron
už na ni čekal u koní.

„Musím se ještě převléknout," řekla a vytáhla ze skrýše mužský
převlek a šátek. Rychle se oblékla, šaty, spodničku, punčochy a
boty pečlivě ukryla a vrátila se k Aaronovi. Vyhoupla se do sedla
a potichu vyjeli z města. Skrytí pod závojem tmy mířili k dobře
známé polorozbořené chatrči.

„Jsi dnes nějak tichý, bratrance," poznamenala Anna.

Aaron jen pokrčil rameny. „Jsem trochu nervózní."

Anna nechtěla přiznat, že i ona je z nějakého důvodu neklidná.
„Myslím, že jsi prostě jen nešťastný, protože víš, že dnes v noci
žádnou další Annabellu nepotkáme."

Najednou se usmál.

„Annabella je stále ve městě," řekl.

„Opravdu?"

Usmíval se od ucha k uchu. „Několikrát u nás byla s bratrem na
oběd... Ty jsi ještě ležela v posteli," dodal škádlivě. „Vdané dámy
ale mají život!"

„Obávám se, že je těžké vést nevěstinec a zůstat dámou, Aaro-
ne," namítla, ale pak změnila téma. „Musíme si pospíšit, vezmeme
zlato..."

„Kam ho přemístíme?"

„Odvezeme ho s sebou," odpověděla.

„Do baru?"

„Kam jinam?"

„Báječné. Až ho najdou, pověsí nás!"
„Máš snad jiný nápad, kam ho schovat?"
„A co některý z opuštěných dolů?"
„To zní dobře."

Před nimi se objevila chatrč. Oba seskočili z koně, vběhli do-
vnitř a zvedli uvolněné prkno v podlaze. Pod ním se skrývaly ko-
žené vaky se zlatými mincemi.

„Všechno vzít nemůžeme," varoval ji Aaron.

„Vezmeme, co koně unesou, a zbytek zaházíme prachem. Mož-
ná si pak ničeho nevšimnou."

Anna právě schovávala vaky do brašny u sedla, když ucítila, jak
se země chvěje. Ztuhla. Aaron byl ještě uvnitř a zasypával díru
prachem.

„Aarone!" vykřikla a rozběhla se ke dveřím. „Aarone, někdo
sem jede. Rychle!"

Aaron se vyřítil ven. Vyhoupli se do sedel a rozjeli se opačným
směrem. Právě objížděli kopec za chatrčí, když spatřili jezdce.

Bylo jich asi deset nebo dvanáct. Zastavili před chatrčí, ale pak
někdo začal křičet, že zloději ujíždějí. Země se roztřásla, když se
polovina skupiny znovu rozjela.

„Rychle!" křikl Aaron a kopl koně do slabin. Anna ho následo-
vala.

„Vidíš je? Poznáváš někoho?" vyhrkla Anna.
„Jsou to Weatherlyho muži."
„Viděl jsi Cashe?"

„Ne, ale viděl jsem Tylera Grissoma a Joshe Masona."
„Co Zlý Mariin?"

„Toho jsem neviděl, ale co na tom záleží, kdo nás pronásle-
duje?"

„Takže to není šerif - ani Ian?"
„Ne!" křikl.

„A Zlého Mariina jsi neviděl?"
„Ne! A už nemluv a jeď!"

Řítili se planinou ďábelskou rychlostí, přitisknutí ke koňské šíji.
„Jede jich za námi nejméně šest!" vykřikla Anna.
„Kopec je naše jediná šance!" navrhl.

To znamenalo vyjet na náhorní plošinu a pak zdolat sráz na
levém konci. Mají naději. Oba jsou zkušení jezdci. Možná se tam
zbaví několika pronásledovatelů.

„Dobře!" křikla Anna a vyrazila jako první. Pobízela koně do
kopce a tiskla se zvířeti k šíji. Aaron se řítil za ní.

Jezdci se hnali za nimi, ale na písčité stezce začali ztrácet půdu
pod nohama.

Anna s Aaronem vyjeli na vrchol a řítili se planinou. Včas však
koně zpomalili a začali se spouštět z prudkého srázu dolů.

Za zády slyšeli dusot koňských kopyt. Země se chvěla a Anna
dostala strach. Od začátku cítila neklid. A najednou to vypadalo, že
k tomu měla důvod. V nebezpečné situaci se však neocitla poprvé.
Nemůže si dovolit mít strach.

Rychle se vzpamatovala. Musí být opatrná, jinak skončí spatně.
Nakonec sejí podařilo soustředit se jen na jízdu. Prvních pár vteřin
nemohla nic dělat. Jestli kůň klopýtne a ona vypadne ze sedla, če-
ká ji bezpochyby smrt, protože pronásledovatelé ji bez váhání za-
střelí.

Zvládla však sestup dobře a i Aaron se dopravil bezpečně dolů.
Zaslechli nadávky. Pak se ozval výkřik, protože jeden z koní šlápl
vedle a shodil jezdce na zem. Další muž se poroučel k zemi.

„Dva jedou stále za námi!" vykřikl Aaron.

Anna slyšela, jak jí kolem ucha prosvištěla kulka, a připravila se
na další zběsilou jízdu vyprahlou krajinou. Kristepane, jsou tak
blízko! Vytáhla pistoli, otočila se a namířila. Zdálo se jí, že jezdec
za ní je Tyler Grissom; poznala ho podle klobouku. Vystřelila. Sly-
šela vzteklé zaklení, když jeden z koní zařehtal, vzepjal se na zadní
- a poslal jezdce obloukem k zemi.

„Výborně! Zbývá už jen jeden!" vyhrkl Aaron.

Anna se znovu otočila a namířila na posledního muže, který je
pronásledoval. Josh Mason! Weatherly najímal muže, kteří byli
dobrými jezdci a zkušenými střelci. Jestli se jí ho nepodaří zastavit,
skončí s Aaronem špatně.

Na obloze svítil měsíc a Anna měla dobrý zrak, přesto bylo
obtížné v takové rychlosti zamířit. Přimhouřila oči a vystřelila. Vi-
děla, že ho zasáhla do pravého ramene.

Muž vykřikl, zaklel a zapotácel se.

Ozval se druhý výkřik a Anna si uvědomila, že vyšel z jejích

úst.

„Anno?" křikl Aaron.

Chvíli mu nemohla odpovědět. Bylo to neuvěřitelné. Cítila pal-
čivou bolest na levé straně hrudníku. Pak najednou bolest polevila a
zmizela. Vrátila se však a Anna si uvědomila děsivou pravdu. Ten
muž ji postřelil.

„Co se k čertu děje?" vyhrkl Ian rozzlobeně a podíval se na Ral-
pha. „Co má ten chlap za lubem? Proč sem posílá všechny své pis-
tolníky? Vůbec tomu nerozumím. Weatherlyho muži obsadí celý
podnik, ale nejsou s nimi sebemenší potíže, prostě jen hrají karty,
popíjejí whisky a pak zase odejdou jako poctiví a slušní občané."

Ralph si odkašlal. „Společnost tyhle muže za slušné a poctivé
občany považuje, Iane. Šerif Bickford nevěří, že by Weatherly
mohl mít něco společného s požárem Graingerovy farmy. Jen se na
to podívej jeho očima, Iane, Cash Weatherly je čestný člověk, bo-
hatý rančer, válečný hrdina, kterého zloději okrádají o těžce vydě-
lané peníze."

Ralph neklidně přecházel po verandě a škrábal se po tváři.

„Cash Weatherly je poctivý občan - tak to na první pohled vy-
padá. Takže sem nemůže jen tak přijít a všechny nás postřílet. Ne-
chce skončit na šibenici nebo ve vězení. Chce, aby se západní teri-
torium stalo státem a on senátorem. Tak co má sakra za lubem?
Proč sem posílá své lidi?"

„Možná tě chce znervóznit."

lan zavrtěl hlavou. „Ne." Zamračil se a dodal: „Weatherly ví, že
zloději mají něco společného s tímhle barem."

Ralph si povzdechl. „Takže jsou odsud, je to tak?"

Ian přikývl.

„A tvá žena o tom ví."

„Má žena tomu šéfuje!" vykřikl Ian.

„To nemůžeš vědět jistě..."

„Už tomu rozumím," řekl Ian a zhluboka se nadechl. „Všechno
do sebe zapadá. Cash sem ty muže posílá, aby rozhlásili nepravdivé
informace. Ví, že někdo v tomhle baru sleduje každý jeho pohyb.
A jak lépe polapit zloděje, než mu poslat pozvánku ke krádeži?"

„Iane, možná děláš ukvapené názory..."

„To nejsou ukvapené názory. Sleduji dění v baru od chvíle, co
jsem přijel. Proč to ale Anna dělá? Na to bych se měl asi zeptat
spíše jí." Bouchl pěstí do zábradlí a zaťal zuby, když si vzpomněl na
odpoledne strávené s manželkou. Na její úsměv. Na světlo v jejích
očích, když se zasmála. Chtěl manželku, ale nikdy ho nenapadlo, že
by se mohl bláznivě zamilovat. Chtěl z Anny dostat nějakou reakci,
ale místo toho se sám ocitl ve víru citů. To však není podstatné.
Anna si zahrává s ohněm už příliš dlouho. Musí ji zastavit.

„Začíná boj!" řekl tiše Ralphovi a narovnal se.

„Anno!" křikl na ni Aaron. „Co se proboha děje?"
„To... nic!" odvětila.

Teď nemůžou zastavit, tady nemůžou zastavit. Musí jet pryč,
ukrýt zlato ve staré šachtě a vrátit se do města dříve, než je Weat-
herlyho muži vystopují a začnou znovu pronásledovat.

Nic jí není, namlouvala si. Je v pořádku. Kulka ji zřejmě jen
škrábla, protože jinak by musela cítit mnohem větší bolest.

„Vykřikla jsi..."

„Na okamžik jsem se vyděsila. Aarone, musíme jet k té staré
šachtě. Znáš cestu, tak jeď první."

Aaron ji poslechl. Po dvaceti minutách rychlé jízdy dojeli k ře-
ce, přebrodili ji a zastavili u opuštěného dolu. Anna se ani nepokou-
šela sesednout, ale o svém zranění pomlčela. Podala Aaronovi
brašny se zlatem.

„Myslíš, že tu bude v bezpečí?"

„Určitě je to lepší řešení než ho ukrývat někde v baru. A na cha-
ritu teď tolik peněz věnovat nemůžeme. Bylo by to příliš nebez-
pečné. Někdo by se mohl zajímat, kde jsme k nim přišli."

„Já vím. Aarone?"

„Copak?"

„Víš jistě, že jsi mezi těmi jezdci neviděl Zlého Mariina?"

„Určitě tam nebyl, Anno. Proč tě to zajímá?"

„Aarone, co když to byla past? Možná Cash Weatherly pojal
podezření, že zloději mají základnu v baru, a poslal tam Zlého Mar-
iina, aby vypustil do oběhu falešnou informaci. Doufal, že zloděje
přiměje k akci. a tentokrát na ně budou připraveni."

„Je to docela možné, Anno."

„Mariin řekl Dulcii, že Cash se ráno chystá chatrč prohledat -
my se tam vydali v nocí a Cashovi muži nám byli v patách."
„Takže to byla past."
„A my do ní spadli."
„Má to však i svou dobrou stránku."
„Jakou?"

„Použili zlato jako návnadu. Nenapadlo je, že bychom ho mohli
přemístit."

Anna se usmála. „Máš pravdu." Pak zaváhala. „Ale zřejmě tam
našli méně zlata, než očekávali. Velkou část jsme již věnovali na
charitu. A jeden vůz se zlatem jsem ztratila. Zřejmě ho získal ten,
kdo zabil Weatherlyho muže, který se mě chystal zastřelit."

„Ještě teď mi při té představě naskakuje husí kůže," zabručel
Aaron.

Anna pocítila palčivou bolest. Nemohla už ani mluvit. Sklonila
hlavu, aby neviděl výraz v jejím obličeji. „Také mě děsí, že jsem
tehdy netušila, co se děje," zašeptala nakonec.

„To zlato je už bůhvíkde."

„Asi ano."

„Možná v jiném státě. Nebo v Mexiku."
„Možná." vydechla.

„Ale tohle zlato bude prozatím odpočívat dole v šachtě," řekl.

S brašnami v rukou zmizel. Anna se schoulila v sedle a měla co
dělat, aby nevykřikla bolestí. Musí se vrátit. Panebože, musí se
co nejrychleji vrátit.

Cítila, jak jí po boku stéká krev.

„Kde je, Harolde?"

„Asi v kuchyni," odvětil Harold vesele.

Ian zavrtěl hlavou. „V kuchyni jsem už byl, Harolde. Kde je?"

Harold se zhluboka nadechl. „Tak dobře, trochu se zlobí. Říka-
la, že máte s Ralphem pořád nějaké tajnosti a že jí nechcete nic říct.
Zřejmě vás teď nechce vidět, a tak se šla někam projít. Možná šla
navštívit přítelkyni."

„Aha. Takže teď je na návštěvě u reverendovy dcery, ano?" opá-
čil lan sarkasticky.

Harold se tvářil, jako by sarkasmus neslyšel. „Možné je všech-
no. Věci se mění. Možná si u nás začnou dávat dostaveníčko věří-
cí," pronesl s nadějí v hlase.

„Harolde, kde je má žena?"

„Iane, prokristapána..."

„Tak dobře, zeptám se Dulcie."

„Dulcie je nahoře s Joeym Weatherlym, a jestli se nemýlím, oba
si teďdocela užívají..."
„S Joeym?" divil se Ian.
„Ano."

„Ale Joey tu nebyl."

„No já jsem ho také neviděl, ale..."

„Děkuji, Harolde."

Ian bral schody po dvou a rychle nahlédl do svého pokoje. Annu
nenašel.

Vydal se chodbou dál a zabouchal na Dulciiny dveře. „Dulcie,
to jsem já, Ian, pusťte mě dovnitř."

„Iane!" vykřikla po chvíli. „Co se děje? Právě teď s vámi ne-
můžu mluvit. Copak vám neřekli, že jsem zaneprázdněná?"

„Dulcie, otevřte ty proklaté dveře, neboje vyrazím."

„Ale, Iane..."

„Otevřte."

„Iane, chovejte se jako gentleman."

Vrazil ramenem do dveří. Ještě jednou a vyrazí je.

„Počkejte!" vykřikla.

Zůstal stát na chodbě. Dveře se otevřely, uvnitř panovala tma.
Závěsy byly zatažené a Dulcie musela právě uhasit lampu. Ještě
cítil olej.

„Dulcie, co se tu děje?"

„Nechápu..."

Něco tu nehrálo. Ian popadl Dulcii za paži a vytáhl ji na chodbu.
Pohlédl jí do obličeje a zaťal zuby. „Kdo to udělal?"
„Iane, prosím..."
„Kdo to udělal?"

„Ale no tak, Iane, nemůžu vám to říct.

„Musíte mi to říct."

„Nemůžu. Mám strach..."

„Dulcie, kdo to udělal?" zařval. „Kdo?"

„Iane..."

„Dulcie, povězte mi to!"
„Zlý Mariin," zašeptala.
„Anna šla za ním? Řekněte, šla za ním?"

„Ne!" vykřikla Dulcie. „Iane, Anna je v pořádku, je jen... trošku
naštvaná. Šla se někam projít. Prosím, Iane, nechte to být, nemů-
žete..."

„A co jste tu vlastně se Zlým Marlinem dělala?"

„Já..." Odmlčela se. „Iane, já... je to moje práce. Přišel sem za
mnou a znáte mě. Trošku jsem si z něho utahovala. Nějak to ne-
pochopil. A tak..."

Ian se prudce otočil, protože uslyšel nějaký pohyb.

Joey Weatherly se nakonec doopravdy vrátil. Stál asi šest metrů
za Ianem. Zřejmě spatřil Dulciin obličej, protože byl úplně bledý.
Otočil se a seběhl dolů ze schodů.

„Joey!" vykřikl Ian.

„Panebože!" křičela Dulcie. „Iane, prosím, musíte jít za ním,
musíte ho zastavit! Joey není zabiják. Jestli půjde za Zlým Marli-
nem..."

Dulcie mu nemusela nic říkat. Ian se již řítil dolů ze schodů.
Musí Joeyho chytit, Dulcie má pravdu. Joey bude chtít vyzvat Mar-
iina na souboj, bude ho chtít zastřelit. A Zlý Mariin je rychlý jako
blesk.

Joey to přece ví. Zdálo se však, že mu na tom nezáleží. Zřejmě
má pocit, že to musí udělat.

Zlý Mariin je profesionální pistolník a ve městě se mu nikdo
nevyrovná. Nikdo kromě jednoho muže, který je připravený se
s ním utkat.

A tím mužem je Ian.

Jejich souboj vyvolá ve městě pozdvižení.

Věci se uvedou do pohybu. Buď ho ten Weatherlyho panák zabi-
je, nebo on zabije jeho. A lan moc dobře věděl, že teď si nemůže
dovolit zemřít.

Vyběhl na ulici.

A uslyšel výstřel.
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Anna se už sotva držela v sedle. Jeli tak rychle, že měla strach,
aby to koně vydrželi. Zpátky se budou muset hnát stejně divoce,
aby byli co nejrychleji doma.

Kde je teď Ian? přemýšlela. Pořád s Ralphem? Nebo už ji hledá?
Co by měla udělat, až se vrátí? Předstírat spánek? Dnes v noci by jí
to mohlo projít. Možná by mu mohla říct, že už má po krk těch jeho
věčných tajností. Musí něco udělat, jinak zjistí, že je zraněná. A to
by mu už asi nevysvětlila.

Tělem jí projela prudká bolest a Anna se chytila za ránu. Uvě-
domila si, že silně krvácí. Co když je zranění vážné!

„Hotovo," řekl Aaron, který se objevil před ní. „Zpátky se bu-
deme brodit řekou co nejdále. Tak nás nikdy nevystopují."

„Máš pravdu," procedila skrze sevřené zuby.

Cestu zpátky téměř nevnímala. Ztrácela poslední síly. Několi-
krát měla strach, že omdlí, ale vždy se štípla do ruky, aby se pro-
brala.

Aaron pořád mluvil, ale neslyšela jediné slovo. Držela se sedla,
rozhodnutá za žádnou cenu nespadnout.

Aspoň že dojela do města, pomyslela si, když uslyšela hluk na
hlavní ulici. Ozývaly se hlasy, mužské hlasy. Aaron naštěstí věděl,
co dělá, a tak je opatrně vedl dozadu ke stájím. Seskočil z koně,
otočil se k ní a netrpělivě zašeptal.

„Pospěš si, Anno. Jsme doma. Přece nechceš, aby nás tu nachy-
tali!"

„Aarone, já..."

„Anno, co se stalo? Anno?"

Těžce polkla a křečovitě se držela sedla. „Pomoz mi."
Zaklel a rychle se k ní vrhl. Pustila se a spadla mu do náručí.
„Proboha, Anno..."
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Joey kráčel ulicí a střílel do vzduchu. Hned za ním se hnal Ian.
Zlý Mariin stál před šerifovou kanceláří a opíral se o sloup. Právě si
zapaloval doutník. Joey byl dostatečně dobrý střelec, aby ho přinu-
til upustit doutník i zápalky.

„Joey!" křikl Ian.

Joey se prudce otočil. Zuby měl zaťaté a na krku mu divoce pul-
zoval tep. „Neměl právo to udělat. Kristepane..."
„Joey, nemůžeš..."

„Hlavně mi neříkejte, že se nemám zastávat prostitutky. To mi
neříkejte!"

„To jsem ti ani říct nechtěl," ujistil ho Ian.
„Ublížil jí!"
„Ano, ale..."

„Hej, mladíku, nechci se s tebou hádat!" vykřikl Zlý Mariin.
„Krucinál, tvůj tatík si nepřeje, abys umřel..."

„Tohle nemá s mým otcem nic společného, vrahu! Na otce za-
pomeň. Přišel jsem za tebou kvůli Dulcii!"

„Kvůli té děvče?" divil se Zlý Mariin. Byl to mohutný široko-
plecí muž se svalnatými pažemi.

„Především je to žena" pronesl Ian důrazně.

„Sakra - kluku!" křikl Zlý Mariin.

Joey znovu zvedl pistoli. Mariin byl připravený skočit z chod-
níku na ulici a tasit zbraň.

Joey by neměl šanci. Ianovi se zatím nepodařilo mu to vysvětlit,
a jestli rychle neuspěje, možná už bude na všechno pozdě.

Rychle přiskočil k Joeymu, aby mu zabránil v dalším výstřelu.
Teď nebyl čas vysvětlovat mu, že na sebe zbytečně upozorňuje, že
přivolává diváky, kteří by museli - v případě, že by ho Zlý Mariin
zastřelil - dosvědčit, že pistolník neměl na vybranou, že Joey vyšel
z baru a střílel.

Joey si nezasloužil zemřít.

Ian ho prudce uhodil rukojetí pistole do hlavy. Joey už další
kulku nevystřelil. Beze slova se svalil k zemi.

Zlý Mariin se hlasitě rozchechtal. „Máš štěstí, že jsi toho kluka
zneškodnil, McShane. Takže teď stojíme proti sobě my dva, je to
tak?"

„Vypadá to tak."

Ian slyšel zvuk otevírajících se oken a dveří. Místní chtěli vědět,
co se děje, ale součástí souboje být nehodlali, a tak okna a dveře
zase rychle zavřeli. Pistolníci sice většinou mířili přesně, ale přesto
nikdo nechtěl riskovat smrt zbloudilou kulkou.

„Slyšel jsem, že jsi patřil k povstalcům, McShane," křikl Zlý
Mariin. „Možná by bývalo lepší, kdybys padl ve válce."

„A já jsem zase slyšel, že ty jsi během války vraždil nevinné
civilisty," odvětil Ian. „Velká škoda, že tě za války nezabili, ale co
není, může být."

„Až s tebou skončím, půjdu si to vyřídit s tou děvkou. A teď
nemluvím o tvé hezké ženušce, na tu má spadeno Weatherly. Tak
dobře, možná si s ní trošku zašpásuju, než mu ji předám. Vítěz si
přece zaslouží sladkou odměnu. Tak mě napadá, že tě budu muset
zastřelit, protože ta tvoje holka je opravdu kus!"

„Ty s nikým špásovat nebudeš," ujistil ho Ian. „Chtěl jsem tě
poslat do pekla až později, ale po tom, co jsi právě řekl, nebudu
váhat ani vteřinu."

„Už se nemůžu dočkat, až ji uvidím nahou, McShane!" provo-
koval Zlý Mariin.

„Toho se nedočkáš, protože už za okamžik se budeš smažit
v pekle," odvětil Ian. Jejich síly byly vyrovnané a oba to věděli.
Snažili se jeden druhého vyprovokovat, vyvést z míry.

Zlý Mariin se náhle zasmál. „Naposledy se nadechni, špinavý
rudochu. Už se těším. Nečekal jsem, že tě zabiju už dneska, ale proč
ne, dnes nebo jindy..."

„Jsi připravený na setkání s ďáblem?" zeptal se Ian s úsměvem.

Zlý Mariin zaujal útočný postoj. „Jsem připravený poslat tě
k němu, McShane."

„Kdo z nás zemře, o tom ať rozhodne bůh," řekl Ian, připravený
k souboji.

„Tas pistoli!" vykřikl Mariin.

Uběhl zlomek vteřiny. Nespouštěli oči jeden z druhého. Další
zlomek vteřiny.
Tasili.

A ulicí se znovu rozlehl výstřel.
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„Aarone, prosím, nepanikař..."

„Vždyť jsi mohla vykrvácet a já nemám panikařit?" opáčil roz-
zlobeně.

„Ne!" šeptala Anna. „Není to tak zlé. Je to jen škrábnutí."
„To mi neříkej - ukaž mi tu ránu."

„Není to tak zlé. Jenom mi, prosím tě, dones mé šaty. Musím se
převléknout a jít. Dulcie a Cocoa mi pomůžou zastavit krvácení.
Budu v pořádku."

„Anno, jsi celá od krve!"

„Rány většinou krvácejí!" trvala na svém.

„Už nikdy," přísahal Aaron.

„Aarone..." Najednou se odmlčela a poslouchala. Přijeli do
města zadní cestou a ve stájích nebyl slyšet hluk z hlavní ulice,
přesto měla Anna najednou pocit, že zaslechla výstřel.

„Slyšel jsi to?" zeptala se.

„Nic jsem neslyšel."

„Pak jsi tedy neposlouchal. Jsem přesvědčená, že jsem slyšela
výstřel. Možnájich bylo víc."

„Anno, nedělej si zbytečné starosti. Teď je důležité, abys zůstala
naživu!" pronesl netrpělivě.

„Ale..."

„Byli jsme hloupí, že jsme tam jeli. Nikdy jsem to neměl nechat
zajít tak daleko. Už nikdy více, Anno! Panebože, musíme zjistit, jak
moc jsi zraněná."

„Není to tak zlé, Aarone, opravdu. A krucinál poslouchej přece."

Chvíli oba mlčeli, ale nic se nedělo.

„Žádné výstřely neslyším a nemáme čas. Kdyby tvé zranění
nebylo vážné, určitě by tolik nekrvácelo!" řekl. Pomohl jí z pláště
a rozepnul jí košili, aby se podíval, co jí vlastně je. Anna nehybně
stála a zatínala zuby, zatímco Aaron otíral kapesníkem krev. „Pro-
boha, tohle se ani neodvažuji ošetřit..."

„Aarone, já si to ošetřím sama. Věř mi!"

„Nemůžeš to nechat jen tak..." Odmlčel se a zakroutil hlavou.
Tvářil se velice vážně. „Donesu spodničku a udělám z ní obvaz.
Rychle, sedni si, jinak za chvíli spadneš." Dovedl ji ke kupě sena a
zmizel ve stájích, aby jí přinesl oblečení. Za chvíli se vrátil a cestou

trhal spodničku. „Postav se, Anno. Obvážu ti to. Jestli Dulcie řekne,
že by ti mohlo hrozit nějaké nebezpečí, zavoláme doktora."

„Nemůžeme zavolat doktora! Kdyby se to někdo dozvěděl,
skončím na šibenici. A ty taky. Nemůžeme takhle riskovat, Aa-
rone."

„To je mi moc líto, Anno, ale nenechám tě umřít! Musíš si vy-
myslet nějaký věrohodný příběh, protože se možná bez doktora
neobejdeme. Můžeme říct, že jsem tě nešťastnou náhodou postřelil,
nebo něco takového..."

„To nepřichází v úvahu!"

„Proč ne? Tvůj manžel by mě zabil?"

„Aarone..."

„Každopádně něco budeme muset udělat."
„Ať se na to nejprve podívá Dulcie, ano? Já pak něco vymyslím.
Třeba bych mohla říct, že jsem se postřelila sama..."
„Na takovém místě? To ti nikdo neuvěří!"
„Aarone, nemůžu tě do toho zatahovat!"
„Pak si budeš muset vymyslet lepší historku, a to rychle."
„Narazili jsme na Apače."
„A kam jsme spolu jeli?"

Anna pokrčila rameny. „Já nevím. Vyjela jsem si na projížďku,
ty sis o mě dělal starosti..." Odmlčela se a zasyčela bolestí.

„Musíme se o tebe postarat. Až budeš mrtvá, žádné výmluvy
potřebovat nebudeš."

Neprotestovala a opřela se o něho, když jí začal obvazovat hrud-
ník. „Rána se musí pořádně vyčistit."

„Aarone, myslíš, že chci umřít? Cocoa přijde do mého poko-
je a..."

„Cocoa je novomanželka, copak jsi zapomněla? Bude se svým
manželem, a toho by určitě zajímalo, co tak důležitého se stalo, že
s ní potřebuješ uprostřed noci mluvit!"

„Tak mi pomůže Dulcie. Pospěš si, Aarone, musíme se vrátit."

„Dobře!" přikývl. Ještě několikrát jí obvázal hrudník, pak jí
svlékl zakrvácenou košili a přetáhl přes hlavu šaty.

Anna málem vykřikla bolestí, když se sehnula a začala si odepí-
nat opasek a svlékat kalhoty. „Rychle to všechno schovej!"

Aaron odnesl její věci do skladu a vrátil se. Anna se opírala
o kupu sena. Postavila se. „Jsem v pořádku..."
„Vypadáš příšerně."
„Děkuji za poklonu."
„Anno..."

„Musíme jít rychle dovnitř, Aarone, než si někdo všimne, že
jsme zmizeli!"

„Otoč se, abych ti mohl zapnout šaty," povzdechl si.

Anna se poslušně otočila. Zalapala po dechu. Tělem jí projela
palčivá bolest.

Ona však skoro nic necítila, protože byla ztuhlá děsem.

Nebyli ve stájích sami. Nevěděla, kdy přišel, neslyšela žádný
pohyb, jediný krok.

Ale byl tu. Ian přišel. Stál ve dveřích a opíral se o zárubeň. Díval
se na ni. A na Aarona. Ačkoliv místnost osvětlovalo jen měsíční
světlo, viděla jeho oči. Zračila se v nich zloba. Takhle ho ještě ni-
kdy neviděla.

„Iane," vydechla.

„Lásko," opáčil a jeho pohled se zastavil na Aaronovi.
„McShane...," začal Aaron.

„Dej ruce pryč od mé ženy!" řekl Ian tiše, avšak důrazně. Znělo
to zlověstně.

Aaron spustil ruce podél těla a ustoupil dozadu.
„McShane..."

Anna znovu zalapala po dechu, když tasil pistoli. Byl neuvě-
řitelně rychlý.

„Iane, ne!" vykřikla.

„Ne?" opakoval. „Už mě unavuje pořád někoho zabíjet. Ve
válce zabíjíš nepřátele. Na západě musíš nejprve zjistit, kdo vlastně
nepřítel je. Ale nikdy by mě nenapadlo, že to bude klavírista - a má
vlastní žena."

..Iane...," zkusila to znovu Anna.

„Máš pravdu. Nikdy jsem nechtěl být pistolníkem, prostě se to
stalo. A nemám nejmenší chuť Aarona zastřelit. Vyrvu mu srdce
z těla, a pak přijde řada na tebe!" pronesl nenávistně a Anně přeběhl
mráz po zádech. Podíval se na pistoli ve své ruce a zastrčil ji za
opasek.

„Jak jsem mohl být takový osel!" pronesl s hořkým úsměvem na
rtech. „A ty, lumpe!" Vrhl se na Aarona.

Anna mu vstoupila do cesty. „Ne, ty jsi osel!" vydechla. „Jel mě
hledat, nic víc, nic míň. Upřímně řečeno, docela jsem se na tebe
zlobila, nechtěla jsem tě vidět, a tak jsem si vyjela na projížďku.
Harold ti to dosvědčí a..."

„A Dulcie taky, o tom nepochybuji. Až na to, že ta teď opatruje
Joeyho Weatherlyho."

Anna si oddechla. Díkybohu, aspoň že téhle části smyšleného
příběhu uvěřil.

„Aaron je nevinný," řekla. „Nic neudělal. Vůbec nic."

„Anno, vyřídím to sám...," ozval se Aaron.

„Ale to já jsem tě dostala do téhle situace."

Anna vykřikla, protože Ian k ní přistoupil a surově ji chytil za
vlasy.

„Jdi od něho pryč!" vyštěkl a odsunul ji stranou. Anna dostala
strach, že Aarona opravdu zabije. Bratranec nebyl zbabělec a doká-
zal se bránit. Proti Ianovi však neměl šanci. Byla přesvědčená, že
by ho dokázal zabít i holýma rukama.

„Iane, vůbec to nechápeš."

„Nechápu? Máš pravdu, asi jsem opravdu nechápavý! Vy dva si
pořád něco šeptáte od chvíle, kdy jsem se tu objevil. A jak vám to
spolu krásně ladí. Takže spolu máte poměr. A já to nechápu. Oba
jste byli pryč několik hodin a na vlastní oči jsem viděl, jak ti zapíná
šaty. Tak co na tom můžu nechápat?" Jeho hlas zněl tak tiše a klid-
ně, až z toho Annu mrazilo.

Přitáhl si její obličej blíže a najednou ji prudce odstrčil. Anna
znovu pocítila silnou bolest, ale Ian se mezitím otočil k Aaronovi.
Byl napjatý jako puma, připravený vrhnout se na svou kořist -
a rozervat jí hrdlo.

„Ne! Nechápeš vůbec nic!" vykřikla znovu, vrhla se na něj a
bušila ho pěstmi do zad, dokud se neotočil. „Nechápeš to, vůbec
tomu nerozumíš..."

Pevně ji chytil za zápěstí. Chvíli nemohla popadnout dech, a
když se konečně nadechla, pocítila omračující bolest. Pokusila se
mu vytrhnout, avšak marně. „Pusť mě, ty hlupáku..." Už nemohla

dál. Dělala příliš prudké pohyby. Před očima se jí zatmělo. Rychle
zamrkala.

„Tak o co tu sakra jde?" vyštěkl Ian vztekle, znovu ji chytil a
zatřásl s ní. Anně se dělaly mžitky před očima.

Vtom si všimla jeho paže. Vrchní část rukávu měl celou od
krve.

„Tvá ruka...," vydechla. „Takže jsem opravdu slyšela výstřely."

„O moji ruku se nestarej. Střelba už skončila. Já chci vědět, co
jste tu vy dva vyváděli."

„Nic! Přísahám, že vůbec nic!" vykřikl Aaron. „Pusťte ji! Ne-
víte, co děláte!" Natáhl ruku, aby Iana chytil za rameno. Ian se
prudce otočil. Anna sebrala poslední síly a znovu se na manžela
vrhla.

„Iane, ne!"

„Nemáme spolu poměr," řekl Aaron rychle. „Kristepane, přísa-
hám. Anna je má sestřenice."
„Sestřenice?"

Ian překvapeně zíral z jednoho na druhého.
Aaron se nadechl.

„Aarone, už nic neříkej...," vyhrkla Anna.
„Co se tu sakra děje?" zařval Ian. „Je to tvůj bratranec a zřejmě
hodně blízký, když tě obléká ve stájích!"

„Anno, musíš mu to říct...," přesvědčoval ji Aaron.
„Ne!" trvala na svém, ale marně.

„Panebože, Anno!" vykřikl Aaron. „Takhle už to dál nejde."
„Co nejde?" křičel Ian a ozvěna jeho hlasu se nesla stájemi.
„Aarone!"

„Co chceš dělat? Schovávat se celé týdny?"

„Jestli mi někdo okamžitě neřekne, oč tu jde, přísahám, že vás
k tomu donutím," vyhrožoval jim Ian. Anna cítila, jak jí zabořil
prsty do paže. Výborně. Aspoň tolik nevnímá příšernou bolest na
hrudi.

„Anno?" zasyčel.

Anna nemohla odpovědět.

„Anno!" Přitáhl ji k sobě. Z očí mu šlehaly plameny, obličej měl
úplně napjatý.

Aaron tiše zaklel. „Ještě chvíli a svalíš se mrtvá k zemi, Anno.
Pak už ničeho nedosáhneš." Přistoupil k nim a pokusil se Annu
osvobodit z Ianová sevření.

„Byl bych rád, kdybys přestal...," varoval ho Ian.

„Musíte ji pustit!" vykřikl Aaron. „Já se o ni postarám..."

„To určitě!"

„Pusťte ji!" opakoval Aaron.

„Počkej...," snažila se ho zastavit Anna, ale už bylo pozdě. Je to
její chyba, pomyslela si. Měla se přiznat; stejně jí nic jiného ne-
zbývá!

Aaron se vrhl na Iana.

„Aarone!" vykřikla Anna, ale její výkřik přišel pozdě. Ian Aaro-
novu ránu snadno odrazil a zdálo se, že přesně na tohle čekal. Jeho
zlost byla tak velká, že čekal jen na příležitost, aby mohl někoho
uhodit.

A také to udělal.

Než se Anna vzpamatovala, Aaron ležel na zemi, Ian seděl na
něm a napřahoval se k další ráně.

„Ne!" vykřikla. Skočila na Iana, bušila ho do zad a snažila se ho
zadržet. Byl jako z oceli, nedalo se s ním pohnout. Téměř její pří-
tomnost nevnímal. „Iane!" křikla, postavila se a znovu se na něho
celou svou vahou vrhla. Tentokrát se jí podařilo ho z Aarona srazit.

Oba dopadli na tvrdou podlahu.

Prudká bolest a pád jí vyrazily dech. Ležela na Ianovi, a najed-
nou byla pod ním. Už se nedokázala ovládnout. Vykřikla bolestí
a zoufale se ho snažila odstrčit stranou.

Aaron se vyškrábal na nohy. „McShane, potřebuje pomoc!" ža-
donil. „Postřelili ji," dodal rychle.

„Postřelili!"

Anna cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Hrozně to bolelo. Aaron
něco říkal, ale neslyšela ho. Viděla jen Iana, který na ní stále seděl a
upíral na ni nevěřícný pohled. Jeho obličej vypadal jako v mlze.
Bledé měsíční světlo ještě potemnělo.

Držela ho za paži. Uvědomila si, že je vlhká. Stejně jako její
hrudník. Pokusila se zaostřit. Všimla si skvrny na jeho košili už
dříve, ale až nyní jí docházelo, že to je krev.

„Ty...," pokusila se promluvit.

Prudká bolest jí však nedovolila větu dokončit. Zatmělo se jí
před očima.

Snažila se za každou cenu zůstat při vědomí, ale temnota začí-
nala mít navrch.
Naštěstí...
„Anno!"

Už nevnímala, když z ní vyskočil a natáhl ruce. Necítila, když ji
uchopil do náručí. Neviděla vyděšený výraz v jeho očích, který vy-
střídal zlobu a vztek.

Dokonce neslyšela ani úděs v jeho hlase, když znovu vykřikl její
jméno.

[image: image41.png]



[image: image42.png]19




Během následujících hodin si Anna několikrát přála, aby setr-
vala v bezvědomí, ale bohužel se tak nestalo.

Bolestně si uvědomovala, co se kolem ní děje.

Kousek od ní svítila lampa. Anna ležela ve svém pokoji, ve své
posteli. Byl u ní Aaron, Dulcie - a také Ian. Aaron přidržoval lampu
u její rány, Dulcie otírala krev - a Ian se jí dloubal v ráně.

„Iane, víte jistě...," ozvala se Dulcie.

„Za války jsem vytahoval kulky z těla běžně. Vím, co dělám,
Dulcie, a vy ji pořádně držte, aby sebou neházela. Musím tu kulku
dostat ven."

Dalších několik vteřin bylo příšerných. Anna měla pocit, jako
by jí vyřezával kus masa z těla. Začala křičet bolestí a Aaron byl
najednou u ní, hladil ji a pokoušel se ji utišit. „Nesmíš křičet, ne-
smíš křičet, Anno!"

„Dej jí trochu whisky," slyšela Ianův hlas.

Aaron jí podepřel hlavu a nalil do krku whisky. Pálila jako čert.
Anna se rozkašlala.

„Dostaneš ji ven?" zeptal se Aaron lana naléhavě.

„Už je venku," odvětil Ian. „Dulcie, podejte mi čistou žínku;
Aarone, dej jí ještě kapku whisky. Budeme to muset zašít."

Anna znovu cítila ohnivou whisky. Pak naštěstí omdlela.

O chvíli později se jí podařilo otevřít jedno oko. Točila se jí
hlava. Bolest už trochu polevila.

Aaron seděl vedle ní a otíral jí ručníkem čelo.

„Aarone?" zašeptala.

„Všechno je v pořádku."

„Kde je... Ian?"

„Dole."

„A Dulcie?"
„S Joeym."

Anna zavrtěla hlavou. „Ne, ne. To jsme si přece vymysleli..."
„Opravdu je s Joeym. Je zraněný. Ian..."
„Ian zranil Joeyho?" vydechla.
„Anno..."

Jeho odpověď už neslyšela. Napínala uši, ale marně. Bylo toho
na ni moc. Obklopila ji mlhavá temnota a znovu ji pohltila.

Aaron stál nešťastně na verandě, zatímco Ian z něho nespouštěl
oči a s rukama složenýma na hrudi čekal, až mu odpoví.

U Anny byla nyní Dulcie. Střídali se u ní, aby nezůstala ani na
chvíli sama. McShane toho věděl o medicíně docela dost. Zřejmě
jezdil s lékařem a asistoval mu pokaždé, když někoho postřelili či
zranili. Aaron si dokázal představit, že když někdo čtyři roky vidí
rány od kulek, kordů a granátů, určitě se něčemu naučí.

Během téhle noci jeho obdiv k McShaneovi ještě vzrostl. Jak-
mile si uvědomil, že jeho žena je zraněná, na nic se neptal a věnoval
se jen jí.

Okamžitě pochopil, že přítomnost doktora není v tomto případě
žádoucí. Rychle odnesl Annu do pokoje, přikázal Aaronovi a Dul-
cii, aby ji svlékli a přinesli čistou vodu. Pak ženu pečlivě prohlédl.
„Musí to být velice bolestivé, protože kulka uvízla v těle. Naštěstí
minula žebro - a plíce," pronesl bezvýrazně. Ve své lékárničce měl
nástroj na vytahování kulek. Zaváhal jen na vteřinu a prsty se mu
zachvěly jen jednou. Pak začal rychle a zručně vytahovat kulku
z Annina těla. Nakonec ránu zašil.

Během operace se zdržel jakýchkoliv otázek. A ani jednou se
nezmínil o krvavé skvrně na rukávu své košile. Pečlivě obvázal rá-
nu, pomohl Dulcii přetáhnout Anně košili přes hlavu a pak jí začal
otírat čelo ručníkem namočeným ve studené vodě. „Musíme se sna-
žit, aby nedostala horečku. Jestli se nám to podaří, máme vyhráno."

Ian zůstal u Anny až do úsvitu. Pak ho vystřídal Aaron.

A nyní u ní byla Dulcie.

Nastal čas výslechu.

„Můžeme začít od začátku," řekl Ian unaveně. „Opravdu jsi její
bratranec?"

Aaron přikývl. „Naše matky byly sestry."
„Také tě zajali indiáni?"

„Ne. Annini rodiče se vydali na západ ještě před válkou. Její
matka ráda psala dopisy, a tak jsme byli o jejich cestě podrobně
informováni. Věděli jsme, s kým se setkali, kde se právě nacháze-
jí." Na okamžik zaváhal. „Než odjeli, byli jsme s Annou jako sou-
rozenci. Oba jsme byli jedináčci, takže jsme si spolu často hráli.
Plánovali jsme, že jednou založíme slavné hudební duo, což se po-
chopitelně našim rodičům příliš nezamlouvalo. Takové povolání si
pro své dobře vychované děti nepředstavovali."

„Takže jste si otevřeli bar?" zabručel lan.

„Život se většinou neodvíjí tak, jak bychom si představovali,"
řekl Aaron a pokrčil rameny.

„Proč mi Anna neřekla, že jsi její bratranec?" zeptal se lan.

Aaron znovu pokrčil rameny. „Já nevím."

„Možná měla strach, že bych pak mohl prohlédnout její nelegál-
ní aktivity."

Aaron se ocitl v obtížné situaci. Osobně se oněch nelegálních
aktivit účastnil, ale zároveň nehodlal McShaneovi vysvětlovat roli,
jakou v nich hrál, protože to chtěl nechat na Anně.

„Iane, jsi silnější než já, o tom nemůže být pochyb, ale z celého
srdce tě prosím, promluv si s Annou."

„To mám v plánu. Pokud ovšem bude žít."

Aaronovi se rozbušilo srdce. „Ale říkal jsi..."

„Říkal jsem, že to vypadá dobře. Rána ovšem není zdaleka zho-
jená. Musíme hlídat, aby se do ní nedostala infekce."

„Možná by sis měl dělat obavy o své zdraví," podotkl Aaron
a ukázal na Ianúv zakrvácený rukáv.

„Tohle? Je to jen škrábnutí. Zlý Mariin nebyl tak dobrý střelec,
jak jsem si myslel."

„Nebyl? Znamená to, že je..."

„Mrtvý," dořekl Ian. „A šerif Bickford je vzteky bez sebe.
Vyhrožuje, že mě zatkne."

„Ty jsi zastřelil Zlého Mariina?"

„Vlastně jsem to dnes večer neměl v plánu, ale nějak se to stalo.
Joey - který měl být mimochodem s Dulcii - stál za mnou, když

jsem ji přinutil, aby se mi ukázala. To Joey se chystal zastřelit Zlé-
ho Mariina."
„Ale Joey..."

„Joey by to nezvládl. Proto jsem se do toho vmísil," řekl Ian.
„Ale vraťme se k tobě, Anně a vaší rodině."

„Vlastně je to jednoduché. Má matka se dozvěděla o strašlivém
masakru, který se udál. Teta a strýc byli nalezeni mrtví, ale jelikož
Annino tělo se nenašlo, doufali jsme, že zůstala naživu. Jeden
vojenský stopař slyšel, že dívka odpovídající Anninu popisu žije
mezi indiány kmeny Pawnee. Nějakou dobu po ní armáda pátrala,
ale pak vypukla válka." Aaron pokrčil rameny. Oba věděli, co se
dělo, když vypukla válka. Většina oddílů byla povolána zpátky na
východ, aby se účastnila bojů. Na západě mnoho vojáků nezůstalo.
„Má matka zemřela na horečku v roce 1861, otec padl v první bitvě
u Manassasu. Krátce nato jsem byl raněn a později propuštěn
z armády. Svým rodičům i sobě jsem slíbil, že se Annu pokusím
najít. V roce 1862 jsem přijel do Saint Louis a seznámil se s Ed-
diem McCastlem. Obchodoval tehdy s mnoha indiánskými kmeny a
také již slyšel o mladé světlovlasé dívce žijící u kmene Pawnee.
Nedlouho po našem rozhovoru Annu našel a já se s ní po mnoha
letech opět setkal. V té době jsem už neměl nikoho jiného a Anna
také ne. Přišli jsme sem, Eddie koupil tenhle podnik a Anna ho dala
dohromady. Měla Dulcii a Cocoa, brzy najali ještě Ginger, a já jsem
začal hrát na klavír. Henri kdysi pracoval v nej lepších restauracích
v Baltimoru, ale po válce se dostal do sporu s vojákem v uniformě
a nakonec ho zabil. Henri tvrdí, že jen bránil jiného vojáka, který se
právě vrátil z války. Anna mu uvěřila. Na východě by ho asi neče-
kalo nic dobrého a tady je nenahraditelný. Dalšího takového ku-
chaře bychom na západě těžko hledali."

„Takže Henri je vrah a ty s Annou jste zloději. Po něm pátrají na
východě a na vás dva má políčeno šerif, který sídlí hned přes
cestu."

„Šerif o nás nemá nejmenší tušení."

„Ten, kdo Annu postřelil, možná ví, že jeho kulka zasáhla cíl."
„Ti muži nás neviděli ani nechytili. A nejsme opravdoví zlo-
ději..."

„Ne?"

Aaron zaváhal. Zbytek příběhu by Ianovi měla dovyprávět
Anna.

„Nemáme na svědomí všechno zlato, které v oblasti zmizelo,"
řekl.

„To není podstatné. Vy dva jste každopádně provedli ozbroje-
nou loupež. Za to vás můžou klidně pověsit."
„Nic nám nedokážou."

„Můžete ovšem vzbudit nežádoucí podezření, jestli se někdo
dozví o Annině zranění."
Aaron chvíli mlčel.
„Ty jsi skončil," řekl mu Ian.
Aaron přikývl. „Já vím."

„Měl bych tě nechat pověsit. Co tě to vůbec napadlo - zatahovat
Annu do loupeží?"

Aaron překvapeně vytřeštil oči. Rychle sklonil hlavu, aby si Ian
nevšiml jeho pobaveného úsměvu. Jak vidno, McShane Annu ještě
dobře nezná. Ta by se nikdy nenechala do ničeho zatáhnout proti
své vůli.

„Skončilo to," řekl Aaron. „Udělali jsme chybu."
Zvedl hlavu. McShane na něho upřeně hleděl. „Takže Anna do
toho zatáhla tebe?"
„McShane..."

„Stejně jsem to od začátku věděl."

„Nemůžeš ji jen tak odsoudit, protože nevíš...,'" vyhrkl Aaron,
ale včas se zarazil. Anna se musí rozhodnout sama, co svému man-
želovi řekne. „Nemůžeš tomu rozumět."

Aaron se narovnal. „Víc ti říct nemůžu. Ale přísahám, že Anna
je má sestřenice. Jsme jako sourozenci, dobří přátelé, ale nic víc.
Jako manželovi je ti zcela oddaná - přestože se za tebe provdala
z podivných důvodů. Pochopím, když budeš chtít, abych z podniku
odešel, ale rád bych zdůraznil, že ani Anna - ani já - jsme se
žádného hříchu nedopustili."

K jeho překvapení se McShane smutně usmál. Opíral se o zeď
a hleděl před sebe. Pak se podíval na Aarona. „S výjimkou toho, že
jste oba nenapravitelní lupiči?"

Aaron si povzdechl.

„Kde je teď to zlato?"

„V opuštěné šachtě. Jak už jsem řekl, všechno jsme nevzali.
Jeden vůz, který Anna přepadla, jí někdo ukradl dříve, než stačila
vzít peníze."

„Riskovali jste životy!" vyštěkl lan a znovu dostal vztek.
„Ano."

„Měl jsi ji zastavit."

„Nedokázal jsem to. Ty budeš možná úspěšnější."
„Žádné možná," ujistil ho lan. „Už skončila."

Když se Anna znovu probrala, seděla vedle ní Dulcie a hleděla
do knížky. Vypadala stokrát lépe. Otok na obličeji již zmizel a
zbylo jen pár podlitin.

„Dulcie?" zašeptala Anna.

„Anno, konečnější zpátky mezi námi!" vyhrkla Dulcie šťastně.

S Annou se pořád točil celý svět. Hlavou se jí honily úryvky
vzpomínek a výjevů. Nebyla si úplně jistá, co se událo doopravdy
a co byl jen sen. Měla však strach. Vybavila si, jak se lan s Aaro-
nem na sebe vrhli.

„Dulcie... chytil nás, je to tak?"

Dulcie smutně přikývla. Postavila se, namočila ručník a otřela
Anně obličej. Pak jí nabídla sklenici vody. „Anno, možná ti to tak
nyní nepřijde, ale vlastně je dobře, že se to stalo. Postřelili tě
a kulka uvízla v těle. Nikdo z nás by nevěděl, co s tím. Museli by-
chom volat doktora a bůhví, komu všemu by o tvém zranění řekl!"

Anna měla úplně sucho v krku. „Kde je Aaron?" zeptala se.

„Je v pořádku. Jeho nezasáhli," odvětila Dulcie.

„Já vím, ale Ian..."

„Ti dva jsou teď spolu."

„Co se stalo? Jak nás Ian našel? Tvrdil, že jsi s Joeym, takže tě
neviděl..."

„Byla jsem s Joeym, když ti říkal, že jsem s Joeym."

„Myslela jsem, že to říká, protože mu to všichni okolo tvrdili.
Tak jsme se přece domluvili."

„Bohužel to nevyšlo. Když vás Ian našel, musela jsem být
s Joeym, protože na tom po střetnutí s Ianem nebyl moc dobře..."

„Panebože, tak proč jste ho teď nechali odejít s Aaronem? Co
vlastně Joeymu udělal?"

„Co udělal Joeymu?"

Anna sebou prudce trhla, protože tahle otázka vyšla z Ianových
úst. Neslyšně vstoupil do pokoje a jeho hlas zněl velice rozzlobeně.
Stál ve dveřích s rukama zkříženým na prsou. Instinktivně se zabo-
řila hlouběji do matrace a na okamžik ji napadlo, že by bylo lepší,
kdyby zůstala v bezvědomí. Rána ji stále bolela, připadala si ztuhlá
a neupravená.

„Anno...," pronesla Dulcie neklidně.

„Dulcie, myslím, že bych si měl s Annou promluvit o samotě,"
řekl lan.

„Amen!" vydechla Dulcie a rychle zamířila ke dveřím. „To je
nejlepší nápad, jaký jsem kdy slyšela!"

„Dulcie, počkej, možná by bylo lepší, kdyby...," zkusila to An-
na, ale bylo již pozdě. Dulcie zmizela na chodbě.

A Ian zavřel dveře.

Pomalu přistoupil k posteli. Oči měl ještě tmavší než obvykle.
A chladné.

Nezbývalo jí nic jiného než zaútočit.

„Co jsi udělal Joeymu?" zeptala se a připravila se na nejhorší.

„Srazil jsem ho k zemi."

„Proč?" vyhrkla. „Co ti Joey udělal?"

„Neudělal mi vůbec nic," odvětil.

„Pakjsi neměl právo..."

„Nemluv o mých právech, Anno." Posadil se na okraj postele a
pohlédl na ni. „Protože mám na srdci pár věcí, které bych ti rád
řekl."

Zhluboka se nadechla, neboť si uvědomovala, že si od ní udržuje
odstup. Uplynulou noc si vybavovala jen matně. Pamatovala si, jak
jí zručně vytahoval z rány kulku. Jak ji omýval, obvazoval, oblékal.
Jeho doteky byly plné něhy. Nyní se však choval úplně jinak.

„Jak jsi mohl Joeymu ublížit?" zeptala se už klidněji.

„Joey je v pořádku. Ale ty jsi mohla umřít, Anno. A kvůli čemu?
Kvůli několika zlaťákům? K čemu je vlastně potřebuješ? Co si za ně
chceš koupit?"

Z jeho hlasu čišelo opovržení a pohrdání.

„Nic. Vůbec nic," odvětila chladně a přimhouřila oči.

„Skončilajsi, Anno."

Mlčela. Postavil se a sklonil se k ní. Jeho obličej byl tak blízko,
až ucukla.

„Skončila jsi, Anno!"

Prudce vydechla. Měla vztek a strach zároveň. Možná by mu to
i vysvětlila, ale zdálo se, že mezi nimi stojí vysoká zeď.

„Když jsi tak spravedlivý, proč nás rovnou neudáš šerifovi?"
„Mé obavy nemají se spravedlností nic společného."
„Pak tedy nechápu.. ."

„Nechala ses postřelit, ty hloupá huso. A neriskovala jsi poprvé.
Koledovala sis o to. Tehdy, když jste přepadli dostavník, jsem tě
mohl zastřelit."

„Tak proč jsi to neudělal?"

„Protože jsem se bál, že bys to mohla být ty."

Ani nedýchala.

„Skončila jsi!" opakoval divoce a opřel se oběma rukama o pe-
lest postele. Všimla si temně rudé skvrny na jeho košili.
Tiše vykřikla: „Iane, ty jsi..."
„Je to jen škrábnutí."

„Máš celý rukáv od krve. Nemůže to být jen škrábnutí..."

Zmlkla, protože se odstrčil od postele, rychle si rozepjal košili a
strhl ji ze sebe. Naklonila se dopředu a ani nevnímala, že zatajila
dech a srdce jí divoce buší. Na horní paži měl úzkou zčernalou
ránu. Vypadala ošklivě, ale nebyla ani velká ani hluboká. Anna si
lehla a zhluboka se nadechla.

„Co se ti stalo?" zašeptala. Kdo ho vlastně zranil? Nevšimla si
jeho zakrváceného rukávu již včera v noci? Chvíli předtím než se
vrhl na Aarona? Kde je vlastně Aaron a co se stalo Joey mu?

„Iane, co je s Joeym?"

„Joey bude v pořádku."

Celá se třásla. „Joey ti určitě nic neudělal. Neměl jsi právo mu
ubližovat. A nemáš ani právo ubližovat Aaronovi. Dělal jen to, oč
jsem ho žádala. Ať tě ani nenapadne nějak mu ublížit. A nemysli si,
že ho udáš šerifovi, ty..."

Odmlčela se. Stál vedle postele polonahý, zakrvácená košile le-
žela na podlaze. Ruce měl zaťaté v pěst.

„Ani jsem se tvého milovaného Aarona nedotkl," ujistil ji. „Po
pravdě řečeno, v tuto chvíli mám o něm mnohem lepší mínění než
o tobě."

Zamířil k prádelníku, kde měl uložené své věci. Vytáhl čistou
košili a otočil se k Anně. „Aby bylo jasno. Následujících několik
dní nebudeš vycházet z pokoje. Řekneme, že jsi se nachladila a ne-
cítíš se dobře. Myslím to vážně, Anno. Z tohoto pokoje nevyjdeš.
Jestli odsud vytáhneš paty, nikdo už se nebude muset bát, že tě šerif
pověsí, protože já tě uškrtím."

S těmi slovy vykročil ke dveřím.

„Krucinál! Vůbec nic nechápeš!" křičela za ním.

Zastavil se s rukou na klice. Pomalu se k Anně otočil.

„Máš příležitost mi to vysvětlit."

Těžce polkla a přála si, aby nebyl tak chladný. Měl schopnost
tvářit se naprosto bezvýrazně, jen z očí mu šlehaly blesky.
„Nikdy to nepochopíš!" vyhrkla.

„Možná ne," připustil. „Ale Bůh ví, kdo je tady pánem, Anno.
A ty se s tím co nejdříve smiř!"

Otevřel dveře, vyšel ven a zabouchl je za sebou.

Anna se třásla po celém těle a padla na ni únava. Sotva položila
hlavu na polštář, když kdosi zaklepal na dveře. To určitě není Ian,
pomyslela si a měla pravdu. Do pokoje vstoupil Henri se svým
vlastním lékem - kuřecí polévkou.

Dokonce i on si zřejmě myslel, že je nachlazená. Pokoušel se ji
povzbudit a ujišťoval ji, že po jeho kuřecí polévce se jí brzy uleví.
Chutnala báječně a Anna si uvědomila, že má hlad. Nabádal ji, aby
jedla pomalu a opatrně, a Anna se snažila ho poslechnout. Když
odešel, znovu si lehla. Polévka ji sice zahřála, ale stále si dělala
velké obavy.

Přesto nakonec usnula.

Někdy v noci se vzbudila. V pokoji byla tma. Pak si všimla
postavy ležící poblíž a málem vykřikla. Nakonec však poznala Iana.
Na sobě měl jen kalhoty a hlídal ji. Omámeně promluvila: „Asi je
pozdě. Omlouvám se, že jsem zabrala celou postel. Jdeš spát?"

Zavrtěl hlavou. „Ustlal jsem si na pohovce."

Sáhl jí na čelo. „Horečku nemáš," řekl a zmizel ve tmě. Slyšela,
jak si lehá na pohovku.

„Opravdu tomu nemůžeš rozumět," vyhrkla.

„Už jsem ti říkal, že čekám, až mi to vysvětlíš."

„Mohl bys mi věřit."

„A ty mi snad věříš?" opáčil.
„Věřím jen tomu, co vidím a slyším."
„Zajímavé. Já to mám také tak."
Kousla se do rtu. „Iane..."
„Spi, Anno," přerušil ji netrpělivě.

Anna si pomyslela, že už nikdy v životě neusne, ale nakonec
usnula.

Probudila se do jasného dne. Musí být úterý ráno. Cítila se již
mnohem lépe. Zamrkala a spatřila Dulcii.

„Dobré ráno. Jak je?" zeptala se Dulcie. Modřiny na jejím obli-
čeji už téměř nebylo vidět.

„Dobře."

„Zdravá ještě nejsi, nezapomínej, že ti Ian vytáhl kulku z těla,
ale každopádně vypadáš mnohem lépe."
„Lépe než kdy?"

„Lépe než včera. To jsi vypadala příšerně."
„Díky."

„Koukej, co pro tebe mám," vyhrkla Dulcie vesele a ustoupila
stranou. Vana byla až po okraj naplněná horkou vodou. Anna si po-
myslela, že nic hezčího již dlouho neviděla.

„Jak jsi to dokázala?"

„To nic nebylo. Ian rozdělal v krbu oheň a z kuchyně jsme ne-
chali přinést kbelíky se studenou vodou, kterou jsme pak nahřáli.
Nikdo nemusel vejít dovnitř. Nechali stát kbelíky za dveřmi."

„Děkuji ti," řekla Anna.

„Pomůžu ti vstát. Možná ještě nemáš dost síly."
Anna zjistila, že to opravdu sama nezvládne, ale s Dulciinou
pomocí nakonec vstala a svlékla si košili.
„Co ty obvazy?"

„Mám ti je sundat. A nemáš si drhnout ránu, ale voda ti prý
neublíží. Až se vykoupeš, natřeme ji sírou a kakaovým máslem."
Dulcie jí začala sundávat obvazy. „Vypadá to docela dobře, Anno.
Podívej?"

Kulka jí proletěla kolem žeber a musela se zabořit do masa těsně
pod nimi. Anna unikla smrti jen díky několika centimetrům. Rána
byla pevně zašitá a okolí vypadalo zdravě, ani náznak infekce.

„Nádhera!" radovala se Dulcie.

Anně to tak nádherné nepřipadalo, ale každopádně byla ráda, že
se rána dobře hojí.

,,A teď pojď do vany," pobídla ji Dulcie.

Anna ji poslechla a s blaženým výrazem se ponořila do teplé
vody. Namočila si vlasy a potom obličej. Dokonce ani rána ji ne-
bolela, jen trošku štípala. Ještě nikdy si koupel takhle neužila.

Snad jen s Ianem.

Ale na to teď raději nemyslela.

Opřela si hlavu a vydechla: „Děkuji, Dulcie. Cítím se jako
v ráji."

„A bude to ještě lepší," řekla Dulcie a podala jí hrnek. „Čaj
s mlékem a cukrem."

Anna si hrnek vzala. „Ještě jednou ti děkuji. Je to nádhera a mi-
mochodem, vypadáš výborně."

Dulcie se usmála. „Vždyť jsem ti říkala, že budu v pořádku."

Anna se naklonila dopředu. „Dulcie, mám takový strach...,"
začala.

Vyrušilo ji zaklepání na dveře. „Promiň," řekla Dulcie, vyšla
ven a zavřela za sebou.

Anna se pohodlně opřela a odložila hrnek s čajem na Dulciinu
židli. Zaslechla nějaký pohyb. Dulcie se vrátila, pomyslela si a ote-
vřela oči.

Byl to Ian.

Uvědomila si, že má delší vlasy. Spadaly mu přes límec na ra-
mena a tvořily pěkný rám pro ostře řezané rysy a neproniknutelné
černé oči. Podíval se na ni a Anna měla okamžitě pocit, že se musí
bránit.

„Tak ukaž, jak se to hojí," řekl.
Byla celá nesvá. „Cítím se dobře."
„Vstaň, Anno."
„Je mi dobře."

Zaklel. Pak ji netrpělivě vytáhl z vody, postavil ji ke krbu,
v němž ještě žhnuly uhlíky. Zakryla si pažemi prsa. Nebylo jí to
vůbec příjemné.

Ručníkem jí otřel obličej, ramena a ránu. Roztřásla se.

„Bolí to?" zeptal se znepokojeně.

„Ne. Je to jen citlivé. Ale nebolí to. Spíš svědí."

„To je dobře," přikývl. „Nehýbej se."

Poslechla ho. Z nočního stolku vzal žlutou mast a ránu jí natřel.
„To je síra?" zeptala se.

„Síra a mnoho dalších ingrediencí. Dědečkova směs. Během
války mi mnohokrát dobře posloužila."

„Opravdu to funguje," řekla. Otevřeně mu poděkovat v tuto
chvíli nedokázala.

Přikývl a přinesl lněný obvaz. Anna poslušně zvedla ruce a ne-
chala si obvázat hrudník. Ian si počínal zkušeně. Pak ustoupil a
Anna cítila, jak ji polévá horko, protože jí přejížděl pohledem po
nahém těle.

Lehce ji pohladil po tváři. „Neměla ses nechat zohyzdit, Anno.
Měla jsi zůstat dokonalá!" Znělo to rozzlobeně. Anna těžce polkla.
„Riskovalajsem svůj život, své tělo..."

„To bylo naposledy!" řekl. Otevřel ústa, jako by chtěl ještě něco
dodat, ale znovu někdo zaklepal. Ian zaklel, zabalil Annu do ruč-
níku a šel otevřít.

Slyšela šepot. Pak poznala Dulcii a rozeznávala i slova: „Iane,
trvá na tom! Musíš jít dolů a promluvit s ním."

Dveře se zavřely. Ian odešel.

Říkal Anně, že nesmí opustit pokoj, a ona opravdu několik mi-
nut stála, třásla se a zvažovala, co má udělat.

Ránu má obvázanou, je vykoupaná. Cítí se silná. Dole se něco
děje a ona chce vědět co.

Ještě chvíli váhala, protože si vzpomněla na Ianový výhrůžky,
ale pak zamířila ke skříni. Oblékla si bavlněné kombiné a lehké
denní šaty z kalika. Vklouzla do černých pantoflíčků a učesala si
vlhké vlasy. Otevřela dveře. Na chodbě nikdo nebyl, ale zdola se
ozývaly hlasy.

Vydala se ke schodišti a zůstala stát.

Ian stál u baru s Cashem Weatherlym, Carlem, Jensonem -
a šerifem Bickfordem. Vedle Iana stál Ralph Reninger a Angus.

„Pane McShane," řekl šerif Bickford. „Pan Weatherly vás nařkl
z vraždy!"

Anna si zakryla ústa, aby nevykřikla. Vražda?
„Byla to přestřelka," pronesl Ian klidně. „A půlka města ji vi-
děla."

„Souboje jsou nelegální..."
„Já jsem nikoho na souboj nevyzval," řekl Ian.
„V souladu s platnými zákony této oblasti...," začal šerif Bick-
ford.

„V souladu s platnými zákony této oblasti," přerušil ho náhle
kdosi a Anna spatřila Joeyho Weatherlyho, „byste možná měl zat-
knout mě."

„Mlč, synu!" vyštěkl Cash.

„Pravda je taková, že to já jsem zaútočil na Zlého Mariina, já
jsem střílel jako první," pokračoval Joey. „Pan McShane mě trochu
praštil do hlavy, protože věděl, že nemám šanci se Zlým Marli-
nem vyhrát. McShane nad ním vyhrál, ale střílet chtěl Zlý Mariin.
A když se někdo dobrovolně rozhodne stát se pistolníkem, nemůže
se divit, že ho nakonec někdo zastřelí. Ostatně Zlý Mariin také vy-
střelil. Jeho kulka škrábla McShanea do paže. Tohle nebyla vražda,
šerife Bickforde."

„Obávám se, že vám nemohu dovolit, abyste mého klienta zatkl,
šerife," ozval se Ralph Reninger.

„Nic neudělal!" dodal někdo netrpělivě.

Aaron. Přišel od klavíru a postavil se vedle Joeyho. Aaron vy-
padal naprosto zdravě a nezraněně.

Anna se chytila zábradlí. Cítila se slabá a styděla se, že měla
o Ianovi tak špatné mínění. Ian Joeymu neublížil, zachránil mu
život. A Aaronovi také nic neudělal.

„V tomto městě se řídíme platnými zákony!" řekl Bickford a
povzdechl si. „Pane Weatherly, vypadá to, že nemáte McShanea
z čeho obvinit. Přeji vám všem pěkný den," dodal, dotkl se okraje
klobouku a odešel.

Rozhostilo se ticho. Pak se Cash Weatherly podíval na McSha-
nea. „Tím to neskončilo, McShane. Za tu vraždu zaplatíte!"

„Ano? Pak vám musím říct, pane, že mám podobný názor. Za-
platíte za vraždu, které jste se dopustil," řekl Ian.

Cash se otočil a rozzlobeně vykročil ke dveřím, jeho starší sy-
nové a několik dalších mužů ho rychle následovalo. Cash se za-
stavil před Joeym a vypadal, jako by ho každou chvíli měla ranit
mrtvice. Ukázal na syna kostnatým prstem.

„Ty! Ty už nejsi má krev! Ode dneška nemáš domov ani rodinu.
Jsi ďáblův parchant, kterého se musím zbavit."

Odplivl si a pokračoval ke dveřím.

„A já za to z celého srdce děkuji Bohu!" vykřikl Joey.

Cash se otočil. Anna z vrcholku schodiště viděla to, co ostatní
vidět nemohli.

„Iane, tasí pistoli!" zvolala.

V tu chvíli tasili všichni přítomní muži.

Rozhostilo se ticho. Cash mířil na svého syna. Ian mířil na
Cashe.

„Vypadá to na remízu," řekl Cash a zastrčil zbraň za opasek.
„Až na tebe příště zamířím, chlapče, stisknu spoušť," varoval syna.
Pak vyšel z baru s nohsledy v patách.

Jakmile odešel, ozval se radostný výkřik a po něm smích. Ha-
rold házel do vzduchu sklenice, Cocoa vyšla z kuchyně a objala
Anguse, Dulcie běžela k Joeymu, který ji zvedl do vzduchu a něko-
likrát se s ní zatočil.

Ian zvedl hlavu a zadíval se na Annu stojící na schodišti. Výraz
v jeho očích byl nečitelný.

Odstrčil se od barového pultu a vykročil ke schodům.

Anna mu neohroženě pohlédla do očí.

Potom se otočila a namířila si to zpátky do svého pokoje.
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Sotva se vrátila do pokoje, dveře se znovu otevřely a dovnitř
vstoupil Ian.

„Myslím, že jsem ti říkal, abys nikam nechodila."
„Proč jsi mi neřekl, co se stalo?"
„Řekl jsem ti, abys zůstala tady!"

„Kdybych se schovávala, vypadalo by to podezřele," řekla Anna
rychle.

„A co se stane, když začneš krvácet?"

„To se nestane, rána se už hojí. Iane, proč jsi mi neřekl, co se
stalo?"

„Kdy jsem ti to měl říct?" vyštěkl. „Když jsem tě našel krváce-
jící ve stájích, nebo když jsem ti vytahoval kulku z těla?"

„Ty jsi zabil Zlého Mariina."

„Připadalo mi to lepší než se nechat zabít."

Anna se chvěla a moc ráda by mu za Joeyho poděkovala. Neby-
lo to však možné, protože jí neodpustil a stále se tvářil rozzlobeně.

„Ty jsi ho zabil, aby nemohl zabít Joeyho?"

Pokrčil rameny a zkřížil ruce na prsou. „Šel bych za ním v kaž-
dém případě. Ale Joey uviděl Dulciin zmlácený obličej a chtěl se za
každou cenu pomstít."

„A tak jsi Joeyho omráčil."

„Ano, tak jsem ho omráčil."

„A Zlý Mariin tě chtěl zastřelit, ale ty jsi..."

„Já jsem ho střelil přímo do srdce."

Anna polkla a přikývla. „Mohl jsi mi to říct."

„Co jsem ti měl říkat? Ty už sis mezitím udělala vlastní názor."

„Nemůžeš se mi divit. Viděla jsem, jak ses vrhl na Aarona!"
bránila se.

„Poté, co jsem spatřil ve stájích, se mi nemůže nikdo divit."

..Kdyby sis to nechal vysvětlit..."
„Slyšel jsem už dost lží."
„Iane, nemáš právo.

„Nemám právo?" vykřikl tak hlasitě, až se celý dům otřásl. An-
na před ním začala couvat, ale několika kroky byl u ní. „Chceš snad
popřít, že jsi mi lhala od první chvíle, kdy jsem vstoupil do baru?"

„A co jsi čekal?" opáčila. „Doslova jsi sem vtrhl a požadoval,
abychom se ti všichni podřídili!"

„Co jsem čekal? Hmm. Myslel jsem, že si beru za ženu prosti-
tutku, ale vyklubala se z ní panenská královna zlodějů. Přepadává
vozy a dostavníky, "krade zlato a terorizuje muže, který by ji mohl
sežvýkat a vyplivnout jako tabák, kdyby zjistil, co všechno má na
svědomí!"

„Vedla jsem si dobře!"

„Dvakrát ses málem nechala zabít, a jestli šerif Bickford zjistí,
co jsi udělala, nechá tě pověsit."
„Vůbec to nechápeš.

„A máme to tu znovu. Tak buď tak hodná a konečně mi to ob-
jasni."

„Táhni k čertu!"

„Naposledy tě varuji, Anno. Nevycházej z pokoje, dokud se
úplně neuzdravíš. Ven půjdeš, až ti to dovolím."
„Ty mi nemáš co dovolovat..."

„Jestli mě neposlechneš, přivážu tě k posteli. A nepomůže ti ani
Dulcie ani Cocoa."
Otočil se ke dveřím.

„Mohl bys mi aspoň trochu věřit!" křikla za ním.
Zastavil se a pomalu se otočil. „Tak jako tys věřila mně? Ohled-
ně Joeyho?"

Anna se zamračila. „Za Joeyho ti děkuji," pronesla ztuhle. „A za
Dulcii."

Zavrtěl hlavou. „Nemusíš mi za ně děkovat. Udělal jsem to
kvůli nim, ne abych se ti zavděčil."

Znovu se otočil a vyšel z pokoje. Po zbytek dne ho již neviděla.

Ani v noci nepřišel. Věděla to, protože nemohla usnout a stále
na něho čekala. Když konečně upadla do spánku, zdály se jí divoké
sny. Viděla sebe, jak utíká, slyšela střelbu. Chtěla vystřelit, ale ne-

věděla, jak se to dělá. Musí namířit a stisknout spoušť. Všude kolem
ní se střílelo! Ona však nemohla namířit, nemohla stisknout spoušť
a věděla, že ji čeká něco hrozného...

Spatřila nad sebou indiánský obličej. Bílý oblak. Slyšela vá-
lečný pokřik...

Spatřila jeho obličej. Ianův. Pokusila se natáhnout ruku a do-
tknout se ho. Chtěla, aby ji sevřel v náručí. Hlas jí však vypověděl
poslušnost. Nemohla vykřiknout ani ho poprosit, aby si pro ni
přišel.

Potřebovala jeho pomoc, protože za sebou znovu slyšela kroky,
a jestli se teď otočí, uvidí, kdo se k ní blíží. Netvor s lidskou tváří.
Netvor, který kolem sebe rozsévá smrt a zkázu. Netvor, který přišel,
aby dokončil, co kdysi začal...

Nakonec hluboce usnula, a když se probudila, přivítal ji Dulciin
veselý obličej. „Čaj a Henriho vynikající koláčky - vzkazuje ti, že
se máš pořádně najíst - a nachystala jsem ti další koupel. Byla jsem
tu již mnohokrát, ale pořád jsi spala. Dole je živo a bude ještě ži-
věji, takže muži mají plné ruce práce. Ale ty se ničeho neboj, všech-
no bude v nejlepším pořádku. Musím ti říct, že Ian je opravdu obdi-
vuhodně schopný. Ví toho o medicíně opravdu hodně a ta mast
podle receptu jeho dědečka je učiněný zázrak."

„Ian je prostě dokonalost sama," zabručela Anna.

„Říkal mi, že indiánští válečníci už dávno vědí, že kousky látky
v ráně mohou způsobit nebezpečnou infekci. Proto většinou bojují
polonazí. Ian tvrdí, že mnoho mužů se za války uzdravilo, když
udržovali rány v čistotě a často měnili obvazy. Mohl by být dok-
torem."

„Kdyby ovšem neměl plno jiné práce," řekla Anna. Zakousla se
do koláče. Chutnal fantasticky. Cítila se dobře a měla hlad. Ale
bude muset strávit další den ve svém pokoji.

Dulcie se tvářila, jako by neslyšela hořkost v Annině hlase. „Ne-
ní to báječné?" prohodila nadšeně a posadila se na okraj postele.
„Cocoa je tak šťastná. Pořád jsem si ještě nezvykla, že je vdaná.
A její muž je taky báječný."

„Ano, je to báječné," souhlasila Anna.

Dulcie se usmála a pokračovala tišším hlasem: „Joey je tu,
Anno. Nemůže jít domů."

„Já vím."

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a do pokoje strčil hlavu
Joey. „Dobré ráno!" pozdravil Annu. „Moc nám dole chybíte."

„Tak pojďte na návštěvu," pozvala ho dovnitř.

Vstoupil dovnitř a posadil se vedle Dulcie. „Vypadá to, že už je
vám mnohem lépe."

„To v každém případě," odvětila Anna a uvědomila si, že Joey
si zřejmě myslí, že je nachlazená. „Brzy vstanu z postele," pokračo-
vala. „A pořádně vás tu přivítám. Slyšela jsem, že teď u nás byd-
líte."

Pokrčil rameny a mírně se usmál. „Stejně jsem tu byl skoro
pořád. Nyní si však budu muset najít nějakou práci."

„Slyšela jsem, co jste řekl svému otci, Joey, a děkuji vám.
Určitě to pro vás nebylo příjemné."

Joey zavrtěl hlavou. „Je mi líto jen Meg. Je to hodné děvče
a nezaslouží si žít pod jednou střechou s takovým mužem. Co se
mého otce týká..." Zaváhal a oči mu potemněly. „Nenávidím ho.
Jsem přesvědčený, že jestli mou matku přímo nezabil, pak jí určitě
pomohl do hrobu. Navíc, jak víte, váš manžel mi zachránil život."

„Chtěl jste jen bránit Dulcii."

„Je mi líto, že jsem se zachovala tak hloupě," ozvala se Dulcie.

„Ne," řekla Anna důrazně, „ty za nic nemůžeš. Zlý Mariin byl
špatný člověk, tečka. A, Joey, jsem opravdu ráda, že teď bydlíte
u nás."

Dulcie se náhle postavila. „Joey, myslím, že bychom měli ne-
chat Annu o samotě - nachystala jsem jí koupel a voda začíná
chladnout."

„Navíc dole bude veselo."

„Co se děje?" zeptala se Anna. Nejraději by se sebrala a šla se
tam podívat. Co jí může Ian udělat? Určitě by se neodvážil přivázat
ji k posteli, že ne?

Joey se podíval na Dulcii a pokrčil rameny. „Je tam spousta
kovbojů a všichni hrají poker."

„Šerif Bickford byl povolán mimo město..."

„Možná by to neměla vědět, Dulcie," přerušil ji Joey.

„Vždycky jsem Anně všechno říkala..."

„Anna ještě není zdravá," připomněl jí Joey.

„To je pravda," zabručela Dulcie a políbila Annu na tvář. „Běž
napřed," řekla Joeymu. „Za chvíli jsem u tebe."
Přikývl. „Brzy se uzdravte, Anno."

„Děkuji," odvětila a pohlédla na Dulcii v naději, že dostane
další informace.

„Sundej si obvazy. Ian přijde nahoru a podívá se, jak se rá-
na hojí." Dulcie jí vtiskla ještě jeden krátký polibek a zmizela za
Joeym.

Anna rychle vstala. Lákavou koupel nechala bez povšimnutí
a místo toho si umyla obličej studenou vodou ze džbánu. Na sobě
měla noční košili, ale byla rozhodnutá za každou cenu zjistit, co se
dole děje. Potichu došla k okraji schodiště a naklonila se přes zá-
bradlí.

V
baru bylo plno. Aaron dokonce ani nehrál na klavír, ale po-
máhal Haroldovi rozlévat pivo a whisky. Henri roznášel jídlo.

U stolů seděla spousta kovbojů - byli zde všichni Weatherlyho
muži. Zlý Mariin už to měl za sebou, ale Josh Mason a Tyler Gris-
som mezi nimi nechyběli. Mason byl štíhlý, asi třicetiletý chlapík
s hadíma očima. Grissom byl starší, skoro padesátník. Měl docela
hezký obličej a v očích podivné světlo. Během války se pohyboval
na území Kansasu a Missouri a zabíjel indiány a Jižany bez ohledu
na jejich věk a pohlaví.

Mason s Grissomem budou určitě chtít Zlého Mariina pomstít,
pomyslela si Anna, ale v tuto chvíli hráli karty a tvářili se míru-
milovně.

Anna se rozhlédla po místnosti. Venku před lítacími dveřmi
zahlédla Anguse, který střežil vchod do baru. Ralph Reninger stál
u baru a Yeagherova dvojčata seděla u karetního stolku. Scar, který
tu sice nebyl zaměstnán, ale zřejmě se tu cítil jako doma, seděl na
klavíru a pozorně sledoval okolní dění.

Cocoa roznášela nápoje. Žádný z přítomných si nedovolil se jí
dotknout, Angus budil respekt.

Anna se zamračila, protože si náhle uvědomila, že nikde nevidí
Iana.

V
ten okamžik se vedle ní objevila noha. Anna zvedla hlavu a...
A hleděla do černých očí. Ian ji popadl do náručí a Anna málem

vykřikla. Včas se však vzpamatovala a oba mlčeli, dokud nebyli
zpátky v pokoji. Ian rázně zabouchl dveře.

„Jen jsem se chtěla podívat..."
„Varoval jsem tě, co se stane..."
„Potřebovala jsem zjistit, co se dole děje..."
„Kdybys nebyla zraněná, dal bych ti na zadek."
„Už se cítím mnohem lépe..."
„Výborně, takže ti nebude vadit menší výprask."
„To by ses neodvážil."
„Že ne?"

„Ty despotický lotře...," vyhrkla, ale pak vykřikla, protože ji
položil na postel a začal svlékat. „Počkej, počkej!" vydechla a sna-
žila se mu chytit ruce. Přece by jí opravdu neublížil? „Počkej!
Počkej! Ještě nejsem zdravá…“
Ale to již byla nahá. Ian si na ni sedl a upřeněji pohlédl do očí.

Pokusila se ho odstrčit. „Ty, ty... lumpe! Chceš ze mě udělat
blázna, ty..."

„Anno, přestaň! Rána se ti hojí dobře a ještě si ublížíš, jestli
nebudeš opatrná."

Přestala sebou házet a těžce polkla. Vstal a natáhl k ní ruce.
Chvíli váhala, ale pak mu dovolila, aby jí pomohl na nohy. Opatrně
jí začal sundávat obvaz. „Vypadá to výborně. Za několik dní ti
vytáhnu stehy."

„Takže už nemusím zůstávat nahoře."

„Dnes tu ještě zůstaneš. Přivázaná k posteli."

„To bys neudělal."

„Jinak se asi nenaučíš poslouchat."

Nedostala šanci mu odpovědět, protože ji znovu popadl do ná-
ručí. Překvapila ji prudká touha, kterou pocítila. Zavřela oči. Ne-
tušila, že něco takového vůbec existuje, než vstoupil do jejího
života. Nyní cítila celou škálu emocí. Například žárlivost. Kde
vlastně spal, když ne u ní? Toužila po něm a zároveň na něho měla
vztek.

Dlouho ji nedržel. Sklonil se a posadil ji do vany. Anna po něm
rozzlobeně loupla očima.

„Rána mi navlhne a bude se špatně hojit," řekla.
„Myslel jsem, že se koupeš ráda."
„To je sice pravda, ale..."

„Ze zkušenosti vím, že rána se hojí rychleji, je-li udržována
v čistotě a pravidelně potírána sírovou mastí."
„To tě naučil nějaký starý indián?"

„Ne. Velice schopný yankeeyský lékař, který byl naším vězněm,
dokud jsme ho nevyměnili za naše muže."

Prudce změnila téma. „Kde jsi byl včera v noci?"

K jejímu překvapení zaváhal. „Na Weatherlyho ranči."

Zalapala po dechu. „Proč? Co jsi tam dělal?"

Pokrčil rameny. „Potřeboval jsem zjistit, jak to tam vypadá.
Cash a jeho muži nebyli doma. Pozvala mě Meg."

Meg. Anna pocítila prudké bodnutí u srdce. Meg. Sladká Meg,
Joeyho milovaná sestra. Vždy tak spravedlivá a slušná. Všichni ji
měli rádi, i Cocoa a Dulcie, Anna ostatně taky. Hezká, nevinná Meg
- ne zlodějka, která přepadává dostavníky a ohrožuje životy ostat-
ních, jen aby uspokojila svou touhu po zlatě.

„Ty jsi strávil večer s Meg na Weatherlyho ranči?" zeptala se
nevěřícně.

„Ano."

„Jsi majitel nevěstince!" zašeptala.
Pokrčil rameny.

„Ženatý muž," připomněla mu chladně.
„Hmm," zamručel bezvýrazně.

Anna měla pocit, že umře. Asi za dvě vteřiny vybuchne, vrhne
se na něho a vyškrábe mu oči - a ztratí poslední zbytek důstojnosti,
který si ještě uchovala.

„Buď tak hodný a odejdi," řekla. Přimhouřil oči, ale než stačil
odpovědět, za dveřmi kdosi zavolal jeho jméno.

„Iane!" Byl to Joey. „Iane, Angus chce, abys za ním přišel ven.
Teď hned." Znělo to naléhavě.

Ian se rychle narovnal, ale než odešel, pohrozil jí prstem.
„Poslední varování, Anno. Ještě jednou vyjdeš z pokoje a přivážu tě
k posteli. Za chvíli se vrátím a postarám se o tvoji ránu."

„Postarám se o sebe sama! Nevracej se!" vykřikla.

„Myslím to vážně," varoval ji a zmizel za dveřmi.

Anna seděla ve vaně a cítila, jak voda chladne. Chtělo se jí
plakat a nejraději by do něčeho praštila. Ne, nejraději by praštila
Iana. Nechtěla žárlit, vůbec se jí to nelíbilo, chtěla vrátit den, kdy se

tu objevil a ona okamžitě poznala, jak je nebezpečný. Tehdy sou-
hlasila, že se za něho provdá, ale byla rozhodnutá udržet si od něho
odstup. Nechtěla, aby jí na něm záleželo, nechtěla po něm toužit.
Nechtěla ho milovat. Bylo to příliš bolestné.

Nenašla sílu se pohnout a voda začínala být opravdu studená.
Vtom se otevřely dveře a zase se zavřely. Anna zavřela oči. Vrátil
se. Co má udělat? Požadovat, aby jí řekl, co se stalo mezi ním a
Meg? Říct mu, že ho nesnese ve své blízkosti, touží-li po jiné ženě?
Má se nechat ovládnout vztekem a vyhrknout, že ho nenávidí?

„Hmm. Copak to tu máme? Už chápu, proč o tebe šéf tolik
stojí!" zaslechla.

Podívala se ke dveřím a spatřila Joshe Masona. Několik dlou-
hých vteřin jí trvalo, než se nadechla k výkřiku.

Byl rychlý jako had. Anna se sotva vyškrábala na nohy a už byl
u ní. Jednou rukou jí zacpal ústa a nos a vytáhl ji z vany. Divoce
sebou házela, ale pomalu jí začínal docházet dech. Dělaly se jí
mžitky před očima, ale nepřestávala kolem sebe kopat a mlátit.
Najednou přistála na posteli, kde se ji pokoušel zabalit do pokrýv-
ky. Podařilo se jí kopnout ho do rozkroku. Bolestně zaúpěl, ale
rychle se ovládl a zmlkl. Odkryl jí ústa a Anna se zoufale nadechla.
Vtom ji prudce udeřil přes tvář. Znovu na ni začal házet pokrývky,
ale vyskočila a vrhla se ke dveřím. Panebože, kdyby tu měla pistoli!
Zbraně však ukryla ve stájích.

Chytil ji za vlasy a stáhl zpět. Vykřikla, ale to už ji hodil zpátky
na postel. „Čubko. Trochu si spolu zašpásujeme, než tvůj manžel
vyřeší dole problémy. Nikdo ti neuvěří, když budeš tvrdit, že jsem
tě znásilnil. Vdaná děvka nemůže být nevinná. A neopovažuj se
křičet. Jen to zkus!"

Anna to zkusila a dostala takovou facku, až se jí zatmělo před
očima. Na okamžik sebou přestala házet a zoufale se snažila zůstat
při vědomí. Roztáhl jí nohy a vměstnal se mezi její stehna. Odporný
člověk, vrah, který se nechal najmout mužem, jenž jí zničil život.
Dech mu páchl alkoholem, oči měl jako smrt a ze všeho nejvíc jí
připomínal chřestýše. Pokusila se vykřiknout, ale zacpal jí ústa.
Bouchala do něho, zatímco si odepínal opasek a kalhoty.

„Nemáme moc času. Jestli na mě budeš hodná, možná bych ti
mohl usnadnit život, až se dostaneš tam, kam patříš."

Kousla ho do ruky a zakřičela o pomoc.

Dveře se rozletěly a objevil se Ian. Neváhal, stáhl z Anny Ma-
sona a udeřil ho pěstí do obličeje tak silně, až mu zlomil nos.
Mason se svalil na zem a zavyl.

„Vstávej!" zařval Ian.

Mason ho poslechl, ale vtom se natáhl pro pistol. Anna slyšela
svůj vlastní hlas a pak se ozval výstřel.

Na Masonově košili se objevila krvavá skvrna. Pistole mu vy-
padla z ruky a dopadla na podlahu. Mason se svalil mrtvý na zem.

Ian mu nevěnoval pozornost a okamžitě se otočil k Anně. Třásla
se po celém těle. Přitiskla se k němu, ale odsunul ji, aby se podíval
na její ránu. „Ublížil ti? Jsi v pořádku?"

„Ano..."

„Krvácíš, praskly ti stehy. Budeme to muset znovu zašít...," za-
čal, ale pak se odmlčel, protože zaslechl kroky, mnoho kroků.

Rychle zabalil Annu do pokrývky. Otevřely se dveře a objevil se
Angus s polovinou osazenstva baru. Bylo zřejmé, že Cashovi muži
sem dnes nepřišli v tak hojném počtu náhodou. Josh Mason měl
unést majitelku podniku, zatímco ostatní vyvolají rozruch. Proto
zřejmě Iana odvolali, proto zůstala sama.

Začalo peklo.

„Zastřelil dalšího muže!" vykřikl jeden z Weatherlyho kovbojů.

„Vrahu!" vyhrkl další.

„Za to nám zaplatíš!" křičel třetí.

Kdosi vystřelil do vzduchu. Byl to Angus a rozhostilo se ticho.

„K žádné vraždě nedošlo!" řekl Ian. „Tenhle zmetek chtěl zná-
silnit mou ženu a pokusil se mě zabít."

„Ta tvoje děvka ho svedla, abys ho ty mohl zabít!" vykřikl kdosi.

Anna viděla, jak Ian zbledl. „To není pravda!"

„Okamžitě odsud zmizte!" zařval Angus. „Nebo začnu střílet."

„Myslím, že ne," ozval se zezadu sebevědomý hlas. Dav mu
uvolnil cestu. Objevil se třetí z Weatherlyho nově najatých pistol-
níků, Tyler Grissom, nejstarší a nejzkušenější. Uměl používat nejen
zbraně, ale i mozek.

Před ním klopýtala Cocoa a Grissom jí držel nůž na krku.

„Odhoď tu pistoli, chlapče," řekl Grissom, „jinak tu tvou čubku
podříznu!"

„Jestli jí ublížíš," vykřikl Angus, „rozřežu tě na malé kousíčky.
Ještě mě budeš prosit, abych tě už zabil."

„Vezmu si ji s sebou a myslím, že ji jen tak snadno zpátky nedo-
staneš. Mám zde nejméně třicet lidí. Jsme ve velké přesile."

„Šerif tě pověsí!" vykřikla Anna.

Grissom však upíral pohled na Iana. „Pojď ven. V tichosti vyjdi
ven a nechám tu ženu jít. A odvolám všechny své muže."

„Odvolej je hned teď," řekl Ian.

„Půjdeme společně. Pomalu, klidně."

Angus na něho ukázal prstem. „Jsi mrtvý muž."

„Právo je na mé straně, hochu. Ian McShane právě spáchal dru-
hou vraždu. A za to bude pověšen."

„Jsi mrtvý muž," opakoval Angus.

Anna následovala ostatní na chodbu. Pak se strhla mela. Ian tasil
pistoli a zasáhl Tylera Grissoma do ramene. Grissom vykřikl a pus-
til nůž i rukojmí. Nastal však takový zmatek, že Anna ztratila Iana
z očí. Všude kolem se někdo rval. Viděla Anguse, jak zápasí s pěti
muži najednou. Aaron se také nedal zahanbit. Harold vzal jednoho
z Weatherlyho mužů lahví po hlavě.

Anna se rozhlížela po Ianovi, ale nikde ho neviděla. Najednou
se vedle ní objevila Dulcie.

„Vytáhli ho ven. Srazil k zemi nejméně sedm mužů, ale pak ho
přemohli. Chtějí ho lynčovat!"

Anna se rozběhla ke dveřím.

„Ne!" vykřikla Dulcie. „Pověsí tě hned vedle něho."

Anna se zarazila a uvědomila si, že má Dulcie pravdu. „Dones
mé pistole!" vyhrkla a rozběhla se po schodech zpátky do svého po-
koje. Bez mrknutí přeskočila mrtvolu na podlaze, vyběhla na bal-
kon a vyhlédla ven. Přes strom přehodili provaz a táhli Iana ulicí.
Nějaký muž vedl ke stromu koně.

Ian se nevzdal bez boje. Na ulici leželo několik mužů; někteří
z nich vstávali, jiní se nehýbali. Tyler Grissom mířil pistolí na
Ianovu hlavu a čtyři muži ho vedli ke stromu.

Na balkon vběhla Dulcie s pistolemi. „Zastřel je! Všechny je
zastřel!" křičela.

„Všechny je zastřelit nemůžu."

„Musíš je zastavit."

„Já vím! Raději se však pokusím osvobodit Iana než všechny
zastřelit!"

„Anno, dostali ho."
„Dulcie, nenechám ho umřít."

„Anno, mám takový strach. Musíš začít střílet. Grissom si za-
slouží zemřít!"

„Nejprve osvobodím Iana!" vydechla Anna. Pokrývka jí sjela
z těla, když zvedla ruku a pečlivě zamířila. Čekala. Čekala, dokud
ho nedotáhli ke stromu a nenavlékli mu kolem krku oprátku. Ani
teď se nevzdával a kopal na všechny strany.

Anna se nadechla a zamířila.

Tyler Grissom měl proslov. „A tímto tě odsuzujeme k smrti,
špinavý rudochu, za chladnokrevnou vraždu dvou slušných lidí."
Ian ho nevybíravě odkázal do patřičných mezí.
„Pověste ho!" křikl Grissom.

Anna zatajila dech. Jeden z mužů plácl koně po zadku. Zvíře
zařehtalo a rozběhlo se.
Anna vystřelila.
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Provaz se napjal...

Ovšem Anna mířila přesně a kulka roztrhla provaz vedví. Všich-
ni se udiveně otočili k nahé ženě střílející z balkonu.

Ian využil situace a vyskočil na nohy. Uvolnil si ruce a nejbliž-
šímu muži vytrhl z ruky pistoli. Začal střílet do vzduchu. Ozvaly se
výkřiky a lidé začali utíkat. Tyler Grissom, iniciátor celé akce,
se pokusil zmizet v davu. Ian ho chytil za límec. Grissom se otočil
a chtěl Iana zastřelit, ale Ian ho udeřil do čelisti a Grissom se svalil
na zem.

Weatherlyovi muži utíkali na všechny strany. Anna viděla, jak
z baru vyběhli Angus s Ralphem, dvojčata, Scar, Aaron i Harold.
Ralph se sklonil k omráčenému Grissomovi. „Měli bychom ho
pověsit!" řekl.

Ozvaly se souhlasné výkřiky. „Pověsme ho - to on všechno za-
příčinil!"

„Pověsme ho!" křičeli místní občané, kteří se vyřítili na ulici.

„Sakra, ne!" zařval Ian. „Už žádné lynčování! Zamkněte ho
v šerifově kanceláři a nechte to být!"

Rozhostilo se ticho. Za několik vteřin byla ulice prázdná.

Dulcie chytila Annu za ruku. Anna si až nyní všimla, že jí pří-
telkyně mezitím přehodila přes ramena pokrývku. „Pojďme do-
vnitř!" vyhrkla Dulcie.

Vtáhla Annu do pokoje. Anna se třásla jako osika. S Dulciinou
pomocí se posadila na postel a zírala na tělo Joshe Masona. Dulcie
ji zabalila do pokrývky a pevně ji objala. „Bude to v pořádku,
Anno. Všechno bude zase v pořádku."

Měla pravdu. Bouchly dveře, a když zvedla hlavu, spatřila za-
prášeného a zakrváceného Iana. Za ním stáli jeho přátelé - Ralph,
Angus, dvojčata, Harold, Joey a další.

Anna se postavila. Jejich pohledy se střetly. Pak se Ian zadíval
na mrtvé tělo na podlaze. „Angusi, buď tak hodný..."

Angus okamžitě vykročil vpřed. „Tenhle tady nemá co dělat."
Zvedl bezvládné tělo. „Proklatě dobrá rána," řekl Anně.
„Díky," zamumlala.
„Dulcie?" řekl Joey a natáhl k ní ruku.

Dulcie se nenechala dvakrát pobízet. Za chvíli zůstala v pokoji
jen Anna s Ianem.

„Zachránilajsi mi život," řekl.

Pokrčila rameny. „Ty jsi mi také zachránil život." Ještě pořád se
chvěla. Chvíli stál, ale pak k ní rychle přistoupil, popadl ji do ná-
ručí, posadil se na postel a přitiskl ji k sobě.

„Porazili jsme je," zašeptala.

lan mlčel. „Prozatím jsme je zahnali," pronesl po chvíli. „Ale
oni se vrátí."

„Šerif Bickford..."

„Šerif Bickford je inteligentní muž, který však odmítá nahlížet
na Weatherlyho jako na zločince. Pro něho je Cash Weatherly jen
ubohý rančer, který se stává častým terčem lupičů."

„Nikdy by však nepřipustil to, co se před chvílí stalo."

„Možná," odvětil lan a pokrčil rameny. „Ale možná budeme mít
po jeho návratu ještě větší problém než nyní."

„Proč si to myslíš?"

„Půlka města tě dnes dopoledne viděla nahou."

„Neměla jsem čas. Spadla mi přikrývka..."

„Vypadala jsi naprosto neodolatelně. Jako anděl pomsty. Jen
mám strach, jestli si někdo nevšiml rány na tvém hrudníku, a neza-
čal přemýšlet, kde jsi k ní přišla."

„Je už skoro zahojená."

„Je otevřená a na těle máš zaschlou krev."

„Tolik se toho dělo - kdo by si všímal rány na mém hrudníku?"

„Připouštím, že i mě zaujaly jiné části tvého těla."

„Tak jsem to nemyslela. Střílel jsi, lidé křičeli.

„Doufám, že máš pravdu."

Něco v jeho hlase ji znepokojovalo. Jako by ji pořád odsuzoval.
Ano..., to je ono. Odsuzuje ji. Protože si myslí, že přepadávala
povozy a dostavníky kvůli penězům.

Vymanila se z jeho náručí a přitáhla si pokrývku blíže k tělu.
Zřejmě si neuvědomil, že se jí dotkl, byl ponořený do vlastních
myšlenek. Po chvíli k ní zvedl hlavu. „Podívám se na tu ránu a
možná ti ji budu muset znovu zašít."

„Ty taky krvácíš," připomněla mu a ještě pečlivěji se přikryla.

„Povrchová zranění."

„Nic mi není. Cítím se dobře," bránila se, ale než se nadála, vy-
motal ji z přikrývky a položil na postel. Jeho doteky byly něžné, ne
však smyslné. „Postačí mast a obvaz," řekl. „Opravdu se to dobře
hojí."

Mlčela, zatímco ji ošetřoval, a úmyslně se dívala všude jinde,
jen ne do jeho očí. Když skončil, rychle vstala a vytáhla ze skříně
tenkou bavlněnou košili. Oblékla se a všimla si, jak na ni Ian zvě-
davě hledí.

„Věděl jsem, že jsi zlodějka," řekl tiše, „ale netušil jsem, že
umíš tak dobře střílet."

Pokrčila rameny. „Ano, střílím velmi dobře."
„Pojďke mně," pobídl ji.

Zaváhala, protože si stále připadala polonahá a zranitelná.

„Anno, prosím."

Přistoupila k němu.

„Kdo tě naučil střílet? Otec?"

Anna zaťala zuby. „Ne. Co kdyby sis sundal košili a já se po-
dívám na ta tvá povrchová zranění?"
„Nic to není," ujišťoval ji.

Nespouštěl z ní oči. „Dovol, abych se na to podívala," trvala na
svém, protože se potřebovala nějak zaměstnat.

Svlékl si košili. Na těle měl několik dlouhých, hlubokých šrá-
mů. Anna přinesla umyvadlo s čistou vodou a ručník a začala mu
rány omývat. „Nesmí se ti na ně přilepit látka," řekla. „Mohl bys
dostat infekci."

Nadzvedl obočí, ale mlčel. „Au!" vykřikl po chvíli.

„Tak zlé to přece není."

„Potřebuji whisky."

„V pokoji whisky nemívám, takže to budeš muset vydržet.
A podle jizev na tvém těle usuzuji, že jsi na podobná zranění zvyklý."
„Jsi krutá žena, víš to?" řekl a pohlédl jí do očí.

„Kde máš tu svoji zázračnou sírovou mast?" zeptala se.
Ukázal na noční stolek. Anna mast přinesla a potřela mu rány.
Bylo příjemné se ho dotýkat, cítit jeho svaly a sametovou pokožku.
„Vypadá to, že tě Weatherly opravdu nenávidí," řekla Anna.
„Je to tak."

„Možná si myslí, že to ty máš na svědomí krádeže."
Ian zavrtěl hlavou. „Krádeže začaly dlouho předtím, než jsem
přijel."

„Ale ty ho nenávidíš," pokračovala Anna. Odložila mast a
ustoupila o krok dozadu. „Znal jsi ho, když jsi sem přijel. Tu první
noc, kdy sem vtrhl, jsi ho neviděl poprvé. Už tehdy jsi ho nená-
viděl. Vlastně si myslím, že jsi odkoupil Eddieho dluh právě kvůli
Weatherlymu. Proč?"

„Tak to není. Netušil jsem, že má Weatherly o podnik zájem.
Odkoupil jsem Eddieho dluh, abych sem mohl přijet a měl důvod
ve městě zůstat."

„Oženil ses se mnou, protože ho nenávidíš."

„Provdala ses za mě, protože ho nenávidíš," připomněl jí.

„Proč ho tolik nenávidíš?" nenechala se umlčet.

Ian se zhluboka nadechl a chvíli na ni hleděl. Pak prudce vy-
dechl.

„Protože je to ten nejodpornější vrah, na jakého jsem v životě
narazil. A přirozeně i proto, že se mě snaží zabít."
„Ale..."

„Kdo ví? Možná tuší, že mám část jeho zlata."

„Cože?" vyhrkla Anna a ustoupila ještě dál.

Pobaveně se usmál. „Mám část jeho zlata - ne tolik jako ty s Aa-
ronem, ale podařilo se mi získat jeho platbu za dobytek. Myslím, že
tehdy jsi vyjela na lup sama a té noci jsi málem přišla o život."

„To jsi byl ty? Střílel jsi, když jsem byla na kopci?" zeptala se
rozzlobeně.

„A zachránil jsem ti život," připomněl jí. „Tehdy jsem ještě ne-
věděl, že jsi to ty, jen jsem tušil, že se v podniku děje něco ne-
kalého."

„Ale to zlato jsi ukradl."

„Ty jsi ho ukradla. Já ho jen schoval."

„Jak se opovažuješ mě odsuzovat..."

„Na rozdíl od tebe jsem měl důvod!"
„Jaký?" zašeptala Anna.
„Weatherly zabil mou rodinu."

Anna zatajila dech a posadila se na postel. Ian vstal, přistoupil
ke krbu a zadíval se do vyhaslého popela.
„Zabil tvou rodinu?" vydechla nevěřícně.

„Mou rodinu a nejméně dva tucty dalších lidí - mužů, žen a dětí.
Všechny je zabil a mě rovněž považoval za mrtvého. Myslel, že mě
zabil. Ale nezabil."

„Iane, co se stalo?" zašeptala Anna. „Pověz mi to."

Pokrčil rameny. „Stalo se to ještě před začátkem války. Na
hranici Kansasu a Missouri začínalo být nebezpečno. John Brown
a jemu podobní začali tvrdit, že otrokáři dělají problémy, zatímco
otrokáři tvrdili, že za všechno můžou abolicionisté. Bůhví, kdo
začal s násilím jako první, slyšel jsem, že John Brown opravdu vě-
řil, že má Bohem dané právo zabíjet, aby dosáhl zrušení otroctví.
Skončilo to však tak, že obě strany začaly vraždit každého, kdo s ni-
mi nesouhlasil." Povzdechl si. „John Brown se stal legendou a ze-
mě krvácela! Brown však byl jen sprostý vrah, nic víc, nic míň.
Vzal právo do svých rukou." Zhluboka se nadechl. „Možná to ne-
myslel zle, možná chtěl jen zastavit šíření otroctví, ale mnoho lidí
na obou stranách využilo situace." Na chvíli se odmlčel. „Cash
Weatherly se rozhodl vybudovat si vlastní říši. Pronásledoval Jiža-
ny, kteří se stěhovali na západ, zabíjel je - ve jménu Boha - a kradl
jejich majetek. Můj otec se také rozhodl odjet do nového světa. Dal
dohromady malou skupinku povozů a vyrazili jsme na cestu. Nikdy
jsme otroky nevlastnili, ale o otci bylo známo, že sympatizuje
s Jižany. Projížděli jsme městem, ve kterém právě pobýval i Weat-
herly, a setkali jsme se s ním v baru. Vlastně jsme tam přišli jen
uhasit žízeň, ale pak se otec pustil s Weatherlym do diskuze. Otec
hovořil o právech jednotlivých států, zatímco Weatherly tvrdil, že
státy žádná práva nemají a že Jižané jsou obyčejní sadisté, kterým
činí potěšení vlastnit jiné lidi. Otec uměl mluvit velice učeně, snažil
se mu vysvětlit, že celá věc je složitější, než to na první pohled
vypadá. Jejich rozhovor však stejně nikam nevedl, a tak se tatí-
nek rozhodl, že je čas vydat se na cestu. Vyjeli jsme z města..." Ian
na chvíli zavřel oči a pak se zadíval do popela. „Pořád vidím ten

oblak prachu. Cítím, jak se země chvěje pod dusotem kopyt. Ve snu
vidím otce znovu a znovu umírat, dívám se, jak má matka padá
k zemi."

„Právě jste vyjeli z města?" vydechla Anna a nespouštěla z něho

oči.

Přikývl. „Naše skupina nebyla velká. Cash Weatherly nás na-
padl asi s deseti muži. Všichni jsme bojovali, i ženy a děti. Věděli
jsme, že nás chce zabít. Kdybychom se mu vzdali, všechny by nás
zastřelil. Viděl jsem, jak zastřelili starého Rufuse, který se mě sna-
žil zahnat od mrtvých těl mých rodičů. A pak tam byla ta dívka.
Utíkala, ale oni jeli za ní. Pokusila se vystřelit, ale minula. Srazili ji
k zemi pažbou pušky. Zabili úplně všechny. Všechny muže, ženy
i děti. Dokonce i ty nenarozené." Najednou se odmlčel a zadíval se
na Annu. Byla úplně bledá.

„Proboha, Anno, co se stalo?"

Rozesmála se.

„Anno...," začal rozzlobeně.

Ale to už vyskočila, vrhla se na něho a začala do něho bušit
pěstmi. Po tvářích jí stékaly slzy, smát se však nepřestávala. „Ty
blázne!" vykřikla.

„Co to vyvádíš?" Pokoušel seji uklidnit.

„Ty blázne!" opakovala. „Ty mě odsuzuješ za to, co jsem udě-
lala, a přitom děláš totéž."

„Jsem tu, abych se pomstil," pronesl rozzlobeně a snažil se chy-
tit jí ruce. Musela se pomátnout na rozumu, pomyslel si. Ještě nikdy
ji neviděl takhle vyvádět. „Nepřijel jsem, abych toho muže okradl,
přijel jsem, abych ho zničil. Chci pomstít smrt všech těch nevin-
ných lidí. Přežil jsem válku jen proto, abych mohl najít Cashe
Weatherlyho a zničit ho! Anno, co to sakra..."

Konečně se mu podařilo ji zastavit. Chytil ji za obě zápěstí a
přitáhl k sobě. Lapala po dechu a celá se chvěla.

„Proto jsem ho okrádala!" vykřikla.

„Protože ho nenávidíš?"

„Z celého srdce."

„Ale copak to nechápeš? Já ho chci zničit, protože zmařil de-
sítky životů..."

„Ty to nechápeš! Copak jsi natvrdlý?" křičela Anna. „Krucinál,
nevidíš, že mě vedou stejné pohnutky jako tebe? Začala jsem Weat-
herlyho pronásledovat, jakmile jsem byla zase svobodná. Přišla
jsem do města, abych ho zničila, protože já jsem ta divka\"

„Jaká dívka?"

„Pořád to nechápeš? Já jsem ta dívka z tvé skupiny! "
„Cože?"

„Říkal jsi, že tam byla dívka. Snažila se jednoho z útočníků za-
střelit, ale netrefila se. Bouchl ji pažbou pušky do hlavy. Iane! Já
jsem ta dívka."

„To děvče nemohlo přežít! Rozbili jí hlavu!" vyhrkl. „Byla už
mrtvá, když se objevili indiáni. Všichni byli mrtví."

Anna se rozesmála. Ten smích ji samotnou děsil; nedokázala se
ovládnout. „Ne, měla jsem zemřít, ale nezemřela jsem. Já jsem ta
dívka! Kristepane!" Zase se hystericky rozesmála. „My dva jsme se
nikdy nepotkali, protože mí rodiče a pár jejich přátel se k vám při-
dali teprve předchozí večer. Měli z toho velkou radost, protože ně-
kolik členů původní skupiny je opustilo a oni se domnívali, že když
pojedou s větší skupinou, bude to bezpečnější. Cash zabil celou mou
rodinu. Otce, matku - i dítě, které nosila v břiše. Chtěla jsem také
zemřít, ale nestalo se. Přece jsem ti říkala, že mě zajali indiáni..."

„Ale já si myslel, že to oni zabili tvou rodinu. Když jsi mi to
vyprávěla, vyznělo to tak!"

„Nechtěla jsem, abys věděl, co se doopravdy stalo. Mohl bys
pojmout podezření a zjistit, že jsem zapletená do nelegálních akti-
vit. Kristepane, pořád tomu nemůžu uvěřit. Jak to, že tě indiáni
nezajali? Byla jsem v bezvědomí, když mě brali s sebou. Když jsem
se probrala, právě přepadávali tábor u řeky. Tam zajali Dulcii. Kdy-
bys ten masakr přežil, indiáni by tě určitě zajali..."

„Přežil jsem a indiáni mě zajali," řekl tiše. „Chovali se ke mně
slušně, protože jsem měl na krku dědečkův amulet a oni věděli, že
jsem Sioux. Byl jsem rovněž v bezvědomí, když přijeli, ale zaujal
jsem je, protože věděli, že bych jim mohl dobře posloužit. Pochá-
zeli sice z jiného kmene, ale znakové řeči rozumí většina indiánů
a navíc jsem trochu uměl i jejich jazyk. Napadlo je, že by mě mohli
vyměnit za své lidi, které zajali Siouxové." Odmlčel se a znovu
zakroutil hlavou, jako by stále ještě nemohl pochopit, co mu Anna

vlastně říká. „Myslel jsem, že já jediný jsem přežil. Jenom já. Pa-
nebože."

Přitiskl ji k sobě. Anna se stále třásla; smála se a plakala zá-
roveň.

„To není možné!" zašeptal Ian.
„Zabili úplně všechny!" řekla Anna.
„Kromě nás," doplnil ji.

„Bylo to příšerné. Příšerné. Tolik jsem si přála jeho smrt, ale
byla jsem bezmocná."

„To já taky, Anno. Postřelil mě. Kulka z jeho pušky mě škrábla
do hlavy. Myslel jsem, že jsem mrtvý."

„Je neuvěřitelné, že jsme přežili."

„Díkybohu."

„A teď jsme tady."

„My i on," dodal Ian hořce.

„Zabil úplně všechny."

„Já vím. Anno, prosím..."

Odtáhla se od něho a pohlédla mu do očí. „Proto jsem se naučila
tak dobře střílet. Přísahala jsem, že nikdy neminu cíl. Přísahala
jsem. Cvičila jsem, když jsem žila s indiány. Bílý oblak mě naučil
střílet ze své pušky."

„Bože, Anno! Proč jsem to nevěděl, proč jsem tě nepoznal?
V naší skupině nebyli žádní McCastleovi...," začal, ale hned se za-
razil. „To bylo Eddieho jméno," řekl.

„Vzala jsem si jeho jméno, když se mě ujal. Vlastně mě adopto-
val. Navíc jsem si nebyla jistá, zda Cash nezná mé pravé příjmení."

„Asi ne. Zřejmě nezná ani to mé. Ale třeba jsem mu připadal po-
vědomý. Od té doby však uplynula spousta času. Skoro deset let."

Anna se znovu rozesmála. Opírala se o něho, protože měla
strach, že spadne. „A já si myslela, že bys mě nikdy nepochopil..."

„Také jsem tě nepochopil. Považoval jsem tě za zlodějku," při-
znal. Uchopil její obličej do dlaní a velice něžně ji políbil na rty.
„Omlouvám se, Anno. Je mi to moc líto."

„Chtěli jsme totéž."

„A měli jsme k tomu stejné důvody." Má stejné zážitky jako on.
Přežila indiánské zajetí. A po všech těch letech ji stále pohání je-
diná věc.

Pomsta. Chtěla se pomstít muži, který jí všechno vzal.

„Dostanu ho, Anno," slíbil jí tiše.

„Vždycky jsem věděla, že ho dostanu."

„Řekl jsem, že ho dostanu já, Anno," opravil ji rozhodně.

„My ho dostaneme," nedala se odradit.

Ne. Teď se s ní nebude hádat. Dotkl se jejích zlatých vlasů a cítil
teplé tělo pod tenkou bavlněnou látkou. Sváděla ho, aniž to měla
v úmyslu.

Tolik toho pro něj znamenala. Byla krásná a odvážná, a tolik
toho musela v životě vytrpět. Potřebovala se uzdravit a Ian věděl, že
raději tisíckrát zemře, než by dovolil, aby sejí znovu něco stalo.

Nyní se s ní však hádat nehodlal. Tiše zasténal a uchopil ji za
bradu. Něžně ji políbil na rty. Poklekl, přitáhl ji k sobě a přitiskl
hlavu na její břicho. Tiše vykřikla a zajela mu prsty do vlasů.

Chtěl ji jen držet...

Ale tolik po ní toužil. Chtěl ji jako ještě nikdy předtím. Toužil
dotýkat se jí, cítit ji, být s ní spojený. Cítil její teplo, vůni, měkkost
jejího těla.

Rychle vstal a těžce polkl. „Jsi zraněná," řekl vzrušeně.
„Cítila bych se mnohem hůř, kdybys nyní odešel!" vykřikla.
„Anno," zasténal.

„Prosím..." Lehce ho políbila na ucho. Ztuhl a v duchu si při-
pomínal, že se ještě neuzdravila z vážného zranění, že má za sebou
těžký den.

„Iane!" zašeptala a políbila ho na krk. Přitiskla ňadra na jeho
hruď, postavila se na špičky.

Zasténal. Prsty mu lehce přejížděla po prsou, pak však zajela
rukama níže a začala mu odepínat kalhoty. Po celou dobu ho ne-
přestávala líbat.

„Anno..."

Znělo to jako protest, prosba. Pohladil ji po dlouhých zlatých
vlasech a pocítil neuvěřitelně silné vzrušení. Už to nevydrží. Vy-
křikl její jméno a popadl ji do náručí. Položil ji na postel a ne-
dočkavě začal líbat přes tenkou bavlněnou látku. Nejprve na prsa,
pak se přemístil níže. Házela sebou a zabořila mu prsty do vlasů.
Vykřikla. Přetáhl jí košili přes hlavu, přitiskl rty na její nahé tělo
a vedral se mezi její stehna. Vnikl hluboko do jejího lůna a měl

pocit, jako by se dotkl její duše. Sevřel ji v náručí a nechal se unášet
hladovou touhou. Pohyboval se stále rychleji a rychleji, vnímal
každý její dotek, cítil její vlasy všude na svém těle. Cítil, jak ztuhla
a vzepjala se jako luk. Slyšel, jak křičí nesrozumitelná slova, cítil
její vlhkost...

O chvíli později dosáhl vyvrcholení i on. Nepouštěl ji však
z náručí. Vášeň se změnila v něhu. Konečně se mu oddala úplně
celá. Přitiskl ji k sobě a pohladil po vlasech.

Vtom prudce vyskočil. „Proboha, tvé zranění…“
„Jsem v pořádku, přísahám!"

Otočila se na bok a ukázala mu obvaz. Nebyl zakrvácený.
Znovu si lehl a hlasitě si oddechl.

Její oči vypadaly jako vzácné drahokamy, nevinné, krásné a dů-
věřivé.

Polkl a natáhl k ní ruku.

Schoulila se k němu. „Iane, my ho dostaneme. Jsem o tom pře-
svědčená. Přísahám, že ho dostaneme! Teď, když jsme spolu, nic
nás už nezastaví," zašeptala.

Neodpověděl, jen ji k sobě pevně přitiskl.

Cash Weatherly seděl v obrovském koženém křesle před krbem.
„Říkáš, že jste ho málem pověsili?"
Carl si povzdechl a pohlédl na Jensona.

„Málem. Udělali jsme všechno, jak jsi chtěl, otče. Tyler neza-
váhal ani na okamžik. Pak se však ozval výstřel a McShane byl
volný."

„A kdo vystřelil?" zeptal se Cash podrážděně a přimhouřil oči.

„Anna McCastleová, otče."

„Anna McShaneová," opravil ho Jenson.

Cash pohlédl na své syny. „Víte to jistě? Člověk musí být vý-
borný střelec, aby přestřelil provaz."

„Stála na balkoně a střílela," řekl Jenson.
„A byla přitom úplně nahá," dodal Carl.

„Josh Mason šel za ní nahoru. Chtěl ji unést, ale McShane vtrhl
dovnitř a bez váhání ho zastřelil. Tyler Grissom ho obvinil z druhé
vraždy a strhla se bitka. Nakonec McShanea vytáhli na ulici a chtěli
ho pověsit. Už měl být mrtvý, ale místo toho byl najednou volný a

všichni hleděli na balkon, kde stála Anna a vypadala jako bohyně
války."

„Je to moc hezká ženská, otče," dodal Carl.
„Je to čarodějnice," odplivl si Cash.

„Masona zřejmě taky očarovala. Místo aby co nejrychleji
zmizel, pokusil se ji znásilnit, a to se mu stalo osudným."

„Ale vraťme se zpátky. Anna vystřelila a McShane byl najednou
volný. Vytrhl někomu pistoli a začal střílet, takže se všichni roz-
prchli. Pak se karta obrátila a najednou chtěli všichni pověsit Ty-
lera, ale McShane to zakázal - a tak je Tyler ve vězení."

„Takže si to zopakujeme, McShanea málem pověsili - ale je
živý a kope na všechny strany. Josh je mrtvý a Tyler ve vězení.
Víte, o čem to svědčí, hoši?"

„O čem, otče?" opáčil Carl nejisté.

„Svědčí to o tom, že mám kolem sebe neschopné lidi. Nevím, co
přesně se mi na McShaneovi a Anně nezdá, ale něco tam je, a mys-
lím, že bych to měl co nejdříve zjistit. Víte, co udělám?"

„Co, otče?" zeptal se tentokrát Jenson.

„Půjdu po McShaneovi a zabiju ho," řekl Cash a přimhouřil oči.
„A pak půjdu po Anně a dostanu i ji. To znamená, že vy pojedete se
mnou, hoši, a budete mi pomáhat. Tentokrát se nám to podaří.
Dobře mě poslouchejte. Dostanu je oba a bez milosti si to s nimi
vyřídím!"

Carl vrhl na Jensona nejistý pohled. Jejich otec se rozhodl
vraždit.

Bylo to děsivé.

„Miluji tě, Anno."

Vyslovil to příliš pozdě. Anna ležela schoulená vedle něho a
pravidelně oddechovala. Rty měla pootevřené a oči zavřené.

„Miluji tě, Anno," opakoval Ian a odhodil jí pramen vlasů
z obličeje. „Miluji tě a to mění celou situaci..."

Přitáhl ji k sobě. Potřeboval cítit její teplo, potřeboval ji svírat
v náručí.

Bylo to neuvěřitelné. Tolik let žil jen pro pomstu. Ve válce plnil
své povinnosti, ale přežil jen proto, aby se mohl pomstít. Spravedl-
nost je na jeho straně; jestli si nějaký člověk zaslouží zemřít, pak je

to Cash Weatherly. A přesto bylo všechno najednou jinak. Kvůli
Anně.

Pořád toužil po pomstě.

Chtěl však i žít. A nejen to, chtěl, aby žila i ona. Chtěl, aby měli
budoucnost, aby se odstěhovali dále na západ. Chtěl ji svírat v ná-
ručí až do konce života. A nikdy ji nechtěl opustit. Nechtěl, aby ris-
kovala. Nechtěl ji ani v nejmenším ohrozit. Chtěl ji odvézt co nejdál
od Cashe Weatherlyho.

Celá léta toužil po pomstě a nyní ji měl na dosah ruky. Byl vždy
tak rozhodný, nikdy ani na vteřinu nezaváhal. Jistě, někdy pocítil
strach, ale prostě ho ignoroval.

Nyní však najednou věděl, co je to strach. Tolik Annu miloval,
jeho cit byl silnější než nenávist.

Teď nemohl přestat...

Něco v něm však hlodalo. Strach. Cash Weatherly se teď neza-
staví před ničím. Chce vidět lana mrtvého a chce získat Annu a její
podnik. A jestli to ještě neví, pak brzy zjistí, že ho po celou dobu
okrádala, a jakmile se to dozví...

Ianovi přeběhl mráz po zádech. Znal Cashe Weatherlyho. Je to
bezcitný člověk, který nemá žádné svědomí a úctu k lidskému ži-
votu.

Pevně Annu objal, protože si uvědomil, že ji bude muset poslat
pryč. Pochopitelně to nebude snadné. Anna odmítne odjet.
Bude však muset.

I kdyby ji měl svázat, odjede. Možná ho začne i nenávidět.
Musí však odjet. Jiná možnost neexistuje.
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Anna se vzbudila šťastnější než kdykoliv předtím. Ian zná prav-
du. Zná pravdu a chápe ji, dokonce lépe než kdokoliv jiný. Byl tam.
Viděl koně, slyšel střelbu, viděl mrtvé. Cítil bezmoc, vztek, bolest
a muka. Situace mezi nimi se vyjasnila a oba zůstali naživu.

Otevřela oči a uvědomila si, že Ian je také vzhůru. Opíral se
o loket a zamyšleně na ni hleděl. Jakmile však uviděl, že otevřela
oči, okamžitě se usmál. Přestože jejich vztah byl intimní, najednou
pocítila stud. Nedávalo to smysl. Nebo možná ano. Kdysi se snažila
popřít, co k němu cítí. Neviděla žádnou budoucnost. Nyní se všech-
no změnilo.

„Co je?" zeptala se.

Zavrtěl hlavou a nadzvedl obočí.

„Na co myslíš? Proč na mě tak hledíš?"

Znovu se usmál a zavrtěl hlavou. „Nehledím, pozoruji tě."

„Pozoruješ mě?"

Přikývl a pohladil ji po tváři. „Pozoruji, jak se slunce odráží
v tvých vlasech. Máš je úplně zlaté. Pozoruji tvůj obličej, to, jak dý-
cháš. A celý se chvěju, protože jsi naprosto neuvěřitelná, a já jsem
vděčný, že ležíš vedle mě. Živá."

Chytila ho za ruku a přitiskla si ji na srdce. „Živější než kdyko-
liv předtím," zašeptala.

Jeho ruka ležela mezi jejími ňadry a Ian se sklonil a lehce Annu
políbil na rty. V jeho doteku byla vášeň i něha a Anně vyhrkly slzy
do očí. Čas a osud si s nimi pohrávali, ale dnes ráno již nic z toho
nebylo podstatné. Nic, co se dělo mimo tento pokoj, nebylo pod-
statné. Cítila jeho horké, svalnaté tělo a věděla, že je vzrušený.
Vztáhla k němu paže a zachvěla se, když ucítila jeho polibky a
laskání. Každý jeho dotek byl jemný, něžný a zároveň velice vzru-
šující. Zpočátku se neodvažovala ani pohnout, téměř nedýchala.

Ian se s ní miloval v paprscích slunce, které pronikly dovnitř škví-
rou mezi zataženými závěsy. Líbal ji a hladil úplně -všude, jako by
chtěl poznat každý kousek jejího těla. Ve slunečních paprscích tan-
čily částice prachu a slunce vystoupalo výš na oblohu. Anna tomu
nevěnovala pozornost. Společně dosáhli vrcholu a zůstali ležet je-
den druhému v náručí. Annu udivilo, že něco tak něžného může
zároveň vzbuzovat takovou vášeň.

Miluje ho, pomyslela si. Tolik ho miluje. Celá se rozechvěla
a málem to vyslovila nahlas. Na poslední chvíli se ovládla, ale i na-
dále myslela na to, co všechno na něm miluje. Jeho vlasy. Zvuk
jeho hlasu, když vysloví její jméno. Jeho oči. Postoj. Dokonce
i pohled, který na ni vrhal, když se zlobil. Milovala jeho poctivost,
smysl pro povinnost. Jeho touhu po...

Přeběhl jí mráz po zádech.

Pomsta.

Po té přece toužila. Nikdy to nenechá být, nikdy Cashovi Weat-
herlymu neodpustí. Najednou se kousla do rtu a věděla, že ležet
s Ianem v posteli je sice báječné, ale ještě nenastal čas, aby se usa-
dila. Proto mu nedokázala říct, že ho miluje. Ještě nedokončila to,
co si předsevzala, a možná nebude mít šanci na šťastnou budou-
cnost, dokud tak neučiní. Možná se podobné myšlenky honily hla-
vou i Ianovi, protože mlčel a pevněji svíral v náručí.

„Co teď budeme dělat?" zeptala se tiše.

Před odpovědí ho zachránilo naléhavé zaklepání na dveře. Ian
přes ně oba rychle natáhl přikrývku. Do pokoje strčila hlavu Dulcie.

„Iane, dole je šerif Bickford," řekla neklidně.

„Dulcie, přece jsme očekávali, že se tu objeví," uklidňoval ji.
„Hned přijdu."

„Možná bys měl spíše vylézt oknem a někam utéct," řekla Dul-
cie a tvářila se nešťastně.

„Třeba má pravdu," přidala se k ní Anna. Vůbec ji nenapadlo, že
by Ianovi mohlo hrozit nějaké nebezpečí, ale Bickford byl pedant
a koneckonců Ian zabil člověka, i když v sebeobraně.

„Dámy, nehodlám utíkat, když jsem ve skutečnosti oběť," pro-
nesl lan rozhodně. „Dulcie, vyřiď šerifu Bickfordovi, že jsem hned
dole."

Dulcie se ani nehnula a stále vypadala zničeně.

„Dulcie," řekl Ian s povzdechem. „Vím, že pro tebe mužské tělo
není ničím novým, ale kdybys dovolila..."

„Ale jistě," vyhrkla Dulcie, rychle se otočila a odešla. Ian vstal,
nalil vodu do umyvadla, umyl se a oblékl si bílou bavlněnou košili
a džínové kalhoty. Anna se tvářila ustaraně.

„Iane, víš jistě..."

„Budu v pořádku, Anno. Důvěřuj mi." Kratčeji políbil a odešel.
Anna se rovněž umyla, oblékla a spěchala dolů. Ian s šerifem
Bickfordem však již mezitím odešli.

Zamířila k baru, kde stáli Dulcie, Aaron a Harold.
„Co se stalo?" zeptala se ustaraně.

Harold jen zakroutil hlavou. „Nic. Opravdu. Přísahám. Bickford
ho jen požádal, aby s ním šel do kanceláře a učinil výpověď. Ian
souhlasil a řekl, že se hned vrátí."

„Šerif by měl zatknout Cashe!" zabručela Anna.

„Anno, nechej to na Ianovi. On ví, co dělá."

„Má pravdu, dámo!"

Anna se prudce otočila. U pultu stál cizí muž, kterého ve městě
ještě neviděla. Byl vysoký, možná stejně vysoký jako Ian. Měl však
světlé, nazrzlé vlasy a pronikavé zelené oči. Na sobě měl černé
šaty, klobouk a za opaskem pistole.

V tuto chvíli sice popíjel whisky, ale hned, jak ji oslovil, věděla,
že je nebezpečný.

„Váš muž ví, co dělá."

„Pane, nepamatuji si, že bych se vás ptala na váš názor," odsekla
Anna a chtěla odejít.

„Siouxové vždycky vědí, co dělají!" křikl za ní muž.

Anna se zastavila a otočila. Pozvedl sklenici k přípitku. „Slyšel
jsem, že jste byla zajatcem kmene Pawnee. Takže indiány dobře
znáte." Zakroutil hlavou. „Mohl bych vám o Siouxech vyprávět za-
jímavou historku! Stalo se to v Minnesotě, v srpnu roku 1862. Osm
set mužů, žen a dětí přišlo o život. Nebyl to hezký pohled, to mi
věřte. Divoši přepadli jejich domy. Tvrdili bílým ženám, že jim ani
dětem neublíží, a jen čekali, až se k nim všichni obrátí zády. Pak
začali střílet. Tihle indiáni uzavřeli smlouvu s vládou, dostávali roč-
ní rentu, ale když měli vztek, nebrali ohledy na nikoho."

Anna už chtěla muže okřiknout, ale Harold ji předběhl.

„Slyšel jsem o tom neštěstí," řekl a klidně utíral sklenici. „Byla
to zlá doba, hodně zlá. Běloši zabrali nejlepší půdu a dostali indiány
do obtížné situace. Nemohli lovit ani pěstovat plodiny. Během vál-
ky neměla vláda peníze na slíbenou rentu a obchodníci v rezervaci
odmítali poskytnout indiánům úvěr. Bylo to těžké pro všechny."

Cizinec u baru se ušklíbl. „To, co říkáte, není vůbec podstatné.
Rudoši rozstříleli na kusy muže, ženy i děti. A byli to Siouxové,
paní McShaneová. Nebyli o nic lepší než divoši, kteří vás zajali."

„Nechovám k indiánům nenávist, pane. A pokud jde o Siou-
xe..."

„Pokud jde o Siouxe," ozval se náhle Ianův hlas, „nejsou o nic
horší než běloši ze Severu, kteří vraždili v Missouri ještě před ofi-
ciálním vyhlášením války."

Anně bušilo srdce až v krku. Byla ráda, že se Ian tak rychle vrá-
til, jen nechtěla, aby se dostal do sporu s dalším mužem. Ačkoli ten-
tokrát šlo o jinou situaci. Tenhle muž ji nenapadl.

Nejde přímo po krku Ianovi.

Prosím, Iane, modlila se v duchu, nenechej se vyprovokovat!

Muž se pobaveně usmál.

„My ale mluvíme o divoších, příteli."

„Bílí lidé dokáží být stejně krutí," trval na svém Ian.

„Jižané si dělali, co chtěli, a neposlouchali ani vládu. Tamější
lidé drželi jiné lidi v řetězech. Připadá mi správné, že takoví netvoři
zaplatili životem."

„Jestli jste sem přišel dělat problémy," řekla Anna rychle, „pak
marníte čas. Válka už skončila."

Cizinec se opřel o bar a nepřestával se usmívat. „Válka s indiány
pokračuje," připomněl jim.

„Majitel tohoto podniku má v sobě siouxskou krev, takže pokud
s tím máte problém, raději byste měl odejít," pronesla Anna roz-
zlobeně.

„Váš manžel se neumí bránit sám?" provokoval cizinec.

„Snažím se vám zachránit život!" vyštěkla Anna.

„Já...," začal cizinec, ale pak se zarazil. Anna spatřila šerifa
Bickforda, který stál přímo za Ianem. Hlasitě si oddechla.

„V tomto městě už nechci žádné problémy!" řekl Bickford dů-
razně. „Žádné, slyšíte mě, pane?"

Cizinec dopil whisky. „Žádné problémy, šerife!" souhlasil. „Při-
jel jsem, abych se o to postaral. Chci, aby tenhle rudoch pochopil,
že si nemůže dovolit beztrestně napadat muže Cashe Weatherlyho
a myslet si, že vždycky vyhraje. Jak vidíš, McShane, máme přesilu.
Myslel sis, že zastřelíš pár mužů a vše skončí. Tak snadné to však
nebude. Jsou nás tucty a všichni ti půjdeme po krku. Dávej si na nás
dobrý pozor. Budeme všude." Dotkl se okraje klobouku a zamířil
k šerifovi. „Jen se snažím chránit svého šéfa. Jdeš, Johnny?"

Johnny?

Anna se otočila. Od zadního stolu vstával Johnny Durango.
Pravou ruku měl stále zavěšenou v šátku. Usmál se na Annu a za-
stavil se před Ianem. Zvedl poraněnou ruku a znovu se usmál.
„Mám teď přítele, rudochu," zasyčel a společně s druhým mužem
zamířil ke dveřím.

Ian se nenechal vyprovokovat a zůstal nehybně stát.

„Ve svém městě už nechci žádné problémy!" prohlásil znovu a
důrazněji šerif Bickford.

Cizinec a Johnny Durango se zasmáli a šli si pro koně.

Anna se za nimi dívala, ale pak se otočila k šerifu Bickfordovi.
„Vyslýchal jste Iana a nezatkl jste Cashe Weatherlyho?" zlobila se.

„Anno...," okřikl ji Ian.

„Iane..."

„Krucinál, Anno!" přerušil je šerif Bickford. „Vedete s tím
mužem osobní válku, ale zkuste se na to dívat mýma očima. Cash
Weatherly je bohatý, vlivný muž, kterého opakovaně někdo
okrádá!"

„Najímá si zločince."

„Najímá si pistolníky," opravil ji Bickford s povzdechem. „Vět-
šina rančerů si najímá pistolníky, mladá dámo. Nic jiného jim ne-
zbývá, protože jinak by přišli o všechno!"

„Skoro Iana pověsili!" namítla Anna.

„Anno, buď tak hodná a nechej to být," ozval se Ian.

„Ale...?"

„Anno, prosím." Anna cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Ian
nechce, aby ho bránila. „Tohle musí přestat!" řekla.

„Přestane to," ujistil ji Ian. Zlobil se na ni, o tom nemohlo být
pochyb. Přesto k ní přistoupil, objal ji a políbil na čelo. „Umírám

hlady. A šerif Bickford určitě taky. Byla bys tak hodná a poprosila
Henriho, aby nám třem přichystal něco k snědku? Donesu víno."

Nám třem... Aspoň že s nimi může poobědvat. Anna přikývla
a zamířila do kuchyně.

Jakmile odešla, Ian se smutně podíval na šerifa. „Už mě chá-
pete?"

V tu chvíli do baru vstoupil doktor Dylan a zamračeně kráčel
k Ianovi.

„Máte to opium?" zeptal se Ian.

„Mám. Připravil jsem vám přesnou dávku, ale musím se přiznat,
že se mi to příliš nezamlouvá..."

„Anna musí odjet," řekl Ian rozhodně a otočil se k Dulcii. „Mám
pravdu?" zeptal se tiše.

Dulcie neklidně přikývla. „Určitě."

„Něco se stane, cítím to ve vzduchu," pokračoval Ian.

„Tím spíše bych měl zůstat," ozval se šerif.

„To nemůžete udělat, pane! Musíte jet s Annou. Vy jediný ji
můžete ochránit. Hlavně si všichni pamatujte, že její odjezd mu-
síme udržet v tajnosti. Až se Anna probere, Dulcie se o ni postará
a vy se můžete vrátit zpátky, šerife. Ještě jednou vás prosím! Já se
těmi chlapy vyprovokovat nenechám, ale víte, jaké jsou ženy - di-
voké a prchlivé. Jestli tu chcete nastolit právo a pořádek, musíte mi
pomoct."

„Co když se bude chtít vrátit?" zeptal se šerif.

Ian mu nemohl říct, že v té době už snad bude po všem.

„Dulcie se o ni postará, slibuji," odpověděl.

Anna se vrátila z kuchyně s velkým stříbrným podnosem a lan
rychle vykročil, aby jí pomohl. „Smažené kuře," oznámila. „Dou-
fám, že vám bude chutnat," dodala.

„Určitě!" přikývl šerif Bickford.

Anna prostřela na stůl talíře, ubrousky a příbory. Už chtěla jít
pro víno, ale Harold byl rychlejší. „Vynikající archivní bílé! Ke
kuřeti jako dělané!" oznámil a začal nalévat. „Na zdraví!" pobídl
všechny.

Anna si připila s ostatními a snědla kousek kuřete. Těšilo ji, že
je šerif Bickford u nich - chtěla mít právo na své straně. Bylo však
zřejmé, že mu nikdy nebude moci říct, že to ona okrádala Cashe
Weatherlyho, bez ohledu na to, co ji k tomu vedlo.

Byla nervózní, a tak mnoho nejedla. Místo toho pila. Rozhodla
se mluvit o jiných věcech. „Šerife, určitě vám neuniklo, že Cash
Weatherly k nám chová nepřátelské city."

„Možná, možná," zabručel Bickford.

„Ještě kapku vína, lásko?" zeptal se Ian.

„Nebyl jste tu, neviděl jste, co se zde dělo. Málem Iana zabili."

„Ale vy jste mu neohroženě přispěchala na pomoc. Celé město
si o tom povídá," řekl šerif.

„To je pravda," souhlasil Ian. „A nejvíce všechny zaujalo nahé
tělo mé manželky."

„Iane..," okřikla ho. Začaly sejí klížit oči. Zamrkala. Najednou
se cítila hrozně unavená. Ale bylo jí to jedno. Zasmála se. „Muselo
to vypadat legračně."

„Mně to moc legrační nepřipadalo."

„Iane..."

„Omlouvám se, lásko. Zachránila jsi mi život. Ale nemůžeš se
divit, že se mi nelíbí, když tě okukují cizí muži."

Znovu se rozesmála. „Zpočátku sis přece myslel, že většina
zdejších mužů tvou ženu dobře zná!"

„Už to nebude dlouho trvat," ozval se čísi hlas. Anna zamrkala.
U jejich stolu stál doktor Dylan. Nepamatovala si, že by ho dříve
viděla. Vlastně ano, stál u baru a povídal si s Haroldem. Všichni na
ni hleděli - Ian, Bickford i Dulcie.

„Spala jsem po tom jako dřevo celou noc!" zašeptala Dulcie.

Anna se pokusila vstát a vrhla rozzuřený pohled na svého man-
žela. „Co se to děje? Co to má znamenat?" Nohy ji odmítaly po-
slouchat. Spadne na zem.

Ian vyskočil a chytil ji. Nejraději by mu vyškrábala oči. Ztrácela
vědomí. Ale moc dobře si uvědomovala, že ji úmyslně omámil.

„Lotře!" zasyčela. Odnášel ji pryč, cítila jeho svalnaté paže.
Nemohla se bránit, nemohla se pohnout ani křičet. Jak ji mohl tak-
hle zradit?

Vlastně je to jasné! Chce ji poslat pryč. Mimo nebezpečí. Chce
bojovat sám. A v případě nutnosti sám i zemřít.

„Ne!" vyrazila ze sebe. „Tohle ti nikdy neodpustím!"
„Ale zůstaneš naživu!“  zašeptal.

Pak ji políbil. Na víčka, na čelo, na rty. Líbal ji něžně a vášnivě.
Nemohla vůbec nic dělat. Ztrácela vědomí.

„Miluji tě, Anno."

Propadala se do černočerné tmy. „Nechej mě tu! Dovol, abych ti
pomohla! Prosím..."

„Miluji tě celým svým srdcem, Anno."

Více už neslyšela. Spala, když ji nakládali do dostavníku. Ne-
cítila Dulciinu ruku na svém čele. Neslyšela šerifova slova.
„To byl zase ten Johnny Durango. Ometal se kolem stájí."
„Viděl nás?" vyděsila se Dulcie.

„Mě viděl, ale všichni vědí, že dnes jedu vyzvednout dceru.
Takže se nic neděje. A teď se uklidněte, slečno Dulcie. Se mnou jste
v bezpečí!"

Dulcie o tom však přesvědčená nebyla.

„Takže je pryč," řekl Aaron. Seděl u kulatého stolu společně
s Ianem, Ralphem, Angusem, Joeym Weatherlym a bratry Yeaghe-
rovými. Harold zůstal za barovým pultem. Čekali ještě na Scara,
který jel za dostavníkem, aby se ujistil, zda Anna s doprovodem
bezpečně odjela. „Co teď budeš dělat, když už Anně nehrozí žádné
nebezpečí?"

„Utkám se s Cashem v boji," odpověděl Ian.

„Chceš bojovat?" Angus nesouhlasně odfrkl. „Iane, je nás
málo..."

„Ve válce jsme mnohokrát bojovali proti přesile," namítl Ian.
Angus se ušklíbl. „Přesto..."

„Vyzvu Cashe na souboj. Uvidíme, zda je ochotný utkat se
v čestném boji."

„To se nikdy nestane."

„Asi máš pravdu. Ale aspoň ho vyprovokuji k útoku. Zbylé
dámy pošleme do bezpečí a pořádně se na ty parchanty připravíme.
Když nic jiného, aspoň Cashovi trochu zdecimujeme vojsko."

„Bickford bude vzteky bez sebe," pronesl Ralph zamyšleně.
„Nechce ve městě problémy a ty plánuješ otevřený boj."

„Jiná možnost neexistuje," namítl Ian.

„Ještě pořád můžeš skončit na šibenici." varoval ho Ralph.

„Tohle téma vyřešíme později. V tuto chvíli..."

Najednou se odmlčel. Scar konečně dorazil. Stál ve dveřích, pak
udělal několik klopýtavých kroků a svalil se na podlahu.
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Anna se probrala z mrákot a pohlédla na Dulcii. Věděla, co se
stalo, a měla na lana vztek. „Kde to jsme?" zeptala se. V ústech mě-
la sucho.

„Kousek od Coopersvillu," odvětila Dulcie nešťastně.

„Anno, uděláte dobře, když se ještě chvilku prospíte!"

To promluvil šerif Bickford, který seděl na protějším sedadle.
Anně se udělalo nevolno. Cítila pronikavý odér vydělané kůže a
v očích a nose ji dráždil prach.

„Ale..."

„Anno," zašeptala Dulcie. „Copak to nechápeš? Ian nemohl bo-
jovat s Cashem, když musel pořád hlídat, aby tě někdo neunesl!"

„Ale já umím bojovat!" odpověděla Anna.

„Mladé dámy...," ozval se Bickford, ale jeho slova přerušil pro-
nikavý výkřik nad jejich hlavami.

Kočí! pomyslela si Anna.

Její obavy se potvrdily, když cosi těžkého spadlo ze střechy.
Zvedla se a vyhlédla z okna. Právě míjeli nehybné tělo.
„Kristepane!" vykřikla Dulcie.

„Je tu kočí, strážný a já!" pronesl Bickford rozzlobeně. „Možná
nás přepadli ti proklatí lupiči..."
Zmlkl. Vyhlédl z okna a zamířil.

Záhy se však zhroutil zpátky na sedadlo. Anna jen zalapala po
dechu - po spánku mu stékal pramínek krve. „Panebože!" vyhrkla
a začala párat lem sukně, aby získala prozatímní obvaz. Šerifovi
vypadla pistole z ruky. „Dulcie, pomoz šerifovi! Já budu střílet!"

„Vždyť tu pistoli ani neudržíš!" naříkala Dulcie.

„Dulcie!"

Dostavník zpomaloval. Prudce se zakolébal, když někdo skočil
z koně na střechu. Vůz zastavil a Anna popadla šerifovu zbraň.
Zamířila na dveře, které se prudce rozletěly.

Spatřila Cashe Weatherlyho. Upíral na ni své nemilosrdné le-
dově modré oči.

I on držel pistoli, připravený vystřelit.

„Odhoď zbraň, Anno, jinak zastřelím Dulcii."

„Zabiju tě!" vykřikla.

„Ale Dulcie umře také," ujistil ji.

Anna zaváhala. „Nechám si pistoli, dokud kočár s Dulcii a še-
rifem neodjede zpátky. Šerif Bickford je zraněný. Možná umírá.
Ale snad přežije, jestli mu někdo včas poskytne první pomoc. Vy-
stoupím z vozu, ovšem pistoli odhodím, až budou tamhle za tím
kopcem."

Cash se usmál a podal jí ruku.

„Anno!" vykřikla Dulcie.

„Dulcie, musíš se vrátit do baru!" řekla Anna.

„Pojď, Anno," pobídl ji Cash.

Začala vystupovat, ale Dulcie ji nechtěla pustit.

„Dulcie, musíš se vrátit do baru."

„Budeš mrtvá dříve, než tě najdeme!" naříkala Dulcie.

„To určitě ne. Hodlám si ji ještě chvíli užít živou," zasmál se
Cash.

Anna Cashovu ruku úmyslně přehlížela.

„Chytni se, Anno. Dneska tě budu mít celou, takže si začni
zvykat."

Nevěnovala jeho poznámce pozornost a seskočila na zem. Do-
stavník vyrazil zpátky k městu bez kočího. Jedinými cestujícími
byla Dulcie a zraněný šerif.

Cash objal zajatkyni kolem pasu a přitáhl k sobě. „Tu pistoli,
Anno."

Na okamžik ji napadlo, že by mohla spáchat sebevraždu. Zřejmě
ji prohlédl, protože najednou dostala ránu do spánku a zhroutila se
k zemi.

Obklopila ji tma.
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„Přepadli dostavník!" vykřikl Scar. „Všechno jsem viděl, Iane,
ale nemohl jsem nic dělat. Počkej ještě! Přivezl jsem ho s sebou,
chytil jsem ho na zpáteční cestě. Potřebujeme doktora Dylana. Šerif
Bickford je zraněný a Dulcie..."

Dulcie se objevila ve dveřích. „Iane, Cash unesl Annu! Přinutil
ji vystoupit..."

„Zaútočil na dostavník s šerifem uvnitř?" vybuchl Ian.

Dulcie přikývla. Ian na okamžik ztratil sílu. Svalil se na židli
a chytil se za hlavu.

Ucítil na rameni čísi ruku. „Nezabije ji. Na to po ní příliš touží."

„Panebože!" zasténal Ian.

„Bude to bolet, ale nepřestaneš ji milovat, ať se stane cokoliv,"
pokračoval Aaron.

Ian zvedl hlavu. „Buduji milovat, ať se stane cokoliv. Ale bojím
se, aby si něco neudělala, když ji..."

„Znásilní," dořekla Dulcie.

Ian se postavil, opět plný síly. Podíval se na Joeyho. „Kam ji

veze?"

„Zřejmě domů. Domnívá se, že dokáže ranč ubránit."
Ian vykročil ke dveřím.
„Počkej!" křikl za ním Angus.
Ian se otočil.

„Jdeme s tebou," řekl Ralph.
„Tohle je můj boj."

„Bojuješ za nás za všechny. Je to i náš boj."
„Možná je to spíše sebevražda..."

„Nebude to poprvé, co vyrážíme na sebevražednou misi," pro-
hodil Ralph k Angusovi.
„Samozřejmě!"

„Musíte si uvědomit...," začal Ian.

„Jděte!" vykřikla Dulcie. „Krucinál, Iane. Anna tě potřebuje a ty
potřebuješ je. Tak už všichni jděte!"

„Budeme se muset dovnitř prostřílet," řekl Ralph. „Ale zároveň
musíme být velice opatrní. Nejenže zajal Annu, Iane, ale je tam
ještě Meg."

„Možná ji Weatherly poslal pryč. Možná ji vypravil na návštěvu
k příbuzným, když tam přivezl Annu," dumal Aaron.

„Ale možná ne," namítl Ian. „Joey, co myslíš?"

„Myslím, že jsme mu všichni naprosto ukradení," pronesl Joey
rozzlobeně. „Sestra možná taky. Každopádně musíme dávat pozor.
Ale teď už bychom měli jít, Iane. Čas běží."

Ian zavrtěl hlavou. „Potřebuji ještě pár minut. Půjdu se podívat
na šerifa."

„Bickford je zraněný, Iane..."

„Bickford to pochopí. Jmenuje mě svým zástupcem. Dostanu
svou ženu zpět a Cashe Weatherlyho srazím na kolena. A to všech-
no se souhlasem práva, kterému se celé ty roky vysmíval."

Anna se ke svému překvapení probrala na měkké posteli. Po-
malu otevřela oči. Vedle stála hezká mahagonová skříň a krásný
stolek s umyvadlem z mahagonového dřeva. Opodál spatřila hou-
pací křeslo.

Strašně ji bolela hlava.

Pokusila se vstát.

Vtom ho spatřila. Seděl na okraji postele a upíral na ni své le-
dově modré oči.

„On je ten kluk, že? Ten snědý mladík, který před válkou za-
střelil polovinu mých mužů."

Anna se posadila a odtáhla se od něho co nejdál. „Ano, je to on."

„A ty?"

Usmála se.

„Já jsem to děvče."

Nadzvedl obočí. Bylo jasné, že si ji nepamatuje. „Takže jsi mě
nenáviděla a já po tobě toužil!" Krátce se zasmál. „Každopádně teď
jsi moje."

„Přijde si pro tebe."

„A já ho nechám zastřelit."

„Hodně toho vydrží. Třeba to přežije."

„Tobě už to bude jedno. Čubko. Mimochodem, ty jsi ten lupič,
který mě připravil o tolik peněz, je to tak?"

„Dělala jsem, co bylo v mých silách."

„Tomu říkám opravdová vášeň. A já ji teď okusím!"

Usmál se. Anna se pokusila utéct z postele. Chytil ji za ruku.
Bože, je silný! Chtěla se mu vytrhnout, snažila se ho kousnout.
Prudce ji udeřil přes tvář a Anně se zatmělo před očima. Cítila na
sobě jeho ruce. Strhával z ní šaty.

„Ne!" vykřikla.

Smál se. Smál se jí, protože byl silnější, smál se jí, protože jí
mohl ublížit. Házela sebou, škrábala, bojovala. Cítila jeho ruce na
své noze, vnímala, jak si lehá na její tělo.

„Ne!" křičela a nepřestávala bojovat.

„Ano. Ano. A nepřestanu, dokud tě nezlomím, dokud nebudeš
chtít zemřít. Nepřestanu, dokud ti sem nepřinesu jeho mrtvolu. Bu-
deš se dívat do jeho prázdných očí a já se tě znovu zmocním."

„Jsi nemocný, úchylný!"

Usmál se. „Ano."

Už ji skoro měl. Slyšela zvuk trhané látky. Cítila jeho ruce na
svém stehně, a tak ho kousla do ramene. Rozzuřil se a znovu ji uho-
dil, až se jí zatočila hlava. Je ztracená. Už teď chce umřít...

Ne. Nechce umřít. Chce žít! Chce žít s Ianem. Chce s ním jet
někam daleko...

„Teď...," řekl Cash.

Jeho slova však přerušila střelba.

Přihnali se jako bouře. Koně se řítili velkou rychlostí a z dálky
vypadali jako bájná zvířata, jako tvorové běžící po obloze. Nehnali
se však po obloze, ale planinou, mocná kopyta narážela do země
a vířila prach. Za zády jezdců zapadalo slunce a celá scéna vypa-
dala velice působivě.

Tentokrát však byl Ian její součástí.

Jel s přáteli, kteří ho nechtěli opustit, ale tenhle boj patřil jen je-
mu. Postaví se malé armádě pistolníků a jednomu ďáblovi, kterého

pronásledoval velkou část svého života. Bál se o své přátele, ale
věděl, že člověk se má řídit svým svědomím, a tak je dlouho ne-
přemlouval, aby zůstali v bezpečí. Modlil se za ně a modlil se za
Annu. Modlil se, aby vydržela muka, která pro ni Cash přichystal.
Modlil se, aby do poslední chvíle věřila, že pro ni přijde, aby ne-
ztratila chuť do života.

Nemohl si však pomoci a představoval si to nejhorší. Anna je
sice silná žena, ale fyzicky se nemůže vyrovnat mužům, zvláště
nemá-li v ruce žádnou zbraň. A jestli Cash zná pravdu, nebo má
aspoň podezření, pak by ji mohl vinit ze smrti svých lidí. Každo-
pádně po ní touží a chce jí ublížit. Bez váhání ji znásilní. A jestli to
udělá, jak se s tím Anna vyrovná?

Pobídl koně k vyšší rychlosti. Musí dojet včas.

Jeli prérií a blížili se k Weaťherlymu ranči. Byli ještě daleko od
domu, když se ozvaly výstřely. Ian dal mužům znamení, aby zasta-
vili. Rozkázal jim, aby přitáhli rozbité povozy a vybudovali bari-
kádu.

Anna je někde uvnitř. Jeho úkolem je dostat se do domu, zabít
Cashe Weatherlyho a najít svou ženu. Nic víc. Až na to, že jeho
malá skupina musí nejprve zničit dvacet pistolníků.

Zůstal sedět na koni a v každé ruce svíral šestiranný kolt. Musí
jednat rychle, dokud si nepřátelé myslí, že zoufale hledá nějaký
úkryt. Musí jednat rychle. Rozhlédl se kolem sebe a začal střílet.
Než vystřílel zásobníky obou pistolí, sejmul dva muže na střeše,
další spadl ze stodoly a jeden zůstal ležet na verandě. Ian zajel za
rozbité vozy, aby doplnil náboje. Joey Weatherly právě nabíjel svou
opakovací pušku. Smutně se na Iana usmál. „Jsi proklatě dobrý
střelec," řekl.

„Ale bude to stačit?" opáčil Ian a začal nabíjet.

Joey jen krátce přikývl, pak sebou trhl, protože nedaleko od nich
se rozhořela ohnivá stěna. Nepřátelé zaujali nové pozice.

Ian viděl jejich obličeje. Jejich zamračené obličeje nevěstily nic
dobrého. Někteří byli vousatí, jiní hladce oholení. Někteří byli mla-
dí, jiní starší. Oči některých vypadaly vyhasle, jiným divoce zářily.
A někteří vypadali unaveně, jako by jen dělali svou práci. Od chví-
le, kdy poprvé spatřil Cashe Weatherlyho, uběhlo mnoho času.
Mnoho se toho změnilo. Ale některé věci zůstaly stejné.

On je však jiný, o tom byl přesvědčen. Už není chlapec - Cash
ho kdysi osobně pokřtil ohněm. Kdysi mu vzal všechno. Nyní chtěl
ženu, kterou Ian miloval, nemluvě o Ianově životě. A proto nyní
musí Ian vyhrát. Celý život čekal na tuto chvíli a až teď si uvědomil,
že vlastně ani nežil. Nestačí, aby jen vyhrál. Musí vyhrát i ji. Kruh
osudu se spojil a přivedl je znovu na zaprášenou planinu. Život byl
zmařen pod sluncem, krev obarvila planinu doruda. Nyní nastal čas
vzít vše zpět. Nyní nastal čas žít.

„Jestli se ti podaří dostat se dovnitř tamhle těmi dveřmi," řekl
Joey a ukázal na dvojité dveře, jež zdobily přední stranu elegant-
ního jednopatrového domu, „zřejmě narazíš na další dva muže." Na
okamžik zaváhal. „Jeho pokoj je nalevo v zadní části domu a Cash
bude určitě připravený vyměnit její život za svůj. Buď opatrný,
v kuchyni, která je napravo, budou další dva muži a bůhví kolik jich
je nahoře."

Ian se na něho podíval. „Děkuji, Joey." Zavrtěl hlavou. „Ne-
musíš bojovat proti vlastnímu otci..."

..Víš, že zabil i Eddieho McCastlea?" pronesl Joey bezvýrazně.
„Chlubil se tím mým bratrům a já to náhodou zaslechl. Bylo snadné
zařídit, aby měl Eddie nehodu. Anna nad ním naříkala a Eddie byl
tak pomlácený, že jí nemohl říct, co se vlastně stalo. A možná ne-
zabil jen Eddieho. Domnívám se, že zabil i mou matku. Myslím, že
ji udusil polštářem, protože mu stála v cestě. Věděla toho o něm
příliš mnoho." Upřeně na Iana pohlédl. „Jestli ti někdy začnu při-
pomínat svého otce, McShane, udělej pro mě něco. Co nejrychleji
mě zastřel. Slibuješ?"

Ian zavrtěl hlavou. „Vy dva si nejste v ničem podobní."

Další prudká střelba vyděsila Ianová koně natolik, že odskočil
stranou. Ian zvíře uklidnil. Cash určitě ví, že ostřelují jeho dům.
Také však ví, že je dobře bráněný. Věnuje vůbec střelbě pozornost?

Nebo se plně soustředí na svou zajatkyni? Ian už nemohl déle
vyčkávat.

Podíval se na Joeyho a ostatní. Dvojčata a Scar se krčili vedle
Joeyho. Aaron, Ralph a Angus byli ukrytí za druhým vozem. „Se-
střelte muže na střeše a u oken!" křikl směrem k Joyemu a jeho
skupině. Pak se otočil k Aaronovi a svým mužům. „Vyčistěte ve-
randu -jdu dovnitř."

Angus zasalutoval, Aaron přikývl. Joey již začal střílet. Dvojča-
ta a Scar mířili.

Ian kopl koně do slabin a zvíře vyletělo kupředu. Troufalost se
mu vyplatila, protože ani jedna kulka neletěla jeho směrem. Koňská
kopyta zaduněla na dřevěné verandě. Z předního okna na něho mířil
asi čtyřicetiletý vousatý muž. Ian několikrát vystřelil, ozvalo se
řinčení skla a muž vypadl ven.

Bylo to zvláštní. Velkou část života strávil Ian ve válce. Mnoho
lidí nepoznalo nic horšího než válku mezi Jihem a Severem. Ian si
však pamatoval jen vzdálenou prérii. Znovu a znovu viděl otcův
obličej, slyšel jeho slova, když Ianovi házel pušku. „Počítej výstře-
ly, chlapče!"

Ian znovu pobídl koně. Kůň se rozběhl a vrazil do dřevěných,
částečně prosklených dveří. Dřevo zaskřípělo a povolilo; sklo po-
praskalo a rozpadlo se na drobné kousíčky. Sluneční paprsky vnikly
do obývacího pokoje a ozářily muže, kteří vybíhali z jídelny, a pis-
tolníka stojícího u okna.

Počítej výstřely, chlapče.

Musí počítat. Jedno pochybení a je mrtvý. Během zlomku vte-
řiny se rozhodl. Začne střílet na obě strany a musí dobře mířit, aby
nikdo nestačil zamířit na něho...

Domem se rozezněla střelba. Pravou pistolí střílel na muže na
schodišti, levou sejmul pistolníka u okna. Ozývaly se výkřiky a sté-
nání.

Rychle nabít!

Stihl to právě včas. Z jídelny vyběhli další dva muži a stříleli.
Slyšel svištění kulek. Kůň začal couvat a bolestně zařehtal, když ho
jedna kulka škrábla do nohy. Ian rychle zamířil a vystřelil. Jeden
z mužů stačil utéct, ale druhý padl mrtvý k zemi.

„Stůj, hochu," uklidňoval koně. „Nic hrozného se nestalo. Ta
kulka ti vyrvala jen pár chlupů a kousek masa a zaryla se do dveří.
Je to jen povrchové zranění, hochu, budeš zase v pořádku." Pohla-
dil koně po hlavě a oddechl si, protože dobře vycvičené zvíře mu
zřejmě uvěřilo. Projeli obývacím pokojem, pak kolem schodiště.
Hezká mramorová socha spadla na podlahu a rozbila se. Ian tomu
nevěnoval pozornost. Před sebou spatřil dveře zadního pokoje.
Ztuhl a pevně stiskl kolena. Kůň rozpoznal rozkaz, rozběhl se

a narazil do dveří. Dřevo zapraskalo, zasténalo a povolilo. Ian vtrhl
dovnitř a přimhouřenýma očima rychle přelétl místnost.
Cash ho očekával.

Ian netušil, co všechno již Anna musela vytrpět. Vlasy měla roz-
puštěné a rozcuchané, jeden rukáv téměř utrhnutý, sukni rozerva-
nou. Klečela u Cashových nohou. Weatherly měl levou ruku polo-
ženou na její hlavě, v druhé držel pistoli a tiskl ji k Annině spánku.
Anna se každopádně bránila. Weatherly měl poškrábaný obličej.

„Jste velice nevychovaný, mladý muži. Copak vás nikdo neučil,
že se má klepat?" řekl Cash.

„Jsi v pořádku, Anno?" zeptal se Ian.

Cash se usmál, ale jeho zlé světle modré oči zůstávaly chladné.
„Jestli je v pořádku? Klečí u mých nohou, chlapče. Budeš muset
odhodit zbraně, jinak jí ustřelím hlavu. Vyměním tvůj život za její."

„Neposlouchej ho!" vykřikla Anna. „Je jako odporná nakažlivá
choroba, byl jí už před válkou a teď chce nakazit celý západ. Iane,
nenechej se ošálit, nedělej si o mě starosti..."

Vykřikla, protože Cash ji nemilosrdně zatahal za vlasy. „Jak
dojemné! Pochopitelně mi všechno řekla. Připadá mi neuvěřitelné,
že jsme se po tolika letech všichni tři setkali." Zavrtěl hlavou. „Kdo
by si pomyslel, že vás indiáni nechají naživu! Z toho plyne po-
naučení."

„Ano," ozval se Ian. „Vždy se přesvědč, zda lidé, které jsi zabil,
jsou opravdu mrtví."

„Přesně tak, mladý muži, přesně tak!" souhlasil Cash a široce se
usmál. „A teď odhoď zbraně na podlahu, jinak uvidíš, jak mi její
mozek postříká tapetu. Byl bych raději, kdybys odhodil ty zbraně,
protože tuhle tapetu mám docela rád."

„Iane, ne...," zkusila to Anna znovu, ale Cash ji opět umlčel.
Zaťala zuby a vrhla na Iana prosebný pohled. Nenechej se ošálit,
jinak nás zastřelí oba.

Ian věděl, že Cash by ji zabíjel pomaleji. Nejprve by chtěl do-
končit, co v tomto pokoji začal. A Anna by se přitom musela dívat
na mrtvé tělo svého manžela na podlaze. Ten chlap je neuvěřitelně
krutý a zlý.

Přestože byli uvnitř domu, Ian najednou ucítil vánek. Vzpomněl
si na minulost. Znovu slyšel jezdce. Cítil, jak se země chvěje pod

dusotem kopyt. Jezdci už jsou u nich. Oblak prachu je začínal dusit.
Přihnala se bouře. Země se chvěje. Ze schvácených koní stříká pot
a od huby jim odkapává pěna.

Ian znovu slyšel první výstřel.

Vyšel z pušky jejich vůdce.

Vlasy má kovově šedé, rysy tvrdé a oči ledově modré. Je to
podivný obličej, děsivý a svým způsobem neodolatelný. Muž byl
jedním z těm, kteří se usmívali. S úsměvem namířil a vystřelil.

Bože, kdyby se teď pokusil Cashe zastřelit, příliš by riskoval.
Nemůže riskovat Annin život! I kdyby ho Cash zabil, Angus, Ralph,
Joey a ostatní možná přežijí a zachrání Annu bez ohledu na to, co se
stalo Ianovi. Když však nevystřelí, také hodně riskuje.

„Odhoď kolty, chlapče!" vykřikl Cash.

Ian se vrátil do minulosti, ale tentokrát se všechno odehrávalo
zde, v tomto pokoji. Svítilo slunce, ve vzduchu vířil prach. Ian ko-
lem sebe viděl všechny duchy minulosti. Koně se vzpínali, padali;
muži, ženy a děti se snažili za ně schovat. Vzduch byl plný zvířené
hlíny a palčivého zápachu střelného prachu.

„Odhoď kolty, chlapče!"

Ian cítil prach v ústech. Nemusel ani zavírat oči, aby viděl krva-
vou skvrnu rozlévající se na otcově košili. Viděl, jak se chytá za
prsa, padá k zemi.

Výkřik mu zamrzl v hrdle. Viděl matku, jak běží k bezvládnému
otci. Byla moc hezká. Všichni to říkali. Štíhlá a věčně rozesmátá,
s tváří anděla. V jednu chvíli běžela.

Ozval se výstřel a byla mrtvá.

„Dej mi ty pistole!" křičel Cash.

Minulost ho však neopouštěla. Ian viděl běžící dívku. Muž na
koni ji pronásledoval a se smíchem po ní natahoval ruku.
„Je moc mladá!" křikl někdo.
„On má takové rád!"

Dívka se otočila. K překvapení jezdců držela pistoli. Namířila
a vystřelila. Minula, ovšem velmi těsně. Kulka škrábla útočníka do
ucha. Vyřinula se krev a muž bolestně zavyl.

Ta dívka. Anna.

Ian věděl, co se stane. Nemohl tomu však zabránit. Křičel a
křičel, ale nemohl udělat vůbec nic. Vyskočil na nohy, ale ještě se

ani nerozběhl, když se rozezlený jezdec otočil k dívce a udeřil ji
pažbou do hlavy.

Ian slyšel dutou ránu. Viděl, jak se děvče hroutí k zemi. Vykřikl
a rozběhl se. Pušku už měl prázdnou, ale nenechal se tím odradit.

„Iane!" vykřikla Anna prosebně.

„Ty pistole!" zařval Weatherly.

Viděl její oči. Viděl v nich vztek, strach, hrdost.

„Miluji tě, Anno," řekl.

Usmála se.

„Miluji tě, Iane."

Pochopil, že mu říká víc, než mohou slova vypovědět. Miluje
ho - věří mu. Věří v jeho schopnosti. Věří, že dokáže stisknout
spoušť - a nechat ji naživu.

„Ty pistole...," opakoval Cash.

Ian vystřelil.
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Všude kolem ležela mrtvá těla. A po hlasité střelbě a svištění
kulek se najednou rozhostilo ticho. Joey se opatrně postavil a s ním
i Angus, Ralph, Scar, Aaron a bratři Yeagherové. Přestože byli nyní
snadným terčem, nikdo nevystřelil. A nebylo se čemu divit. Všude
kolem ležela mrtvá těla.

„Dostali jsme je všechny?" pronesl Joey nevěřícně.

Angus, který právě nabíjel pistoli, pokrčil rameny a rozhlédl se
kolem. „McShane jich hodně zastřelil, ale ano, vypadá to, že jsme
dostali všechny. Krkavci budou mít hostinu!" dodal tiše.

„Jdeme dovnitř?" navrhl Ralph.

„Ano," souhlasil Angus. Vrhl pronikavý pohled na Aarona a
Joeyho. „Není důvod, abyste tam vy dva chodili..."

„To tedy je. Musíme tam jít všichni," řekl Aaron.

„Bez ohledu na to, co tam najdeme," souhlasil Joey.

„Tak dobře, postupujte pomalu," rozkázal Angus. „A nepřestá-
vejte se rozhlížet na všechny strany. Je to jasné, hoši?"

Všichni přikývli a opatrně zamířili k domu. Zpočátku se pohy-
bovali pomalu a opatrně, ale neozval se jediný výstřel. Došli na
verandu a ke dveřím. Z okna visela mrtvola.

V obývacím pokoji ležela další mrtvá těla. Joey se ujal vedení
a prošel kolem schodiště do zadní části domu. Došli k rozbitým
dveřím.

Nejprve uviděli Ianová koně, který blokoval vstup do pokoje.
Angus plácl zvíře po zadku a kůň poslušně ustoupil.
Joey spatřil svého otce.

Cash ležel na podlaze, v ruce stále svíral pistoli a po hlavě mu
stékala krev. Je mrtvý, nebo žije? napadlo Joeyho. To se však ne-
jevilo jako důležité, hlavně že se nehýbe. Joey se dokonce ani neza-
stavil, aby zjistil, zda Cashovi ještě bije srdce.

Ian seděl v houpacím křesle a na klíně měl Annu. Oba byli za-
prášení a rozedraní, avšak přesto tvořili nejhezčí pár na světě, po-
myslel si Joey. Zatím si nevšimli, že mají společnost.

„Kristepane, byl jsem k smrti vyděšený!" řekl Ian a pohladil
svou ženu po tváři.

„Neměl jsi mě posílat pryč."

„To jsem neměl."

„Omámil jsi mě!"

Ian zasténal. „Snažil jsem se ti zachránit život."
„Já vím."
„Promiň mi to."

„To víš, že ti to prominu, lásko."

„Neublížil ti?"

„Nic hrozného mi neudělal."

„Hrozně jsem se bál, aby sis něco neudělala..., kdyby... kdyby
tě..."

„Věděla jsem, že přijdeš."
„Panebože!" řekl Ian a otřásl se.
„Věděla jsem, že přijdeš!"
„I kdybych se musel probojovat peklem!"
„Bylo to tak zvláštní," pokračovala Anna. „Až do dneška jsem
nevěděla, že ta pomsta vlastně není důležitá..."
„Důležitý je život," dodal Ian.

„Spravedlnost musí být. Ale žít jen pro pomstu a nenávist..."
„Mnohem lepší je žít pro budoucnost. Ovšem možná bychom si
to nikdy neuvědomili..."

„Nevěděli jsme, že máme budoucnost."
„Možná ještě žije."
„Nepotřebuji ho vidět mrtvého."
„Šerif se o něho postará."
„Jestli šerif přežije."
„Předáme ho spravedlnosti."

„Ano!" přerušil je Ralph. „Předáme ho spravedlnosti!"
Anna s Ianem zvedli hlavu. Anna se usmála a vstala.
V tu chvíli si Joey všiml otce. Cash měl otevřené oči. Ledově
modré a chladné. Téměř bezbarvé.
Cash držel v ruce pistoli.

Joeyho napadlo, že měl přece jen zkontrolovat, zda otci bije
srdce.

Joey tasil pistoli, připravený vystřelit. Cash se postavil a otočil,
rozhodnutý zabít Iana nebo Annu.
Joey už tiskl spoušť.

Než však stačil vystřelit, ozvala se rána. Na Weatherlyho hrudi
se objevila krvavá skvrna. Kulka ho zasáhla přímo do srdce.
Všichni se překvapeně otočili ke dveřím.

Stála v nich Meg a v rukou svírala otcovu starou válečnou puš-
ku. Ještě se z ní kouřilo. „Zabil mou matku." Její hlas zněl klidně,
ale po tvářích jí stékaly slzy. „A svým způsobem zabil i Carla a Jen-
sona. Nebyli tak zlí, chtěli jen být poslušnými syny. Oba leží ven-
ku." Najednou upustila pušku a ustoupila dozadu.

Ian se postavil a rychle k ní přistoupil. Sevřel ji v náručí. „Je mi
to líto."

„Musíme je pohřbít," řekla Meg a hlasitě vzlykla.

„Ano, musíme je pohřbít," souhlasila Anna. Chytila Meg za bra-
du a otřela jí ze tváří slzy. „Pohřbíme je a budeme žít dál, Meg.
Začneme žít vlastní životy a nenecháme se ovlivňovat stíny minu-
losti."

„Amen," řekl Joey tiše.

Následující týden byl pro Annu hodně zvláštní. Ještě nikdy ne-
cítila takový strach, jako když se stala Cashovou zajatkyní. Ale ješ-
tě nikdy nepocítila takovou lásku, jako když spatřila Iana ve dve-
řích. Riskoval život, aby ji zachránil.

Nyní si vychutnávala každou společně strávenou chvíli. Měli
společné sny a jejich láska byla stále větší a hlubší. Oba si uvědo-
movali její cenu.

Týden po událostech na Weatherlyově ranči zastavilo před
McCastleovým podnikem několik povozů.

Začátkem týdne se konaly pohřby a potom přišly na řadu svatby.
Meg Weatherlyová souhlasila, že se stane paní Reningerovou.

Dulcie chodila s hlavou v oblacích. Pořád ještě nemohla uvěřit,
že si ji chce Joey vzít za ženu. Nepožádal ji o ruku, ale přímo na
tom trval. Nevěnoval pozornost jejím protestům a pořád dokola

opakoval, že její minulost ho nezajímá, že důležitá je jen budou-
cnost - a tu oni dva stráví společně.

Aaron se nechal ovlivnit panující náladou a požádal o ruku Gin-
ger. Učinil tak velice květnatě.

K překvapení všech ho však Ginger odmítla.

„Aarone, možná ti to bude připadat smutné, ale mám svou práci
ráda. A vzhledem k tomu, že se všichni hodláte odstěhovat.... ráda
bych tento podnik koupila. Budu ho splácet postupně, jestli mi to
Anna s Ianem dovolí. Hodlám se stát nejznámější madam na zá-
padě. Pochopitelně to tu přejmenuji... Jak by se vám líbil název
U Ginger? Budu muset najmout nová děvčata a dvojčata se Scarem
mi budou pomáhat, když se Harold s Henrim stěhují s vámi."

A tak se Ginger neprovdala za Aarona, ale když už to vypadalo,
že mladý muž z toho odmítnutí dostane depresi, objevila se Anna-
bella s bratrem. Ta hezká mladá dívka z dostavníku, který Anna
s Aaronem přepadli. Přišli se naobědvat před odjezdem z města, ale
nakonec se zdrželi, protože Aaron se chtěl s Annabellou více se-
známit.

Něco takového Anna ještě nikdy neviděla. Annabellin bratr to
během několika minut, kdy se snažil zapojit do rozhovoru, vzdal a
přestěhoval se k hracímu stolku. Annabella s Aaronem si pak poví-
dali celé hodiny a brzy se drželi za ruce.

V podvečer společně odešli do stájí.

A za tmy všem oznámili své zasnoubení.

Neuběhlo ještě ani čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy Ginger
Aarona odmítla, a Aaron už se ženil s jinou ženou.

Ginger si tedy měla ponechat podnik s většinou zaměstnanců.
Šerif Bickford se uzdravoval, protože doktor Dylan o něj dobře
pečoval. Město bylo zachráněno a mohlo žít dál, přestože někteří
jeho obyvatelé odjížděli. Annabellin bratr se rozhodl doprovázet
svou sestru a Aarona. Ianův otec synovi odkázal tisíce akrů půdy na
západě, poblíž jednoho z nových měst v coloradské oblasti a Ian
s Annou už se nemohli dočkat, až tam začnou hospodařit. Henri
měl v plánu otevřít si restauraci, Ralph se hodlal i nadále věnovat
právu. Cocoa chtěla založit školu pro černé děti a Joey Weatherly je
měl všechny naučit, jak chovat dobytek.

A Anna s Ianem se především museli naučit žít.

Přestože rána na hrudi se dobře hojila, Anna se cítila trochu una-
vená. Myslela si, že to je z přemíry zážitků, možná i štěstí. Když
byly povozy naloženy a půlka města se s nimi přišla rozloučit, uvě-
domila si, že ještě na něco zapomněla.

„Hned jsem zpátky," řekla Ianovi, který již držel opratě. „Po-
čkejte na mě."

Seskočila z vozu a rozběhla se na hřbitov. Bylo zde plno nových
hrobů, ale u těch se nezastavila. Mířila přímo k Eddieho místu
a položila na něj kytičku květin, které cestou natrhala.

„Byl jsi moc hodný člověk, Eddie!" řekla tiše. „Nechal jsi mě
řídit celý podnik, ale často jsi mi opakoval, že nenávist a pomsta mi
štěstí nepřinesou. Měl jsi pravdu, Eddie, ale přesto jsem ráda, že je
Cash po smrti, protože ten člověk byl ztělesněné zlo. Ach, Eddie,
měl dokonce na svědomí i tvoji nehodu a já to netušila. Nyní však
můžeš odpočívat v pokoji. Je mi líto, že tě opouštím, ale Ginger mi
slíbila, že se bude o tvůj hrob starat. Měl jsi pravdu, Eddie, pomsta
nebyla vůbec důležitá. Spravedlnost musí být, ale nejdůležitější je,
že jsem potkala Iana..."

Odmlčela se. Ian stál vedle ní a objal ji kolem ramen.

Anna si odkašlala. „Škoda, že jsi ho nepoznal, Eddie. Konečně
je po všem a my odjíždíme. Nyní jsme manželé a máme se moc
rádi. Není to obdivuhodné? A ještě něco, Eddie. Přes všechnu bo-
lest a smrt okolo nás se nám podařilo stvořit život. Jistě, chvíli to
bude ještě trvat, což je dobře, protože se musíme v našem novém
domově zabydlet, ale budeme mít dítě. Jsem si tím docela jistá. Ne,
vím to určitě..."

„Cože?" vykřikl Ian a otočil ji k sobě.

„Dítě," opakovala Anna. „Určitě už jsi nějaké viděl. Ze začátku
hodně pláče a počurává se..."
„Dítě?"

„Ano, dítě." Anna si povzdechla a tiše dodala: „Sice jsem byla
na začátku našeho vztahu nevinná, ale aspoň jsem věděla, že intim-
ní vztah mezi mužem a ženou nemusí zůstat bez následků..."

„Dítě!" vykřikl, a než se Anna vzpamatovala, držel ji v náručí.
Něžně a zároveň vášnivě ji políbil. Zdálo se, že ji líbá celou věč-
nost, a přesto se jeho polibku nemohla nabažit. Konečně se odtrhl

od jejích rtů a upřel na ni své pronikavé černé oči. „Dítě?" opako-
val.

Anna přikývla.

Usmál se a otočil se k hrobu.

„Odpočívej v pokoji, Eddie McCastle. My teď musíme odjet.
Čeká nás nový svět, nový život a především láska." Podíval se na
Annu. „Připravená?" zeptal se tiše.

Usmála se a přikývla. „Připravená."

A za okamžik už mířili k zapadajícímu slunci.

Společně.
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Anna McCastleová je velmi svobodomyslná mladá dáma, která vskutku nepotřebuje, aby se o ni někdo staral. Umí to udělat sama a s vehemencí sobě vlastní provozuje saloon, kam muži docházejí nejen na skleničku, ale i za vřelým dámským objetím. Vše probíhá podle  Anniných představ, ale jen do chvíle, kdy se ve dveřích objeví záhadný cizinec jménem Ian McShane a prohlásí se právoplatného majitele poloviny výnosného podniku.

Za daných okolností si nemohou dovolit být nepřáteli, a tak lan navrh-
ne, aby se pro dobro podniku vzali. Anna svolí, ale záhy po svatbě poznává, že obětovala mnohem víc než své dívčí jméno. Podaří se jí před manželem uchránit tajemství, jež skrývají dveře v její ložnici? Podaří se jí zvládnout vztek, který cítí vůči manželovi, že ji získal tak snadno? A dokáže v sobě potlačit touhu, kterou v ní uhrančivý lan vzbuzuje?
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